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COTO JEST POPRAWNA WYMOWA?

Poprawna wymowa o przede wszystkim laka, kidra nie burzy komunikacji | pozwala przekazywaé zamierzone
trefei. Jednak takie kryterium poprawnosd, chod w pelni wystarcza do sprawnego porozumiewania sie jezykiem
oboym, w wielu sytuaciach mozZe okazaé sig niewystarczajace, zwiaszoza Jesl na preykiad przyjdzie nam przez
jakis czas przebywad w Srodowisku, gdzie jezyk obcoy jest Jezykiem ojczystym. Wowcezas chelelibySmy nie tylko
méwit poprawnie, ale w sposoh jak najbardziej zblizony do rodzimych uzytkownikow tego jezyka.

DLACZEGO WARTO POPRAWIC WYMOWE?

Podobnie jak w gramatyce, gdzie jedna drobna ~ pozomie nisistotna — réznica powoduje zasadnicze odwrocenie
znaczeh (np. have a company to co$ zupelnie innego niz have company, a What are you doing? to nie to samo,
co What do you do?), tak samo bledy w wymowie prowadza do nieporozumieft | sprawiala, Ze mozna brzmied
$miesznle, bezsensownie, a nawet wulgamie, W dzisigjszym, zmieniajacym sie $wiecle, w kidrym porozumiewa-
nie sie Jezykami obcymd, w szczegdinosci angielskim, stalo sig wymogiem powszechnym, moke to decydowaé

0 naszym powodzeniu w Zyciu - znalezieniv lepszej pracy, staniu sie czecia nowego Srodowiska, nawigzaniu -

nowych znajomosel, 2 nawet... Znalezieniu parinera Zyciowego. W skrdcie rzecz biorge, im poprawnie] brzmied
bedzie nasz jezyk, tym powaZniej bedziemy traklowani przez rozmdwedw. Ninlejszy kurs zawiera szereg pod-
powiedzi, co zrobi¢, zeby Twdj anglelski brzmiat nie tyiko peprawnie, ale jak najblize] oryginalu.

SKAD SIE BIERZE ZLA WYMOWA?

Znaczna wigkszodé problemdw z wymowa nie wynika z jakiej$ szczegdinej trudnosei w opanowaniu samych
dzwickow. ich przyczyng jest raczej nieosiuchanie z naturalnym angielskim | zbyinle poleganie na tekscie
pisanym, czego efektem jest tew. drukowana wymowa” (spelling pronuneiation), a takze bardza siiny wolyw
odmiannych regut wymowy jezyka ojczystego. Podobnie jak tafica czy jazdy na rowerze nie da sig nauczyé
z ksigzki, tak samo nauka wymowy wymaga przede wszystkim obcowania z dawiekami. Dlatego ninigjszy
podrecznik stanow] jedynie uzupelnienle czesci zasadnicze], czyli w pelnt Interaktywnego programu multi-
medialnego, w kidrym znajdujy sie prakiyezne opisy omawianych diwiekdw, animacje, wideo oraz tysigce
preykfadow sldw, wyrazeri | zdan do powlarzania z lektorem | leklorka.

CZY DOBREJ WYMOWY MOZNA NALICZYC SIE SAMODZIELNIE?

Odpowled? na to pytanie nie jest latwa. Nawe! dzieci przyswajajace jezyk ojczysty polrzebujg na opanowanie
niektorych dzwigkéw sporo czasu {5-6 faf), mimo Ze ich ,nauka” jest niemal nleustanna. Sg w koneu pod-
dawane stalej ekspozycjt na jezyk, mogg byt wielokroinie poprawiane, itd. Jednak sukces w przyswalaniu
Igzyka ojczystego ma ujemny wplyw na nauke jezyka obcego, poniewaz reguly wymowy pierwszego jezyka
sg czesto nie tylko odmienne, ale wrecz sprzeczne z regulami jgzyka, kitrego cheemy sig nauczyé (np.
reguta ubezdzwigczniania spolglosek na korcu wyrazu w jgzyke polskim, powodujaca, ze slowa kod i kot
brzmig identycznie, jest catkowicle odwrotna niz w angielskim, gdzie ubezdiwigcznianie koncowe moze byd
bledem | prowadzié do zaklbcen w komunikacfl - np. Hey, bud! [Czest, kolegol] | Hey, butt! [Czesé tylkul]).
Powoduje to, ze problemem dla wielu uczacych sig jest przestawienie sig” z jezyka ojczyslego na jezyk oboy,
albo inaczej - tak silne zmechanizowanie regut jezyka obcego, aby nie byly wypierane przez reguly jezyka
ojczystego. O tych, ktarym: sie to uda w stopriu doskonalym mowimy ,osoby bilingwalne” - a wieo, w uprosz-
czeniy, postugujgce sie hezblednie dwoma jezykami. W przypadku wymowy jest to do$¢ trudne | uzaleZnione
od rénych zdolnosci, np. sluchy muzycznego. Przy czym nigkoniecznie musi by¢ lo cecha wrodzona, gdyi
sluch muzyczny mozna z powodzeniem wyksztalcaé | rozwija. Dia 0sdb z bardzo dobrze wykszialconym

siuchem muzycznym samodzielne opanowanie wymowy bedzie z pewnoscig duzo latwisjsze. Cl z gorszym
sluchem muzycznym powinni raczej uczyé sig wymowy pod kierunkiem nauczyciela.

¢O ROBIC, ZEBY OSIAGNAC SUKCES?

Nie istnieja cudowne sposoby opanowania prawidiowe] Wymowy. Jedynie systematyczna ekspozycja na au-
{entyczny angieliski oraz regulame Gwiczenia gwaraniujg sukces. Ponize] prezentujemy najwainigjsze na-
szym zdaniem strategie uczenia sig poprawne] wymowy: o

1) codzlennie sluchaj aulentycznej angielszczyzny (chociazby 15 minut, ale codziennie)

a w dzigle dodatki” zamieseilismy obszerna fiste sprawdzonych stron interetowych, na kidrych znajdziesz
materialy audio do samodzieinego sluchania ‘

1 sluchaj ksiazek w wersji audio  jesli mozesz, sluchajac Sledz takie tekst — pozwala to skojarzyt pisownie
Z poprawng wymowg ' '
2} powlarzaj, powtarze] | jeszcze raz powtarzaj - zgadnie z jakZe prawdziwg maksymg Thomasa Edisona, Ze
_Geniusz to 1 procent polotu | 98 procent potu”

3} zwolni] frochg, kiedy czylasz i mwisz po angielsku - w ten sposéb nle bedziesz .gubll” po drodze diwig-
kéw, przede wszystkim tych na koficu wyrazow

4) wiiadaj wigcej energii w arlykulacjg — przesadna poprawnosé, zwlaszoza w poczathkowym okresie uczenia
sia wymowy, Jest nle fylko zalecana, ale wrgez poZadana

5) obserwuj ruchy ust u naiive speakerdw i starsj sig jak najdokladnie] nasladowac ich wymowe

6) zwr6é uwage na pewne regulamosci migdzy pisownig a wymows,

NA CZYM POLEGA NASZA METODA UCZENIA WYMOWY? .

Niekiorzy uwazajg, ze najlepszym sposobem opanowania jgzyka obcego, w lym wymowy, jest stworzenie
srodowiska, w ktérym proces uczenia sie nastepuje nigjako w oderwaniu od jgzyka ojozystego. Takie podel-
scie weale jednak nle must by skuteczne. Wszakse znalezé mozna wiele przykladow — chotby wérdd Polonit
amerykanskie] — osob, kidre przebywajac w naturainym $rodowisku amerykariskie] odmiany jgzyka angiel-
skiega przez wiske fat, nigdy nie pozbyly sig obcego akeentu, Zalem samo Srodowisko nie wystarcza, zwiasz-
¢7a jeslh kios zaczyna nauke w wieku miodziericzym lub doroslym. Diatego jestesmy przekonani, Ze osoby
uczace sig jezyka oheege powinny sig go uezyt Aie w oderwaniu, ale przy wykorzystaniu odniesien do jgzyka
ojszystego. Stworzylismy wige kurs wymowy, w kiorym wszystkie dezwieki jezyka angielskiego opisywane sg
w relag) do dzwiekow jezyka ojczystego. Wszedzie tam, gdzie zastapienie jakiego$ dzwigku angielskiego
zhlizonym d2wiekiem polskim nie powoduje probleméw w komunikacfi, méwimy o tym otwarcie, zaznaczajac
jednoczesnie, co trzeba zrobié, jesl chcemy mowit nie tylko poprawnie, ale w sposob zblizony do native
speakarow. Nalezy pamigla, ze ninfejszy kurs to lylko podstawa uczenia sie wymowy angielskie}. Nie zasiapi
an regularne] pracy i codziennego ostuchiwanta sig z brzmieniem jezyka anglelskiago.

DLA KOGO JEST TEN KURS?

Z pawnoécia dla wszystkich, kiorzy ueza sig jezyka angiefskiego, niezaleznie od fego, na jakim poziomie, Tak-
e dla tych, kiérzy znaja angielski | posluguja sie nim na co dzien, ale maja Swiadomosé, ze ich wymowa jest
dosé daleka od Ideaty. Wreszcie dia nauczyeleli jazyka angielskiego na wszystkich poziomach, ktorzy jesli nie
chea zaniedbad uczenia wymowy, musza samodzielnie tworzyé materialy do jej nauczania, albo sprowadzac
podrecznili zagraniczne, w zadnym stopniu nie uwzgledniajace specyfiki ucznia polskiego. Kurs ten mozna
przejsé w pojedynke, mozna te2 wykorzysta go jako pedrgeznik wepomagajacy na zajgeiach szkolnych, Jego
wielka zaleta jest to, ze moemy pracowat w sposoh dowolny, gdyZ nie ma lu zadne] obowigzkowe] kolejnosci
rozdziatdw. Zapoznanie sie z jednym rozdzialem zajmuje nie wigee] niz pol godziny. Pamistajmy jednak, Zeby
1obi¢ to systematycznie i wracaé do przeéwiczonych rozdzialow tak dlugo, a2 nowe nawyki zwigzane z regu-
tami wymowy odmiennymi od jezyka cjczystego nie zostang caikowicle zautomatyzowane,

Zyczymy powodzenial
Autorzy




NARZADY MOWY ,.

Jama nosowa .
Podniebienie twarde

Jama ustna
Luk zebowy {dzigstowy)
Gorne zeby
Goérna warga Podniehienie migkkie
Jezyczek
Srodkowa cze$t jezyka

Przednia czesd jezyka

Czubek jezyka
Tylna czesé jezyka
Naglosnia
Dolne zeby

Struny glosowe .
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Dalna warga




spoigloski zwarte

Diwigk /p/ w anglelskim rdzni sig od polskiego gidwnie na poczatku sylaby
akcentowanej, kiedy to jest wymawiany z tzw. przydechem, polegajgoym na
energicznym wypuszczeniu powieltrza po rozwarciu narzadéw mowy (w tym
przypadku: gérnej | dolnej wargi), co daje w efekcie dodatkowy siaby d2wiek
/h/ towarzyszacy wymowie /p/ {np. /ptut/, /pti:k/). Podobnie jak w przypad-

poprzedza samogioske /i W jezyku polskim powstaje wéwczas migkka
spdigloska /pY/ w wyniku silnego zmiekczenia /p/ (np. pisad), poniewaz juz
w momencie realizacji /p/ narzady mowy przygotowane sg do wymdwienia /i/. Natomiast w angiefskim
nalezy tego unikac - a wigc napiecie migéni policzkowych i uniesienie jezyka moze nastapit dopiero po wy-
mowleniu /p/ — np. Peler, people. Kiedy /p/ poprzedza inne spéigloski wybuchowe {np. famp-post, napkin)
lub wysigpuje na koricy wyrazu (np. stop), moZe by¢ wymawiane bez fazy wybuchu. W takich sytuacjach
(a takze przed spélgioskami innymi niz wybuchowe) moZe tez fowarzyszyé mu tzw. zwarcie krianiowa,
zwhaszcza w angielszozyznie brytyjskiej. /p/ stinie wplywa na poprzedzajace diwigki dzigstowe, ktorych
wymowa moze stat sig dwuwargowa (np. foolprint, downplay, midpoint). Popularne sposoby zapisu fego
diwigku to: <p> (pick), <pp> (apple), <ph> {shephered) oraz <gh> (hiccough).

WICZEN}
pet laptop step hippopotamus  sloppy . prototype
suppose purpose support papaya perception populist
point sponsor prospect copy purse apocalyplic
paper pop repair hip-hop championship  appropriate
passport paricipate apply puppet ping-pong apple-pie
pipe puppy prepaid pope palpable iollipop
peopie pai spider pepper perny-pincher  newspaper
grapefruit special department plump platypus population
post paperback pinpaint paratrooper prapaganda paimilop
podeast pickup popular pOppy principal paper-pusher
happy perhaps proportion panpipes proper peacekeeper
prepare purple repeat depth epilepsy peephole
past speak shepherd propose carpel-sweeper periscope
supper plum push-up piclure-perfect  paparazzo perpendicular

ku innych spélglosek, nalezy tez bardzo uwazaé na kontekst, w ktérym /p/ &

Jasper

Paula Padro Penelope Patsy Chip

Peter Penny Spike Pierce Phillip Popeye
Pamela Rupert Paul Patii Olympia Percy
Palrick Peggy April Preston Winthrop Prisciila
Pcily Patricia Pearl Spencer Leopold Partia
Porter Pelerson Paimer Perez Dempsey Page
Parker Price Paisley Parsons Pation Hopkins
Perry Pearson Perkins Presley Mapplethorpe  Powers
Lopez Powell Copeland Capote Payne Pope
Cooper Patlterson Potter Harper Carpenter Pratt

spofgloski zwarle

Poland Princeton Pennsylvania Pittshurgh Livgrpooi
Panama Portiand Ipswich Pacific Parrfa

perth Pleasantville Portsmouth Prague Spain
Pakistan Peterborough Paisley Pery Naplgs
Poule Pompeii Springfield Egypt Persia
Poriugal Palermo Mississippi Peking Peloponnese
Pampers PowerPoint Pied Piper Popsic'le Pink Panther
Pepsi Panasonic Paralympics Penguin Books Photoshop
Apple iPad Pan-American Bupa P‘ayPal
Porsche Peter Pan Sharp PSP Pisces

pizza on the plate

_ a peace pipe ‘an emply pocket @ popufar newspaper
a paper clip a repair shop propetly prepared apply for a post
put lipstick on a pig COpy paper push the envelope peer-to-peer
pay the price a personal laptop a pecan pie pro'ud as a peacock
powerful people a pretty pattern pull no punches an import-export company
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Will you pass the pepper, please?

| suppose practice makes perfect.

Can you please sharpen my pencil?

Penelope has & pen pal in Panama,

Please, put this pint on {op of the pile.

Pete pians to publish some of his poems.

Peggy printed her copy on transparent paper.
Spike gave a perfecily preparad presentation.

The expiration date in Peter's passport has passed.

. Paula will prepare a pumpkin pie for the party.

Penny's stepfather is a shopkeeper in Blackpool.

. Paul and Palricia are happy prospeclive parents,

. Publishing his paper on Papacy is Ruperi's top priorily.

. Preston picked up a piece of paper and put it in his pocket.
. Playing pelota in public parks is a popular pastime in Spain.

Patrick didn’t have to pay because his company picked up the bill.

. Ping-pong is & popular sport played in plenty of places in Poland.
. Percy’s powerful personality pleasantly surprised his feflow players.
. Philip painted a complex pattern in a graphic program on his laplop.

The bilf passad by the parliament helps to keep the food prices down.




-spdlgloski zwarte

Diwigk /b/ w angietskim nie ro2ni sig wiele od polskiego, cho¢ wymawiany jest
nieco mniej energicznie. Jest to diwigczny odpowiednik bezdZzwigcznej dwu-
wargowej spaigloski zwartej /p/, kidrego wymowa pojega na rozwarci narzg-
déw mowy (w tym przypadku gérnej i dolnej wargi) | wypuszezeniu powietrza

e bt

pack — back fip—iib peach —beach mopping ~ mabbing  purmp — bump i {np. bat, book). Efektowi \»{yb.uchu nie towarzyszy aspiracja, jak w przypadku
pact— backed copper -- cabber pin - bin staple —stable [ap —lfab E% spéigiogelf zwartych bezdzwtgcznych. .

path — bath harper - harbor pultey — bully putt ~ butt ample — amble t;% Podaobnie jak w przypadku innych spﬁiglosek,_ ﬂaiezy bardzo uwgzaé na kor:z-
pet - bet simple—symbol  puli—bul patch - batch dipper — dibber | . " tekst, w iktérym /b/ poprzedza samoglosk /i W Jgzyku polskim powstaje
pride — bride pad — bad purnk — bunk peer — beer oppressed — abreast «,;,; whwezas m:ekﬁa gpotgioska ;_'bl/ w wynfku przygotowania narz‘qdéw mowy do wys:néwmq:a _h! 11_32 w
punch — bunch parking - barking crumple - crumble  push— bush unpacked — unbacked Es% momencie realizacli /b/ (np. bi¢, bigos, bitwa). W angielskim nalezy tego unikac — a wigc napigcie migéni

policzkowych | uniesienie fezyka moze nastapi¢ dapiero po wymowieniu /b/ — np. bean, beat, Kiedy /b/
poprzedza inng spoigloske wybuchowa {np. abdamen, subgroup) lub wystepuje na koficu wyrazu (np. cab),
moze byt wymawiane bez fazy wybuchu, Nalezy pametad o tym, Ze brak kontrastu z /p/, zwlaszoza na
koricu wyrazu, moke prowadzit do powaznych ktopotow komunikacyjnych (por. mob {tlum)} ~ mop (szmafa,
mop) ~ 2ob. rozdzial DZWEECZNOSC). b/ slinle wplywa na poprzedzajgee diwigki dzigsiowe, ktérych
wymowa stale sig dwuwargowa (np. foothall, paintbrush).

cozy lap {wygodne kalana) street pump (uliczna pompa) Najczeécie] wystepujace sposoby zapisu /b/ to: <b> {big), <bb> {bubble) i <pb> (cupboard). W zapisie <mb>
cozy lab {przytuine laboratorium) street bump (uliczny wybéi) dzwlek b/ nie jest wymawiany (crumb, dumb, plumber).
terrific putt (wspaniale uderzenie) English peer {angielski par)
terific butt (wspanialy tylek) English beer (angielskis piwo) ystk 4c: nale
stolen pride {ukradziona duma) strong punch {mocny poncz)  peat symbol bribe absorb hobnob backbencher
stolen bride {ukradziona panna miada) strang bunch (silna gromadka) & byebye blockbuster  biackberry babe butterball baurbon
. . . | basketball book biltion breadbasket  tribe unbearable
small punk (maly géwniarz) night parking {nocny parking) % poat lobby basic blush disturh harber
small bunk (mala koja) night barking (nocne szczekanie) . pillboard cobweb baboon bulb tube barbican
i i : d harbaric cab grab batboy
tough puiley {mocny bloczek) beautiful harper (pigkna harfistka) . baby broadban ; i
tough buly {macny oséek) beautlharbar (iekay por) | babeque  cibbng b O e belewte  bedg
hobby probably snobbish giobhe robe biblical
bellboy bumblebee backhifing herb scrub bibliography
: box blackboard suburbia kebab subscribe hitabial
. bubble ribbon bookbinding unbreakable  web bird-brained
. bilf hackbone bathrobe probe superb blackbird
bamhoo debate blabber pub abominable biocdmobile

There fs a naw path in my garden. (W moim ogrodzie jest nowa Sciezka.)
There is 2 new bath In my garden. (W moim ogrodzie jest nowa wanna.)

fgota t?cket for park‘ing in the wrong place. {Dostalern mandat za parkowanie w niedozwolonym miejscu.}
} got a ticket for barking in the wrong place. (Dostalem mandat za szezekanie w niedozwolonym miejscu.)

Put this pin away. (Odloz te szpilke.} Billy Rebecca Barry Robin Betly Elizabeth
Put this bin away. (Odi62 to skrzynie.) Barbara Bruce Gabhie Barbie Sebastian Annabel
Bobbie Brandon Brett Abigail Phoebe Herbert
We paid a visit to the harper. (Zlozylismy wizyte harfistce.) Brenda Debra Ruby Robert Britnsy Jacob
We paid a visit to the harhor. {Zlozylismy wizyle w porcie.) _ Brian Beverly Ben Bernard Bob - - -Bart
Staple prices remain unchanged. (Ceny podstawowych artykulow sig nie zmieniafa.} g;?;w " gﬂgﬂfﬁokﬂ gzgiﬁ g?aﬂéziw gzgs gztzei{s

Stable prices remain unchanged. {Stabilne ceny sig nie zmieniaja.} O'Brien Webster Gibbs Abbott Croshy Byrd ¢




spolgloski zwarte

Barbados Bagota Bath West Bromwich Belfast Buffalo
Bosion Burbank Babylon Berlin Nebraska Bublin
Beigium Brussels Bilbao Budapast Britain Hamburg
Blackburn Botivia Bristol Brighton Berkeley Long Beach
Bombay Bhutan Quebec Cambridge Brooklyn Zagreb
Birmingham Burma Bermuda Berby Bronx Banbridge
The Bibla Big Brother Barclaycard Debenhams T-Mobile YouTube
Blueberry Citibank Britannica BHS Bupa Babel

Big Bang The Body Shop e-Bay Burton CBS BMW
Babygro The BBC Reebok Boden Skylab Beach Boys

a big barrier bite the bullst a bad habit as busy as a bee

bit by bit burn one's bridges back {o basics aboard & sailboat

be a bag of bones bad blood bread and butter baat around the bush
befow the belt rechargeable batteries  bend over backwards a blug-eyed boy
probably the best behind my back a bulletin board a brand new BMW
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Brain Is better than brawn,

Beggars' bags are hottomless.

Billy brought black rubber bools.

{ believe Brian was bom in Boston.

Barbara gave birth to a baby boy.

Barry broke his bone in February.

Basketbalt is probably Ben's biggest hobby.

Rebecca will be back from Belgium by Friday.

Bobbie bounced his ball against the Reebok billboard.
Brenda bought a baseball bat for her brother's birthday.
Bruce brushed the crumbs of bitter crab biscuits off the table.

. Bishop Brian Babbiit blamed the bellboy for a blatant blasphemy.

. Barbie will probably be unable to babysit for her newbom brother.

- You would be better-off borrowing this book from the public library.

. Debrais busy as a bee with her job at Dublin's best business bank,
. Sebastian brazenly boasts of being the best barefist boxer in Britain.

The blonde bather on the beach was blinded by the blazing sun beams.
Brian's beloved brother-in-law belongs to the Birmingham footbafl club.
Remember to contribute a bottle of booze for the BYOB party at Benjie's.
Abigail scribbled a brief bibliography of Arab billionaires in a big notebook.

cab — cap bowel — vowel lobe —lope rebel —revel iribe — tripe

cub —cup burst — versed rib—rip fiber - fiver best—vest
nab —nap bolt — voit sub —sup crab — crap banish - vanish
nib - Aip tobes — loaves bet—vet hob — hop bow — vow

tab - tap cob—cop ballet — valet mobh — mop marble - marvel
cymbal ~ simple gab —gap box - vox robe - rope curb - curve

make a bow (zrobit k)
make a vow {zlozyé Slubowanie)

angry mob (rozeflony thum)
angry map (wéciekly mop)

your best bet {najlepsze, co mozesz zrobic)

catch a cab {zlapat taksdwke)
your best vet (twd] najlepszy weterynarz)

catch & cap {zlapac czapke)

see & ballet (zobaczyé balet}

wear a robe {mied na sobie porannik}
see a vallet (zobaczyé parkowacza)

wear a rope (miet na sobie ling}

personal best {rekord Zyciowy)

ancient trike (starozytne plemig)
personal vest (osobista kamizelka)

ancient tripe (starozytne flaczki)

bowel disorder (choroba jelit)

hit the tab (weisngé kiawisz tabulatora)
vowel disorder {zia wymowa samoglosek)

hit the {ap (uderzyt w kran)

This cub is awful, (Ten miokos jest okropny.)
This cup is awful, (Ten kubek jest okropny.)

Bob ordered a new robe. (Bob zamowil nowy plaszcz kapielowy.)
Bob orderad a new rope. (Bob zamowit nowa fing.)

We stepped on a crab. (NadepngliSmy na kraba.}
We stepped on a crap. {(NadepngliSmy na kupke.}

P've just finished my sub. {Wianie skonczylem Jesé kanapke.)
I've just finished my sup, (Wiasnie skoriczylem jesc kolacje.)

No tribe has ever been befter. (_Z&dne plemig nigdy nie mialo sig lepigj.)
No tripe has ever been better. {Zadne flaczki nigdy nie smakowaly lepisj.)




spofgloski zwarle

,anglelski" bedzie brzmiat bardzo, bardzo odlegle od eryginalu. Po pierwsze
dzwlek ten jest dziastowy, a nie zgbowy, jak w polszezyZnie. Poza lym jest o

przydechu (np. after, get, stop); 3} /t/ z wstrzymanym wybuchem (np. bit, cat, ratbag); 4) /t/ z wybuchem
nasowym (np. cofton, button, mountainy, 5} /t/ 2 wybucher bocznym (np. caitls, seftia); 6) /t/ uderzeniowe

{np. butter, matter, get if); 7) it/ wymawiane z lowarzyszacym zwarciem krianiowym (albo wrecz zastaplone

przez zwarcie krianiows), zwlaszcza przed inng spolgloska, Warianty te Zastang ombwione w kolejnych
podrozdziatach. Nalezy uwazac na kontekst, w ktorym /t/ poprzedza /i:/. W jezyku polskim powsiaie wow-
czas spolgtoska /ti/ w wyniku silnego zmiekczenia /t/ (np. Hara, bastia). W angielskim zmigkczenie /t/ jest
znacznie slabsze (feen, steep), a wiec podezas jago wymowy nie nalezy napinaé migéni policzkowych ani

unosié za wozesnie jezyka, Trzeba ez pamigtaé, e dzigstowa wymowa /t/ zmienia sig na zehows, Kiedy

ft/ poprzedza /8/ lub 78/ (np. culthroat, hot thing} oraz opcjonainie na dwuwargowa, kiedy /t/ poprzedza /p/,
76/ lub /m/ (np. market place, football, apartment). Sposrod 14 sposobdw zapisu /t/ najczgécie] wystepuja;
<t> {top), <#t> {fittle), <bt> {debf), <ed> (hoped) oraz <pi> {receipt).

it

© WYMOWA Z PRZYDECHEM — polega na dynamiczrym rozwarciu parzadéw mowy {(w tym przypadku
przedniaj czesei jezyka [lub czubkal i fuku dzigslowego [nie zebaw, fak w palskimi}) i energicznym wypusz-
czeniu powietrza, co daje w efekcie dodatkowy staby dawigk /h/ towarzyszacy wymowie /t/. Qdmiana ta
wyslepuje zawsze na poczatku sylaby akcentowanef.

Z pozoru spolgloska /t/ nie powinna nastreczaé kiopotow —w koficu wystepuje
w polskim, nieprawdaZz? | fak, i nie. Jesli angialskle /t/ we wszystkich konlek- i
stach zastapimy polskim /t/, zostaniemy przypuszczalnie zrozumiani, ale nasz |

jeden 2 bardziej skomplikowanych dzwiekow w jezyku angielskim, wystepuja- :
cy w ca najmnie] siedmiu (1) wariantach, z ktarych kasdy wymaga nfeca innej
wymowy: 1) wymowa /t/  przydechem (np. top, frip, retaln); 2) wymowa/t/bez ¢

ten tender together termritory downtown tiger
teacher try tattoo toddier technical took

taxi fifteen tennis timetable tired tintoe
talk thyme tufip contaminate tangible tango
terrible ticket takeaway telephone Titanic teapot
towe} untif contaiper trade toward attack

tin television torn tofu retum anticipale

a WYMOWA BEZ PRZYDECHU — wymowa niemal identyezna jak w jezyku polskim, choé jezyk dotyka fuku
dziaslowego, a nie zgbow. Odmianata wystepuje w sylabie nieakeentowanej (np. after), na kofou wyrazu {(np.
event) lub po /s/ (np. stop).

but pet hite about sunlight paint
that smart what operate night fit
caught event alter art recruit suit
eight seat not minute dirt artist
stop star step stock straight style
start state stereo stink street student
stack stalue stick store stuck fast
stain steal stiff stone studio last
stamp steak stitl storm stuff stagger
stand steam sting story stupid sticker

o 7 WSTRZYMANYM WY
narzadow mowy. Odmiana ta wystepuje,

Jt/ poprzedza inng, spdigt
wymawiane w szybkiej m

meet
bet
set
Pete
wet
feet
rot
Kate

aske (np. doubtful, faotball, hotdog,
owie niekiére polskia wyrazy (np. astma, waltpic).

got’
night
eight
minute
start
about
seoret
percent

operate
what
but

put
that
ought
write
bite

kiedy /t/ jest ostatnim dzwigklem wypowiedzt (np. If's a cal.} lub kiedy
Batman, bestseller, left wing). Padobnie bywalg

tanight
footbalt
hotdog
Batman
tetdown
nightdress
outdoor
shutdown

© UDERZENIOWE ~ Polega na krétkim zwarciu przedniej czescl jezyka § uku dzigstowego i bardzo przy-
pomina szybka wymowe polskiego /r/ w slowie beref. Wystepuje wewnatrz wyrazow, pomiedzy dwiema sa-

moglaskami {np. buffer), badZ kie
tionaf) lub przed /I/ (np. caffle, se

5 - /t/ wybuchowe boczne,

fanatic
ahility
pretty
tater
automatic
waiting
battery
party
category
bottorn
primitive
thirty
heautiful
water

R AL AR

© Z WYBUCHEM BO

heetle
subtle
digital

competitive
responstbifity
subtle
aftitude
better

reality

digitat

notice
portable
matter

dirty
unforgettable
meeting
lotto

kettle
title
bottle

hospital

twenty
computer
native
animated
variety
fha Intemet
kettle
antibiotic
city
totaily
sensitive
writer
metal

sattle
hattle
shuttle

hutter
facility
database
interface
writing
phanetics
representative
letter

fitle
marketing
artificial
international
motto
cosmetic

Seattle
cattle
metal

dy /t/ wystepuje po samoglosce akcentowane] oraz /n/ {np. center, inferna-
file). W tym ostatnim kontekécie /t/ moze by€ tez wymawiane jako wariant

bottle
hospital
interview
separated
printer
little
vertical
naughty
fomato
witty
grotic
intercontinental
beetle
atom

CZNYM ~ Polega na umieszczeniy przednie] czeéci jezyka na fuku dzigstowym,
a nastepnie wypuszezeniu powietrza podezas artykulacil bocznej spolgfoski /I/ {np. cattle, seftle). Podobna
arlykulacia wystepuje w takich polskich slowach, jak butla, kotlet.

rattle
skittle
brittle




i
i
i
P
i
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spoigloski zwarte

£ @ Z WYBUCHEM NOSOWYM — Polegana umieszczeniu przednie] czescl jezyka na luku dzigslowym,
a nastepnie wypuszczeniu powieliza przez nos wraz z ariykulacjq /n/. Odmiana la wysigpuje, kiedy po /t/
nastepuie /n/ (catnap, beatnik), takze w wyniku calkowile} redukcji samogloski wystepujacej migdzy nimi
{button, cotton, mountain). Podobna artykulacja w jezyku polskim ma miejsce np. w.stowach bufny, lofny,

cotten
bealen
written
kitten
curtain

Tic-Tac-Toe
ability
hottle
thirty
what
atom
later
tender
minute
data
container
motto
curtain
meter
native

bitten
carton
frighten
eaten
fountain

srases

tool
creativity
jumped
attack
metal
tech-support
notice
tattoo

fatal

tiked

might
artificial
tatked
tango
competitive

SATITTALTILY

mitten
forgotten
lighten
certain
rotten

battery
eating
fottery
laughed
totally
television
writing
tutor
little
theater
titie
doubtful
baked
catalog
bit

-

button
siraighten
mountain
skeleton
piston

certain
kettle

fomn

city

meet
internaticnal
fimetable
asked
getting
button
reprasentative
kite

trusting

liter
reached

satin
fhreaten
captain
flatien
mutant

turtle
Saturday
territory
hoped
sticker

matter
tempting
eaten
computer
siopped
variety
communicative
entertainment
operate
watked

mutton
monofonous
shorten
Keaton
hearten

separated
forty
pushed
forgoften
attic

hat
alligator
hotdog
strategic
foothall
steam
Satan
testify
ticket
artistic

e

Tom Roberta Peter Tara Milton Stan

Martin Tiffany Stella Buster Rita Britney

Ted Trudy Loretia Terance Travis Tess
Stephen Elton Thomas Etta Toby Leighton
Tim Todd Porter Pustin Austin Emest
Natalie Betty Tatum Katie Everett Garrett
Tony Tina Patty Theresa , Bridget Christopher
Taylor Hagarty Keaton Gates Stewart Pavarotti
Burton Wright Carter Tyker Potter Cartwright
Siater Clinton Washington Morton Tate Thornton
Beatty Chesterton Tucker Patterson White Attleborough
Turner Peterson Thompson Teny Mitty Hartley

spoigloski zwarie

Sty Tokye e T urkey —— —---Minnesota - - -- Antarctica- . Canterbury-
Belfast Seatile ’ Manchester = TennesSee Mount Everest  Tehran
Cincinnati Boston Alberta Atianta Montemey Stoke
Great Britain Qatar Soweto Tibet Tupelo Turin
Texas Luton Ottawa Kentucky Connecticut Taiwan
Thalland Toronto Baltimore Montana Toledo Austria
Brighton Nottingham Bakota Thames Trenton Scotland
Tampax Toyota Travelodge Technics Maittel Toy Story
Technicolor Tipp-Ex Tesco Tiffany's Benetton Tate Gallery
Blu-Tack The Times MIT Bentley Texaco TomTom
Teflon Toys “R" Us Hilton Titanic Starbucks Fiat

atempest in a teapot

beautiul winter

cast the first stone tumn the tables

an intemational meeting  a melting pot

the city center +¥o be or not to be”
a cotton T-shirt have g sweet tooth

O ENmo R LN

Natalie's gotta go to work now.

It took Tina only two times to try.

Get out of that dirty water, Peter!

t told you to put it away, Martin!

Patty wrote a lot of letters yesterday.

it is tempting to eat a hearty breakfast.

Tic Tac Toe is a pAme time television show.
Peter forgot what it was like to be an actor.
All cats love fish but hate {o get their feet wet.

a totalitarian system
fie the knot

two left feet

tried and tested
thirty hottles

10, Itis difficult to start the motor in a wet climate,

11. Elton bought two tickets for the two to two train.

12, Toby told Todd to take the bit between his teeth,

13. {wanted to attend the meeting, hut | came oo late.

14, Getling a tractor tattcoed on his chest felt ke torture.

15. Rita started the argument, but Ted didn't want to continue.

16. Doctor Tamara Carter operated on thirty aortas and forty arteries.

17. Tanya has recently started to attend a tourist management tutorial.

18. Two sporty teenagers ran helter-skelter out of the twin towers in Talpel.
19, Twenty intemational tourists witnessed a terrible stampede In Montana.
20. Tim took Stella to a late-night staging of Hamlet at the Haymarket Theater.

a computer database
tighten one's belt
waste basket

an antique artifact

a frue artist




ballot — ballad
blunter — blunder
citing — siding
hearten - harden
fent — lend
pleat — plead
set - said
tear - dear
fie —die
tomb — doom

heavy cart (ciazki wozek}
heavy card {ciezka kartka)

bandit — banded
canter — candor
courting - cording
heated — heeded
light — lied

pursuit — pursued
stralght — strayed
tense — dense

tip —dip

training — draining

mediaval chéateau (Srednigwieczny zamek)
medieval shadow {Sredniowleczny cief)

new ballot {(nowe glosowanie)

new ballad (nowa ballada}

tip the waiter {da¢ kelnerowi napiwek)

dip the waiter {zanurzyé kelnera}

grandma's thyme {tymianek babci}
grandma's dime (dzlesieé centéw babci}

beetls -~ beadle
chéateau — shadow
aaten — Eden
hurting - herding
moat - mode

rot — rad

white - wide

thyme - dime

tire - dire

{une - dune

tire condition {stan opon)
dire condition (kiepski stan, polozenie)

tennis court {kort tenisowy)
tennis cord (kabel tenisowy)

training equipment (sprzet reningowy)
draining equipment (sprzet do osuszania)
white sofa {biala sofa)

wide sofa (szeroka sofa)

beautiful tune {&liczna melodia)
beautiful dune ($liczna wydma)

Narme That Tune is a popular TV game show, {Jaka fo melodia? to populamy teleturnie].}
Name That Dune is a popular TV game show. {Jaka fo wydma? to popularny teleturniej.)

We never spoke abaut his tomb. (Nigdy nie rozmawiali$my o jego nagrobku.)
We never spoke about his doom. {Nigdy nie rezmawialimy o jego przeznaczeniu,)

The beetle has flown away. {Chrzaszez odleciat.)
The beadle has flown away. {Wozny koscielny odleciat.}

This is the court of the'crimson king. (Oto zamek karmazynowege krofa.)
This is the cord of the crimson king. (Oto kabel karmazynowego kréla.)

Stop hurting that sheep. {Przestan krzywdzic ig oweg.)
Stop herding that sheep. (Przestan zaganiaé tg owcg.)

- spbigloski zwarte

Spoigloska /d/ jest dzwigcznym odpowiednikiem /t/. Wystepule w kitku wa-
siantach, z kidrych kazdy wymaga nieco innej artykulacjl.

1) /d/ wybuchowe. Jest w swojej wymowie bardzo podobne do polskiago,
chot wymawiane jest z przednlg czescia jezyka (lub czubkiem) oparta o
luk zebowy {a nie géme zeby, jak w polskim). W przeciwienstwie do /t/,
angielskie /d/ nie jest aspirowane w Zadne] pozycii. 2} /d/ z wstrzymanym
wybuchem. Przdd jezyka dotyka tuku dzigslowage, powletrze wprawia stru-
ny glosowe w drganie, ale nie nastepuje rozwarcie narzadow mowy. Od-
miana ta moze wysigpowat, kiedy /d/ jest ostatnim dzwigkiem wypowiedzi (ap. If's red.) lub kiedy /d/
poprzedza Inng spélgloske wybuchowa (np. deadpan, handcuff). 3) /d/ wybuchowe nosowe. Przednia
czest jezyka dotyka tuku dzigstowego, a powietrze Zoslaje wypuszezone przez nos wraz z artykutacia
in/. Odmiana ta wystepuje, kiedy po /d/ nastepuje /n/ w takich siowach, jak sudden, garden (identyczna
ariykulacia w [gzyku polskim wystepuje w stowach takich, jak brudny, glodny). 4} /d/ wybuchowe bocz-
ne. Polega na umieszczeniu przedniej czesci jezyka na luku dzigstowym, a nastgpnie wypuszczeniu po-
wielrza podezas artykulaci bocznej spdigloski 71/ {np. saddle, riddle}, podobnie jak w polskich siowach
wadle, podle. 8} /d/ uderzeniowe (tylko w amerykanskim), Polega na krotkim zwarciu przednie] czesc
jezyka i luku dzigstowego | bardzo przypomina szybka wymowe polskiego /r/ w stowie beref. Wystepuje ¢
wewnalrz wyrazu, pomiedzy dwiema samogloskami (np. Adam, ladder), badZ kiedy /d/ wystepuje po
samoglosce, a przed /i {np. middle, puddle). W tym ostatnim kontelécie /& moke byé tez wymawiane jako
wariant 4 - Z wybuchem bocznym. Podobnie jak w przypadku /t/ nalezy uwazaé na kontekst, w ktérym
fdf poprzedza /ii/. Trzeba tez pamigtad, Ze dzigslowa ariykulacja /d/ zmienia sig na zgbowa, kiedy /d/
poprzedza /8/ {np. width, breadth) oraz apcjonainie na dwuwargowa, kiedy /d/ poprzedza /p/, /b/ lub
/m/ {np. admit, handball, bedpost).

Spolgloska /d/ nie moze byt zupelnie ubezdzwigczniana (zob. rozdziat DZWIECZNOSC). Spesrad 7
sposobdw zapisu /d/ najczescie] wystepuja: <d> {dog), <dd> (faddar), <ed> (called) oraz <id> (could).

-y e B

did ladder deadlock decidedly dogged medium-sized
{oday deduct hundrad deluded docudrama redhead
broadband deadline doomsday deadan childhood redwood
daddy candidate defender doodad dashboard redundant
deal defend dreadiocks midfield devoted rigid
depend dynamite deodorant gender-bender  discredit secondhand
deadly bodyguard daffodil desperado dockyard sidesaddie
door downioad midday dingdang dogsted standard
dinner soda decode disorder double-decker  thunderbird
dude dedicated doodie double-dyed bvD undeclded
addiclive suddenty deductible dandruff godspeed underdog
dive daydreaming  middle-aged " disdain granddad bedspread
deduce headdress didactic delighted headband bird-brained

dreadfut decade bioodhound

e

dead-end coldblonded deathbed

7

abroad add stood afraid bard blood
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abandon
garden
bidden

23
saddle
middle
pedal
idle
huddie

tadder
meddle
madder
fodder
body
puddie

sad
fweed

broaden
burden
geaden

bridal
candle
bridle
fiddie
handle

rider
cuddle
addict
embedded
hidder
bladder

kindile
{adle

medal
needle
muddie

griddie
additive
buddy
wedding
caddy
pudding

Dresden
Dryden
golden
hidden

Oxford
broadband

bridegroom
birdcage
gondbye

maiden
pardon
redden
sadden

nocdles
Grendel
hurdle
model
suicidal

saddle bedding
solidify muddle
fiddle paddock
kiddie daddy
haddock reddish
middle paddie

fioodgate
bedbug
handbag
breadbaske!
feedback

frodden
warden
widen

wooden

dwindle
yodel
cuddle
jdol
fondle

riddle
rudder
shoddy
teddy
oddity
huddie

chitdbirth
hardback
bedpan

wordplay
deadiine

didn't
couldn't
wouldn't
shouldn't

poodle
girdle
swindle
cradle
griddle

haddie
straddle
udder
waddie
shredder
shudder

i3

Adam Edgar Deborah Edward Wendy Dustin Edmund
David Dexter Doris Mildred Daniel Danielle Ferdinand
Daisy Donna Damyl Desdemona Edna Denise Duncan
Derek Dorothy Diane Judy Duane ida Eddy
Dido Danny Rod Denis Debbhie Buddha Danald
Davis Anderson Jordan Sanders Gordon Andraws Ackroyd
McDonald Davidson Dixon Diaz Danlels Disney Bioomfield
Delgado Adams Edwards Bradford Hardy Donzldson  Coriland
Douglas Donahue Dewey Doyle Dean Depp Dogwood

spolgtoski zwarte

Dallas Dover- ~-Detroit - - - Sirand - - bubfin
Dundee Baghdad Denmark London Cardiff

Dalaware Danube Bedford Paddingion Sheffield

Denver Calorado Doddington Des Muines Sunderiand

Indiana Down Under El Dorado Rotterdam Rhode Isfand

Dubat San Diego Narth Dakota Ogden Wimbledon

pell Vodafone Mazda Domino’s Plzza Dixieland

Adidas Cadillac Mercedes Waldoerf salad Darth Vader
Reader's Digest Band-Aid Honda Debenhams Radichead

Hewlett Packard Hyundai McDonald's Downing Street London Underground

dead as a doomnail a dime a dozen a dedicated doctor dig way down deep
drag and drop download the video a credit card a delicious dinner
the good old days dress down drunk driving a drug dealer
order a soda Devil's advocate a dangerous idea food and drink
dynamic development a bad dream door-io-door a pedigree dog

Derek dyed his hair dark red,

Did you do the Jaundry, David?

What did Debbie order for dinner?

Did Denis donate biood yesterday?

Adam was ready to proceed rapidly,

Deborah decided to divorce her husband,

Edward Is definitely addicted to hard drugs.

The dirty scoundrel cried: "Stand and delivert”

Danigle’s dog has dug a deep hole in the garden.

Dan dropped a iot of soild debris on his descent,

Don't you dare destroy Dad's newly planted red daflodils!

The disclosure of his daily diary would be received with dismay.
. Andrew's deflly constructed dictionary definitions duped everybody.
. The old man's condition made the doctors reconsider their diagnosis.
Doclor Edna Daniels is & dedicated pediatrician from Denver, Colorado.
The Food and Drug Administration approved a new medicine for diabetis,
Undaunted by the Swedish DJ's indecent behaviar, Donna continued dancing.
. The drafisman labored hurriedly from dawn to dusk fo do a drawing of Dracula.
. The Sudden Infant's Death Syndrome dominated the dramatic academic debate.

BENOO AWM=

. The damaged diskette contained discrest data regarding the Danish diplomal's BNA code.




add -~ at bard — Bart
bead - beat belied — bait
bird - Bert bed - het

bode -- boat bold - boit
brad - brat bride - bright
bud - but card - cart
code — coat cod — cot

aid — eight extend — extent
fond — font . Ford - fort
hard — heart joined - joint

birthday card {kartka vrodzinowa)
birthday cart {wdzek urodzinowy)

heavy cloud {cigzka chmura)
heavy clout (potezny cios)

receive aid (olrzymat pomoe)
seceive eight {otrzymacé osiem)

large cod {wiclki darsz)
large cot {duze l6Zzeczko)

black bird (czamy ptak)
black Bert {czarmy Bert}

Shakespeara is known as the English bard. {(Szekspir jest znany jako angielski bard.}
Shakespeare is known as the English Barl, (Szekspir jest znany |ake Bart z Anglii.)

is this your best bed? (Czy to jest twoje naflepsze 162ka?)
Is this your best bet? (Czy to najlepsze, co mozesz Zrohic?}

They've just opened & new hospital ward. {Wiasnie otwarzyli nowy oddzial szpitainy.)
They've just opaned a new hospital wart. (Wiaénie olworzyli nowg, szpitaing brodawke.}

bad - bat

bend ~ bent
bilied — built
bawd — bought
broad — brought
cloud - clout
dead - debt
feed - feet
greed - greet
send — cent

Hey, bud! (Hej, kolegol)
Hey, butti {Hej, tylkul}

on the bride site (po stronie narzeczone])
on the bright side {po jasnej stronie)

a ot of dead (petno trupdw}
a lot of debt (pefno diugdw)

secret code (tajny szyfr)
secret coat (lajny plaszez)

buy a new Ford {kupit nowego Forda)
buy a new fort (kupit nowy fort)

He left with a gracefil nod. {Wyszizdi;' skinawszy szarmancko glowz.)

He left with a graceful knot. (Wyszed! z eleganckim wezlem.)

There is & new raid atmost every day. (Niemat codziennie jest nowy nalot.)
There is a new rate almast every day. {Niemal codziennie jest nowy kurs.)

|

© spolgloski zwarte

Diawiek /i/ w angielskim rb2ni sig od polskiego gldwnie na poczatku sylaby ak-
cenfowanej, kiedy to jest wymawiany z tzw. przydechem, polegajacym energicz-
nym wypuszezeniu powleirza po rozwarciu narzadow mowy (w tym przypadku
jezyka i podnlebienia migkkiego), co daje w efekcie dodatkowy slaby dawigk /h/
towarzyszacy wymowle /k/ {np. cal, racoon). Podobnie jak w przypadku innych
spdigiosek, nalety tez bardzo uwaZat na kontekst, w ktbrym /k/ poprzedza samo-
gloske /i, W jezyku poiskim powstaje wéwczas spéigloska /Y w wyniku slinego
zmigkczenia /k/ {np. kino), polegajacego na tym, e juz w momencle wymowy /k/
narzady mowy przygotowane sg do arlykulacit /i/. Natomiast w angielskim naleZy tego unikag, tak wige napiecie
miesni policzkowych i uniesienie jezyka moze nastapié dopiero po wymowieniu /k/— np. keeplub Keith. Kiedy A&/
poprzedza inne spéigloski wybuchowa {np. aclor, workplace) Iub wystepuje na korcu wyrazu (np. book), moke
by wymawiane bez przydechu tub bez fazy wybuchu. W takich sytuacjach (a takze przed spdigloskami innymi
niz wybuchowe) moze tez towarzyszyt mu tzw. zwarcle krlaniowe, zwiaszcza w angielszezyznie brytyjskie].

W anglelskie] ortografii wystepuje 17 sposobdw zapisu tego diwieku, a najczestsze z nich to: <c> {cab), <k>
(kilf), <ck> {rock), <cc> (account), <ch> (school), <lie> {tatk) oraz <g> (quite). Warlo tez pamigtat, ze w dost
czesio wystepujace] pisowni <kn> gloska /k/ nie jest wymawiana (knight, know, knee, knifa).
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Gihist

- st sl Sse Kb Bk s i A
cake architect chorus skeptical Kickboxer
keep coke technique confident coflocation narcotic
socoer antique charismatic cricket gccount skyscraper
cook schoot kick quake conguer chronicle
catwalk chronic clinic cactus bookkeeper alcoholie
kayak backpack orchestra echo clockwork anfarclic
chemical Christmas cocklail characteristic  psychedetic calculate
~carsick plenie techno knick-knack cornflakes backachs
skirt cracker crackerjack academic backstroke bookease
quickly cuckoo cubic chord clear-cut workbook
classic schedule khaki kinky complexion cataract
technology cockie conflict unique eclectic catagomb
catch mechanical liquor climactic discanneet caretaker
cocoa cork cupcake access jukebox click

kiosk elactric

koala chaotic cucumber brickwork

s

Kate Kevin Kim Jack Kyle Vieky

Michael Nicholas Courtney Kelth Carmen Calvin

Kirk Karen Frank Nicale Kurt Nick

Kenny Carol Carlos Kelly Vigtaria Tinky-Winky
Chris Kenneth Kimberly Mike Katie Nikita
Kirkpatrick Kennedy King Hancock Buchanan Cochran
_Nichols Cacker Baker Watker Cropkite” '~ --Dukakis ~
Cook Kubrick Clarkson McCartney Tucker McCluskie
Jackson Clark Keaton Jenkins Caopernicus Skywalker
Kerouac Quirk Beckham Cusack Bacharach Kojak




N

Conneclicut Corsica Casablanca Caloulta~ 7~ CostaRica
Quebee Kenya Zurich Caucasus Bronx

Kentucky ~ Congo Acapulco Kilkenny Czech Republic
Mexico Kosovo Kazakhsian Copacabana Cancun

Korea Cuba Albuguerque Falkirk Chappaquiddick
Canada Caracas Antarctica Cracow Concord

Qatar Queens Bangkok Brookiyn Turkey

Kleenex Compaqg KLM Eleciralux Capricom Barclaycard
Technics Technicolor Amtrak Convarse Kawasaki GlaxoSmithKiine
Kit-Kat Logitech Buick Kwik-Fit Kenco Clorox
Chrysler Kodak Cadillac ActiveX Xbox Biack & Decker

Kellogg's Reebok Coca-Cola KFC Pichwick Fox TV

car keys crystal clear a chemistry course a quick question
come closer a vacuum clganer a cup of coffes a carbon copy

cut the cake a medical condition a knee-jerk reaction a kissing cousin
take care keep cool a secondary school a crash course

calf tech-support a chocolate cookia a checked skirt a country scarecrow

s oz

1. lhink Kale likes techno music.

2. Can|askyou a guick question?

3. Come quickly to the kitchen, Chris!

4. Click on the link to get the access code.

5. Kenny carefully looked through the cookbook.

6. Carol is skeptical about backpacking across Cuba,

7. Kelly drank six vodka cocklails and couldn’t speak clearly.

8. Mrs. Kirkpatrick got an antique cuckoo clock for Christmas.

9. Nicole discovered a new compact Czech dictionary at Blackwell's,

10. Kirk had a stack of pancakes and a cocoa milkshake for breakfas!.

11, Jack's comments at the climate conferance knocked me off my feet.

12. After the accident Michael's car was coverad with nicks and scraiches.

13. Credit cards are considered an attractive banking product for consumers.

14. Kate and Frank came across & sick skunk while hiking through Kentucky.

15. During the Caribbean crulse the cabin crew took great care of the passengers.
16. “Have a break.., have a Kit Kal" is a successful marketing campaign slogan.

17. American aclor Clint Eastwood became the mayor of Carmel, California, in 1986.
18. The company refected the accusations of faking unskilled workers from Caracas.
18. Kim picked a comic book called *Fox in soeks” for her cousin Mike for Chrisimas.
20. Nicholas parked his Cadillac carelessly near the park and was lickefed sixty bucks.

anchor - anger - « ankle—-angle - backing - bagging

spolgloski zwarte

yock - beg bicker — bigger calorie — gallery
gard — guard Carrie — Gary clamor - glamor
Elare - glare classy ~ glassy clean - glean
clocking — clogging coal ~ goal coast — ghost
cobble — gohbie could - good craze —graze
cutter — gutter decree ~ degree delicate — delegate
fiak - flag hackle - haggle Kate ~ gaft

«nack - nag Kremlin - gremlin meeker - meager
mucking — mugging pecking — pegging tinkle — tingle

Christmas eard (kartka Swigteczna) the fatest craze {ostatni krzyk mody}
Christmas guard (Swiateczny warlownik} the latest graze (najnowsze zadrasnigcie)
their anchor (ich kotwica) keep coal {przechowywat wegiel}

their anger (ich zlo5E) keep goal (staé na bramce)

one calorie (jedna kaloria) typicat Kate (typowa Kate)

one gallery {jedna galeria) typical gate (fypowa brama)

Iots of clamor (duzy zgieik) coast to coast (od wybrzeza do wybrzeza)
tots of glamor {(duzo uroku) ghost to ghost {duch do ducha)

ciassy look {pierwszorzedny wygiad) different ankie (druga kestka)

glassy look (szklany wzrok) different angle {inny punkt widzenia)

Her name is Carrie. (Ona ma na imig Carry.)
Her name is Gary. {Ona ma na imie Gary.)

Are you locked? (Jestes zamkniely na klucz?}
Are you logged? {Jestes zarejesirowany?)

He has a decree. (Ma oizeczenie.)
He has a degree. {Ma stopien naukowy.}

What's this tinkling? (Co to za dzwonienie?)
What's this tingling? {Co to za mrowienie?)

Jack is meeker. (Jack jest polulnieiszy.)
Jack is meager. (Jack jest wynedznialy.)




spbigloski zwarte \

Dawiek /g/ w angielskim nie roZni sie wiele od palskiego. Jest fo diwleczy
odpowiednik bezdzwigczne] spoigloski zwartej /k/, kibrego wymowa polega na
rozwarciu narzadow mowy {w tym przypadku jezyka i podnieblenia migkkiegs
| wypuszczeniu powietrza neco mniej energicznie niz w polszezyznie {np. ga
gallon), Efektowl wybuchu nie towarzyszy aspiracja, jak w przypadhu spélgl
sek zwartych bezdzwigcznych. Podobnie jak w przypadku innych spolglose
nalezy bardzo uwazat na kontekst, w kidrym /g/ poprzedza samogloske /ix/.
jezyku palskim powstaje wowczas spolgloska /g w wyniku silnego zmiekezen
/g/ (np. gimnastyka), polegajacego na tym, 2e juz w momencie wymowy /g/ narzady mowy przygotowane sy
do artykulagji /i/. Natomiast w angielskim nalezy tego unikat - & wige napiecie migsni policzkowych | unfesie.
nie jazyka moze nastapié dopiero po wymdwieniu /g/ — np. geek, McGhee. Nalezy pamigtad, ze fgf nie uleg
zupelnemu ubezdswigeznieniu na koficu wyrazy; utrata kontrasfu z 7/ moze prowadzit do niebezpiecznych:
bledéw (np. fug — fuck, dig — dick) {zob. rozdzial DZWIECZNOSC). Kiedy /g/ poprzedza inne spéigloski wy-
buchowe (np. Baghdad, ragtime) lub wystepuje na kaficu wyrazu {np. dog), wymawiane jest déwigcznle, ale
opcjonalnie bez fazy wybuchu, W angiefskie] ortografii wystepuje 6 sposobow zapisu tego déwigky, m.in: <g>/
(get), <ag> {trigger), <gh> {ghosf} araz rzadkie <c> {eczema). Warlo te2 pamigtad, Ze w pisowni <gn> gloska
lgf nie jest wymawiana {(gnal, gnash, gnome, reign).

gigale mug forget dialog brag guardian
ago hegin reggae suggest gringo bootleg
gigantic geek gear baggy cigar goldfish

ieg bug drug sugar gravadigger leggings
again joaging wagon grogyy vague analog
quard ugly agree egyg guess ghastly
figure smog dagger ga-getter exile 40-go

big greengroger ghost spaghetii guilty magple
exam dig exist fog lagoon exorbitant
legal exact shrug bigger gingham fatigue
gigabyle organize beggar gregarious degree zigzag

rugby dog grizzly league colleague demagog
clegant aggression bigwig together ghetto cangregation
glue goggles Tuxury guaraniee eggnog boogie-woogie

Gitbert Gioria Gladys Grace Graham
Greg Peqagy Gabrie} Qlga Hugo
Margaret Glenn Guy Maagie Gwen

Gary Edgar Megan Greichen Morgan
Green Reagan Garrett Griffin Grant
Gibson Gilmour Gandhi Fergtson Wagner
Douglas Rodriguez McGregor Gllligan Montgomery
Gigys Garcia Glelgud Gordon Ginsberg

spolgloski zwarte

Guinea

Gambia Hague Grand Canyon  Glasgow
Angola Hungary Saginaw Gainsville Nottingham
Gabon Montenegro Birmingham San Biego Galway
Bulgaria Paraguay Pittsburgh Las Vegas Bergamo
Prague Togo Bangladesh Zagreb Gettysburg
‘Google Agfa Glaxo Jaguar Tommy Hilfiger
LEGO Carlsberg Colgate Virgo Penguin Books
Portuguese Gigabyte Golf Burger King Dog In the Fog
Huggies Gatorade Goodyear Volkswagen Greenpeace

a girl guide get together go against the grain a doggle bag
good grades a legal pragram glossy magazines as good as gold
a galion of gas an angry bridegroom a magnifying alass aragged beggar
organize a bingo game  green grass give as good asyouget  a guinea pig

a great figure begin again ignore the suggestion dog-eat-dog

PR NE O S

4
E:

Go get me some glue, Gary.

Megan forgot to go to the exam.

Edgar's got a degree in linguistics.

Shall we go to the gallery together?

{ guess Gregory is a real go-getier.

Gavin's got a good grasp of blogging.

Let's organize a game of golf in the garden,
Maorgan's gambling gives Gwen goose bumps.
Gordon's gone to every rugby game in August.

. The slogan “al} that glitters Is gold” glorifies greed.

. The government has lo get rid of ilegal immigrants.

. Gloria organized a get-together at her grandmother's.

. Peggy suggested that | should give it a go on Google.

. The bridegroom gazed at the guests gigyling by the gate.

. Gloria is a glamorous cover girl from an English magazine.

. Because of the fog, the guide only got a glimpse of the ligar.

. The game begins in an hour, so | suggest we'd better get going.

. Gretchen was mugged at gunpoint by a group of drugged hooligans.

. Gladys vigorously grabbed a bag of green grapes and grinned guittily.
. The Hungarlan goulash was so good that we got some in a doggie bag,




bag - hack peg — peck flag - fiak smag — smack
clog - clock prig — prick fug — fuck {ag ~ tack
Doug — duck sag — sack fug ~ luck bug - buck
frog — frock stag — stack mug - muck dog - doc

lag —lack beg — beck pig — pick flog — flock

dig — Dick rag — rack hag - hack

league - leak
nag - knack
pltg — pluck
rig — rick
snag — snack
wig — wick

nice tag (fajna ksywka)
nice tack {fajna pinezka}

new wig (nowa peruka)
new wick {nowy knot)

green frog (zielona zaha)
green frock {(zielony fartuch)}

heavy clog {clgZki chodak)
heavy clock (cigzki zegar}

terrible smog (okropay smoyj)
terrible smock (okropny kitei}

old rag {stara szmata)
old rack {stary wieszak)

sudden lug (nagle szarpnigcie)
sudden luck (pagle szczescie)

dangerous tiog (niebezpleczny pies)
dangerous doc {niehezpieczny doktor)

nationa! flag {flaga paristwowa) expensive pig (droga Swinia)

national flak {ogdlnokrajowa krytyka)

What happened to your bag? {Co sie stalo 2 twojg torbaT)
What happened {o your back? (Co sig stalo z twoimi plecami?)

What a great pig! (Co 2a wspaniala Swintal)
What a great pick! (Co za wspanialy wyborl}

Do you often see {his frog? {Czesto widzisz te zabe?)
Do you often see this frock? (Czesto widzisz ten farduch?)

| dor't need this mug. {Nie potrzebuje tego kufla.)
| dor't need this muck. {Nie potrzebuje tege obornika.)

I'm tired of the gigs. (Mam juZ doié tego koncertowania.)
I'm fired of the kicks. {Mam juz dos¢ tych kopnizkdw.)

expensive pick (droga kostka do gitary)

spolgtoski szczelinowe

Angielski dzwigk /£ nie stanowi dia Polakow problemu — jego wymowa jest iden-
tyczna jak w polskim. Kiopot sprawia Polakom jedynie kontakst, w kiérym /&7
poprzedza /ii/, poniewaZ w jezyku polskim powstaje wowezas spélgloska
48 w wyniku silnego zmigkczenia (palatalizaci) /£ (np. fizvka), polegajacego -
na tym, Ze juz w momencle wymowy /I narzady mowy przygolowane sa do
realizacji /i/. W takich kontekstach nalezy pamigta¢, aby nie unosié $rodkowej
czesti jezyka w strone podniebienia twardego i nie napinaé migéni policzko-
wych podczas wymowy /ff. Pomocng technika w opanowaniu tego koniekstu
jest wymawiarie polskich sldw .z angielskim akcentem”. Np. slowo fiasko wymawiane przez Amerykanina
przmi froche jak fasko. Troche kopotdw magy teZ sprawic slowa, w ktarych /§/ poprzedza /67 — np. liczebniki
fifth, iwelfth.
7B roznych zapisow tego diwigku, najczescie] wystepuja; <f> (fres), <phe> {phone), <if> (o), <gh> (fough)
oraz <if> (half).

phone foolish fluffy fearful force-feed
frightful foolprooct fal-free four-teaf offensive fireproof
fee cough comfort firefly twelfth fistfud
face-fft fast-forward afford far-fetched forlification “tlagstaff
graphic coffee forgetful faithful aftereffect flatfool
laugh firefighter tough laughter famous foodstuff
future prefer aflerlife effort self-satisfied forefather
nephew fact-finding phobia forefront iftoff forefinger
face-to-face rough fifth financial forfeit forldift
offer forever prophet free-fall free-for-all fortify
philosophy photographer  flip-flop pharach riff-raff frankfurter
half fever forceful graffiti alfalfa fruitful
defing effective calf hyphen face-off far-off
February falsity enough fifty-fifty fanfare Hy-fishing

Philip Stephanie Tiffany Randolph Alf Ophelia

Jefirey Frances Floyd Felix Dafne Christopher
Frank Clifford Felicia Freddie Fay Garfield
Jennifer Alfred Raphael Sophia Ferdinand Phoebe

Fred Florence Franklin Fiona Flora Mephistopheles
Foster Ford Murphy Fonda Griffin McPherson
Pfeiffer Hoffman Fernandez Flowers Humphrey Fyife

Ferguson Phelps Wolfe Filzgerald Fulford Faithfu

Phillips Fox Fisher Jefferson Gough Flintsione




Finland Philadelphia Memphis Oxford Sheffield Fulham
Fairfax Frankfurt France San Francisco  Africa Florence
Fijt Philippines Phoenix Cardiff Belfast Anfield
Fairfield Florida Faroe Istands  Afghanistan Fresno Bosphorus
Firefox Phillips Fox TV Ford Fiesta Freefone Fiat

FIFA Time Life TJommy Hilfiger Selfridge’s Foosbalt Fanta
Photofit Forbes KFC Ferrari Alfa Romeo UEFA
Filofax Vodafone Fuji Finnair Max Factar Frosties

a familiar face a photo filter foreign affairs a butterfly effect

a fantastic offer forgive and forget fresh flowers Friday afternoon
awfully tough face the facts fifty-five firefighters forbidden fruit

a usefu} phrase a buffet breakfast the first half classified information
a life phitosophy a football referee friendly fire fit as a fiddle

Mrs. Jefferson’s office is on the fifth floor,

Professor Murphy feels fine enough to fly.

I'm afraid Fiona forgot to phone the photographer.

Fred's nephew never uses a fork 1o eat French fries.

The toughest firefighters fought the fires in California.
Stephanie prefers to drink coffee in her favorite café.

Raphast fancies offering daffadils to his female friends.

Felix has finally fixed the left fender of his Ford Fiesta.
Florence received flowers from a friend in Philadelphia.

Fiona took a Finnair flight to see the fahulous fiords of Finland.
A Frenchman was the first to decipher the hieroglyphic alphabet.

. Francis fell out of favor with his girlfriend's family and freaked out.

First and foremost, Franklin is famous for his fitms on self-defense.
Forlunately, afier five days of fever, Mr. Fitzgerald is as fit 25 a fiddle.
Frank finds it difficult 1o work efficiently after a hefly buffet breakfast,
Jeffrey's favorite football {eam suffered a catastrophic defeat on Friday.

. Fay fiew to San Francisco fo feel the fantastic atmosphere of the Pagific Coast.
. Phyllis phoned her friend Tiffany to fax her the photos from the staff meeting.

Daphne fell fast asleep and fantasized about a beaufiful butterfly flapping its wings.

Murphy was baffled 1o find a beautiful female fiddler conduct the philharmonic orchestra.

spotgloski szczelinowe

£ai - veil focal — vocal feel — veal rifie — rival fine ~ vine

fast — vast infest - invest feud — viewad surface - service  foal - vole
foe—V refuse ~reviews  final ~ vinyl fan — van define — divine
ferry - very sniffle — snivel fizz - viz fear - veer often — oven
file — vile fairy — very folly — valley fend — vend shuffle — shovel
first - versed fault — vauit leafing — leaving few - view wafer — waiver

new fan (nowy wielbicie)
new van (nowa furganatka)

their old rifle {ich stara strzetba)
their old rival {ich stary rywal)

define the future (zdefiniowat przysziost)

such a wafer (taki wafef)
devine the future (przepowiadaé przyszlosd)

such a waiver (takie odstapienie od umowy)

focat infection (zapalenie ogniskowe)

nobody’s fault {niczyja wina)
vocal infection (zapalenie glosowe)

nobody's vault {niczyja piwnica}

new shuffie (nowe rozdanie}

high fee {wysokie hanorarium)
new shovel (nowa lopata)

high V {wysocka litera V")

be first {byé pierwszym}
be versed (byé zorientowanym)

not so fast {nie tak predka}
not so vast (nie {aki ogromny)

{ don't like this shufile. {Nie podoha mi sig lo rozdanie.)
f don't like this shovel. {Nie podcba mi sig {a lopata.}

Tell the driver nof to fear. (Powiedz kierowcy, Zeby sig nie bal.)
Tell the driver not to veer. (Powiedz kierowcy, 2eby nie skrecal.)

Thfs course Is not about confection. {Ten kurs nie jest na temat konfekeji.)
This course is not about convection. {Ten kurs nle jest na temat konwekeji.)

It's not her fault. {To nie jej wina.}

_I¥'s not her vault. {To nie jej piwnica.)

Did she get a fail? {Otrzymala oceng niedostateczng?)
Bid she get a veil? {Dostala welon?)




spolgloski szczelinowe

Wymowa angielskiego dzwigku /v/ nie stanowi dia Pofakéw problemu - jg
identyczna jak w polskim. Najczestszym blgdem jest zupeine ubezdiwiecznia
nie te] d2wigczne] spdigloski na koficu wyrazu zgodnie 2 regula jezyka polskie
go, co prowadzi do nleporozumien komunikacyjnych (np. serve — surf). K{opﬁ;

spélgloski szczelinowe

‘sprawia Polakom jedynie kontekst, w ktorym /v/ poprzedza /i/; pontewaZ w jg C T Tgalvia - Avon Cleveland- - - Everlon Viadivostok =~ =~ -
zyku polskim powstaje wowczas spolgloska /v wwyniku slinege zmigkezeni "Venezuela Bavaria Death Valisy Evansville Visiula
(palatalizacji) /v/ (np. widok), polegajacego na tym, Ze juz w momencie wymowy, in Las Vegas Cape Verde Ben Nevis Havana Dover
v/ narzady mowy przygolowane sg do realizact /i/. W takich kontekstach nale varmont Slovakia Java Mouni Everest  Plovdiv Verona
2y pamigtaé, aby nie unosit Srodkowej czescl jezyka w sirong podniebienia twardego | nie napinaé miesni p kaoii\rﬂa Venice Coveniry Everglades Virginia Vienna
liczkowych podczas wymowy fvi. Pomoeng technika w opancwaniu tego kontekstu jest wymawianie polskic| Vatican Siovenia Devon Geneva Tal Aviv Knaxville
siow ,z angielskim akcentem”. Np. slowo ,wiara” wymawiane przez Anglika brzmi troche jak v/jara. o
QOsobrym problemem jest orfografia - brak litery <v> w jezyku poiskim i jej konsekwenine zastepowanie j -, )
A - . A . nover Kevlar Veicro Thanksgiving  Chevrolet Avis
polskiej pisowni przez <w> w wyrazach pochodzenia obeegoe (np. welo, wideo) powoduje, ze Polacy myla t cerbalim Volvo Viagra Visa Dove Viva
; Vanish Veteran's Day  Awvalon Christmas Eve  AltaVista

Valvoline

give volieyball several violin obsessive
vivid vicious victory envy vandal compulsive vary heavy forever and ever
vat even valley November savvy revival a sleeveless vest a marvelous view
velvet very favor review leave cave a vanilia flavor vicious venom
five prove lavender survival veil vivisection several levels conservalive values
vest raving expensive belleve television conservative TV coverage an impressive victory
flavor lovely oven navy slave overdrive
voice valid private pervasive overvalue solve
mave living serve overachiever  obviously tug-of-love
verve OVErView various inventive exclusive subversive
variely severe cavity velume venom evolve Vil ived :
love violat visual vine vital pravocative Ollt': 0r|rec§a1;fe t :’ave reviews. "
involving invoice even-siteven voice-over vivacious involve Thtver i ;mdetn rtegm wat; very vivi d
coverage valve village level wave preservative & vat ad to put down Te vicios dog.

A

1

2

3

4, Vicki will turn five on the eleventh of November,

5. The valley was covered with a variety of flowers.

6. Vivian was very nervous before her TV interview.

7. Van Momison's cover version is avallable on video.
)
g

seven volumes
various evenis

a lovely evening

a private investigator
a savvy investor

a violent revolt

an expensive violin
have a vacation

a delivery van

a favorable verdict

Twelve visitors arrived at a native village in Venezuela.

Vivian Virginia Melvin Valerie Yvonne Vincent ; Vincent envied Kevin his very expensive Stradivari violin.
Evelyn Clive Victoria Vanessa Marvin Venus # 10. Vanessa will never ever vote for the conservatives again.
Victor Violet Eve Vera Calvin David 11, Adelivery van moving our valuables drove into the driveway.
Stephen Genevieve Virgil Elvis Avril Baverley % 12, Valerie is a volunteer providing support to victims of violence.
Vernon Veronica Alvin Valeniine Harvey irvine ¥ 13, Victor Vasquez veniured on a voyage of discovery fo the Maldives.
Kevin ~ Vigki Van . Vipla - Sylvia Levy 14. Caviar is available from a vast variely of vendors all over the world.

- . - - - —— 15. David vowed to have an active and adventurous vacation in Havana.
Davis . Oliver Valentine Bavenport Grenville Vivaldi 16. Sylvia loves sleeveless vests and altraclive overalls advertised in Vogue.
Evans - Vaughn Rivers Vanburen Harvard Neville 17. Kevin's construciive advice on avoiding avalanches proved very valuable,
Rivera Alvarez Vasquez Boville Jarvis Beethoven 18. Harvard University uncovered extensive evidence of a new vicious venom.
Vega Valdez Van Gogh Sullivan Graves Paviov 19. Veronica invited a vagrant on Christmas Eve and served veat with vegetabies,
Stevens Glover Vandarbilt Cheevers Melville Livingstone 20. The Cleveland Browns have secured an impressive victory over the Danver Broncos.




belleve — bellef reviews — refuse have — half shelve - shelf reeve ~ reef
divine — define save — safe live — life very - ferry Rev - ref

grieve — grief serving — surfing prave — proof Devon — deafen rive — rife

leave -~ leaf strive — strife reprove —reproof  give — GIFF service — surface
of - off calve - caif rival - rifle invest - infest snivel — snifile
relieve - relief five — fife serve —surf love — |uff wave - waif

live story {refacja na Zywo}
life story {opowiesé Zycia)

vast majority (ogromna wigkszost)
fast majority (szybka wigkszost)

want to serve {chcled stutyé)
want to surf (chcie¢ surfowad)

new love {nowa mito&c}
new Iuff fnowy przedni ik 2agta)

Rev Jackson {wiclebny Jackson}
ref Jackson (sedzia Jackson}

Do you have a rival? (Masz jakiego$ rywala?)
Do you have a rifle? (Masz strzelbe?)

She got a five. (Daostala piglke.)
She got a fife. (Doslala piszczalke.)

Her boyfriend is a server. {lej chiopak jest kelnerem.)
Her bayfriend is a surfer. (Jej chlopak jest surferem.}

Dor't leave now. (Nie wychodz teraz,)
Don't leaf now. {Nie werluj teraz.}

He made a great save. (Wykonal Swietng obrong.)
He made a great safe. (Wykenat Swietny sejf.}

big wave (duza fala}
big waif (duzy przybleda)

five children {pigcicro dzieci)
fife children {piszczalkowe dziecl)

great rivals (wielcy rywale)
great rifles (swieine karabiny)

maternity leave {urlap maclerzyfiskl) i
maternity feaf (iS¢ macierzyriski) %f

your shovel {twoja fopata}
your shuffle (twole rozdanie)

'dy.'chaj s

spolgloski szczelinowe

Dzwiek /0/ tatwo rozpoznad, bo zawsze wystepuje w pisowni jako <th> (choé
nie kazda pisownia <th> daje w wymowie diwigk /8/ — uwaga na wyjafkil). Nie
ma on odpowiednika w jezyku polskim, chyba, Ze kios ma wade wymowy w
postaci seplenienia. Jego opanowanie nie jest trudne, ale wymaga dwiczed,
najlepiaj prey usyciu niewletkiego lusterka. Dawigk ten jest niezwykle wazny, bo
zastepowanie go przez /s/, /t/, /{/ prowadzi do bardzo powainych konsekwen-
cii. Najprostsza instrukcja wymowy te] migdzyzebowe] spoigloski szczelinowe)
jest nastepujgca: umiest splaszczony czubek jezyka pad gérnymi zgbami § wy-
Iny strumien powietrza, tak by przechodzite ono pomiedzy jezykiem | gérnymi zebami, Obserwuj w

justerku, czy prawidiowo uldadasz jezyk, Przy dluzszym wydychaniu powletrza powinnismy poczut w jezyku

uczucie laskotania,

opanowanie wymowy tego diwieku pa poczatku wyrazu {np. thick, thank) Jest dosé latwe, O wiele lmfiniej
poradzic sobie wowczas, kiedy wystepuje on przed inng spéigloska ub po niej {through, eleventh), F’a‘m[gtaj-
my, 28 W wymowie tego diwlgku bierze udziat wylgeznie czubek jezyka i game zeby (trzeba wyeliminowat
wszelkie tendencje do uzywania np. warg, 2wlaszeza dolnej).
Natezy réwniez pamigtat, Ze diwigk tenw silny sposdb wplywa na poprzedzajace Qo spélgloski, klbryc?x wy-
mowa w lakim kontekscie staje sie albo zgbowa {np. /n/ - anthem, /d/ - width, 1/ ~ fitth) albo macno zblizona
do zebows] (np. /r/ — North fwymowa amerykanska], /s/ — esthelic ip.}.

both thumb youth
something teath thunder
bathroom preath thigh
ethical thanks seventh
thirsty booth Catholic
path authentic thousand
sympathy theater thick
throw Thursday apathy
athletic thief lethal
moth fourth thorn
nothing thesis pathology
birthday math author
thin loothpaste birth
tabyrinth ethnic therapy

Jonathan Wentworth Beth
Martha Catherine Kathy

. Matthew Ruth Aretha
Agatha Anthony Timothy
Elizabeth Luther Samantha
Thelma Arthur Keith

myth
earthquake
theory
method
fifth
think
south
pathetic
theme
anything
thirteen
thrash
ruthless
monthly

Cynthia
Macbeth
Seth
Gwynneth
Hogarth
Athena

warmth theft
beneath length
pathos heatth
mammoth thistle
thrill worthwhile
azimuth thread
theology diphthong
breathless eighth
twelfth underneath
anthem synthetic
cathedral orthodox
plaything sixth
marathon thriving
panther thankfui

Gotiath

Kenneth

Dorothy =~ .  Nathan
Thecdorg™ =~ < Judith
Edith Balthazar
Cathleen Thaddeus
Meredith Bertha




spolgloski szezefinowe

Smith Guthrie Hayworth McCarthy
Thaicher Rosenthal Griffith Faithfut
Roth Thorpe Mapplethorpe  Thackeray

Thornion
Rothschild

Thurman
Thorndike
Hawthorne

Athens Portsmouth Knebworth South Carolina Lambeth Gotham
Southampion  Northampion  North Korea Thebes Parthenon
Perth Lithuania Duluth Thessalonica  Boummemouth  Heathrow
Ethiopia Nazarsth Northumbria ~ Hammersmith Commonwsalth North Dakota
Bath Bethishem Bartmouth Kenilworth Port Elizabeth  Firth of Forth
Aerpsmith Macbeth North Face Darth Vader Bluetooth WH Smith
Thermos Othello Woolworth Thresher the Earth the South

a mythological labyrinth  a thin thumb a ruthless thief

an unethical methed thirteen thousand fifth birthday

a theological theory through thick and thin  a faithful Methodist
Cynthia's birthday an unorthodox thinker  an authentic amethyst

PPND OB LN

be as thick as thisves

pathetic apathy

Agatha Is wealthy and ruthless.

Something is better than nothing.

Is it three-thirty or three-thirfleen?

t thirk this method is unorthodox,

Thank you for thinking of me, Keith.

Timothy Smith's teeth seem healthy.

Cynthia thinks her thighs are too thin.

You both need something for your throats.
Martha thanked the therapist for everything.
Dorothy got an MP3 player for her ninth birthday.
A panther stood on the path through the forest,

. | thought Professor Thomton was a mathematician.
. The ruthless thief slole an authentic Elizabethan cloth.
. Beth knows nothing about the method the author used.

Thanksgiving falls on the fourth Thursday of November.
Kenneth thought the Ethiopian anthem was fulf of pathos.
Malthews' forthcoming theory will offer three new methods,

. On her 13th birthday Beth thumbed a ride to the Southwest.

saventh month

a Catholic cathedral
healthy and wealthy
Thanksgiving Day

throw something fogether
mouth-ta-mouth resuscitaf

: Theodore and Theresa have been together through thick and thin. .
puth and Nathan fought tooth and nail on their thifeenth wedding anniversary.

faith — fate

hank — sank tooth - toot youth — use threat — fret
" thought — sought thin — Finn thought — taught Ruth - roof dgath - debt
ourth - force thresh - fresh both - boat thumb - sum thirst - first
worth — worse death - deaf booth — boot thin - sin thread - Fred
thame — team thing - sing fenth — lent mouth—mouse  three — free
" thigh — sigh thought — fought three - free oath - oaf

math - mat

3

heavy thigh {cigzkie udo})

warm booth {ciepta budka) o
heavy sigh (cigzkie wasichnienie)

warm boot (cieply but)

thick man {{fepy czlowiek)

foreign theme (zagraniczny temat} ‘
sick man {chory czlowiek)

foreign team (zagraniczna druzyna)

think quickly {szybko mysiec)

jmminent death {nieuchrenna $mier¢)
sink quickly {szybko tonag)

imminent debt (nisuchronny dlug)

narrow path (waska Scieika)

sharp tooth (estry zab) ka)
narrow pass {waskie przejdcie)

sharp toot {glodne trabienie)

big mouth {niewyparzona geba}
big mouse {duza mysz)

three people (frzech ludzi)
free people {wolny narod)

Susan studies math. {Susan studiuje matematyke.)
Susan studies mat. (Susan studiuje wycieraczke.)

Many thanks! (Wielkie dzigkil)
Many tanks! {Mndstwo czolgéwl)

Are you afraid of death? {Boisz sig smierci?)
Are you afraid of debt? (Boisz sig dlugu?)

What a thick book] {Ale gruba ksigzkal}
What a sick book! {Ale chora ksigzkal}

Helen is three. {Helen ma frzy lata.}
Helen is free. {Helen jest wolna.)




spotgloski szczelinowe '

Dzwigk /8/ fatwo rozpoznaé, 10 zawsze wystepuje w pisowni jako <th>, Nj
ma on odpolviednika w jezyku polskim, chyba, Ze kto$ ma wadg wymowy iy,
postaci seplenienia. Stanowi on diwieczna, rzadsza odmiang /64, Jego op3
nowanle nie jest trudne, ale wymaga ¢wiczef, najleple] przy uzyciu niewig
kiego lusterka. Diwiek ten jest niezwykle wazny, bo zastepowanie go prze
polskie /z/, /d/ lub /v/ prowadzi do bardzo powaznych konsekwencji.
Naijprostsza instrukcja wymowy tej miedzyzebows| spbigloski szczelinowe
[est nastepujgca: umiesc czubek jezvka pod gamymi zebami i wydychaj siln
sirurnien powietrza, tak by przechodzilo ono pomiedzy jezykiem i goraymi zebami, wprawiajac jednocze
$nie struny glosowe w drganie. Obserwuj w lusterky, czy prawidiowo ukiadasz jezyk, by
Opanowanie wymowy tego dzwigkt na poczatku wyrazu {this, thal) jest dosc latwe. O wiele trudniej pora
dzi¢ sobie wowezas, kiedy wystepuje on przed inng spoigloska fub pa niej {furfher, although). Pamigtajm
*e w wymowie tego dzwieku bierze udzial wylacznie czubek jezyka i gorne zeby irzeba wyeliminows
wszelkie tendencje do uzywania np. warg, zwlaszeza dolnej).

Dzwiek /8/ wystepuje wprawdzie w jezyku angielskim rzadko, ale spotykamy ten dewiek w wyrazach u2
wanych bardzo czesto (this, that, these, those itp), dlatego jego opanowanie jest bardzo wasne.

the other bathe clothes fathom either

bathing saothe worthy therefore writhe feather

neither gather another scythe mouths grandmother

they though them wither bather hitherto

with rather brother frustworthy withstand smother

smooth then soothing smoothly notewarthy rhythmic

southern without otherwise farther brotherhood stepbrother

this bather rhythm withdraw glgorithm testhe il
waather these than stither father-in-law there &
teething whether together breathing heathen therein 3;
breathe that loathe nevertheless  nonetheless thereof W
father mother thus smoothie tether thine

clothing although northern further wuthering tithe

those leather within lathe altogether thy

Heather

Rothery Witherspaan " Rotherwick Rotherfield Wetherall Wrythe
Sutherland Fairweather Worthington Withycombe Feathersione  Merryweather
Rutheford Withers Smithers Catherwood Fotheringay Wetherby
Biythe Motherwell Weatherhead  Kenworthy Galsworthy Withington

i Northern lreland
stham Rotherwick Osmotherley  Rotherham thg UK
tv_v;:ﬁ:m Netherton Smethwick the USA Beith the Netherlands
Mothercare Sotheby's Siytherin Winnie-the-Pooh

mother and father either this or that gather them together southern weather

more than this the sky is the limit those prothers th.e {hythm

gmoather leather those hathing suifs bathe in clothes within the hour ‘

neither these northese  the other brother another feathgr at the end of one's tether
northern and southern  farther and farther with a smoothie whether to withdraw or not

Neither of them was there.

Don't bother to play the zither,

Her father would rather wear jeather,

Heather, stop bothering your brother,

This one Is better than the other one.

These 2's must be removed altogether.

They did this and that, and other things.

The young mather soothed the teething baby.

There is no time 1o read either of these letters.

Mustim women loathe bathing in scant clothing.

My brother can't breathe in this kind of weather,

The baby's blithe face was smothered with kisses.

The weather is rather stormy in the northem areas.

This scythe was smoothed in a smithy in Motherwell.

Within the hour all of them will be farther and farther.

Neither brother's clothing was suitable for the weather.

Whether they withdraw their vote is, therefore, not important.

He was writhing with anger for their scathing and unworthy remarks.

My father wears a leather jacket from the Netherlands around the cloctf.
A swarthy bather swathed in a loathsome leather boa dithered unhappily.- -




there — dare slither — sliver thy —die loathe — lows

they — day then ~- Zen than — van bathe — baize
this — diss clothe ~ close they'll — veil than - Dan
father — fodder teethe — tease thou — vow though - dough
thee — vee those — dose loathes - loaves breathg ~ breed
thine —~ vine then — den breathe — breeze that - vat

breathing space (przestrzen zyciowa) speak of these (mowic o nich)
breeding space {powierzchnia hodowli) speak of D's (mowit o D"
clothing sale (wyprzedaz odziezy) Our Father {Ojcze Nasz)

closing sale (wyprzedaZ w zamykajacym sig sklepie)  our fodder {nasza pasza}

Spotgloski szczelinowe

i
Al

Angielski dzwigk /s/ nie stanowi dla Polakdw problemu — jego wymowa Jest
niemal identyczna jak w polskim (mimo ze jest dziaslowy, a nie zgbowy,
fak w polszczynie, jego brzmiente jest bardzo podobne}. Klopot sprawia
. Polakom Jedynie konlekst, w ktérym /s/ poprzedza /i/, poniewa? w polskim
‘nastepuje wowczas automatycznie sine zmigkczenie (palatalizacja) /s/ po-

these —V's

przez uniesienie Srodkowej czesdl jezyka w Siil'OﬂQ‘ podnighienia f\ya}rdegc..
clothe - clove W takich kontekstach w angielskin? qa{eiy pamigtac, aby nie unosi¢ Srodko-
thee — zee g wej czesal jozyka | nie'napinaé migsni pohcz?mwytfh podcza:s wymowy IETR
with — whiz “pomocnd technika w opanowaniu tego koniek.stu jes{ wymawianie pGIS!(ICh g!ow WZ ang1efska{n akgen:
writhe - rise -Np. slowo sierofa wymawiane przez Anglika moze brzmiec trochg jak s%ferofa. Trzeba teZ uwazad

poczatkowo tudny do wymowienia kontekst, w ktérym. /§/ nas!g‘pu;‘e po /8¢ (np. bi{thg q‘epf{?s}.
zycja jezyka przy wymowie /s/ ulega teZ zmianie na bardziej przednia, jesli nastepnym diwickiem jest
6/ lub 10/ (np. esthetic, pass the saft). o ) . .
Sposrod 17 sposobbw zapisu tego diwigku najezesciej wystepuja: <s> {sea), <c> (circle), <ss> {class),
<go> {scene), <sw> (sword) oraz <z> {wallz).

system crisis castle closely intrusive seasick )
geat disappainted psychology muscle scerit ' psychoanalysis
basic swimsuit precise spicy psychosis pseudonym

slop teething (przestac zabkowad) this someone (ten kios) syspeci zzise:ce :gz:;ive z:arl:;mn ?ao::g;risan 2222!:}2:::
stop leasing (przestac draznic) diss someone (fraktowaé kogos z pogarda) g;:girss Sostasy heroashg disappear sonsible B
big scythe (duza kosa) fithe acrobat show {pokaz gibkich akrobatow) secret massive receive sesame censorship same-sex
big size (duzy rozmiar) live acrobat show (wystep akrobatéw na zywo) sauce consist substance seahorse leasing prognosis
cyberspace sex housewife proced:{re snowstorm suﬁace—ilcysurface
writhe with anger {kipie¢ zioscia) patent leather (skéra lakierowana) bossy discipline question misleading exp%oswg persuasive
fise With anger (pawstawa ze zloscia) patent letter {dokument patentowy) ali-inclusive glsewhere mustn't necessily seif-service acceptance
: sacrifice basis souree scigrosis decreasing airspace
fantasy exclusive episode decease lqoseSy sentence
suspicious senseless success scythe disabled SeEesaw

The baby stopped teething. (Dziecko przestalo Zabkowad.}
The baby stopped teasing. {Dziecko przestalo dokuczac.)

They've left. (Oni wyjechali.)
Dave left. (Dave wyjechal.)

There is a clothing sale in the comer store. (W skiepie na ragu jest wyprzedaz odziezy.)
There is a closing sale in the comer store, {Sklep na rogu sie zamyka i robi wyprzedaz.)

! want you lo see my father. (Chee, zebys sig spotkal z malm ojcem.)
I want you to see my fodder, (Chee, zebys zobaczyl moja paszg.)

You need more breathing space. {Polrzebujesz wigcej przesirzeni do Zycia.)
You need more breeding space. {Pofrzebujes? wigcej przestrzeni do hodowli.)

fF’ myths deaths Woolworths Ruth's Keilh's Griffith’s

4 cloths months mammoths births psychopaths blrﬂlnsmne:
paths homeopaths depths tablecloihs baths Smithsonian
locksmiths sixths lengths moths elevenihs booths
Beth's oaths coppersmiths  hundredths hyacinths Earh's

Sandra Bruce Cecil Scott Francis Cassandra
Russell Jessica Lisa Sally Sue Sarah




spolgloski szczelinowe \
Alice Betsy Jessie Clarissa Oscar Constance
Slanley Vanessa Celink Justin Priscilla Lewis
Melissa Sylvester Stanislaus Sissy Crystal Steve
Sith Foster Nelson Moss Sachs Roberis
Glass Thomas Seuss Spielberg Einstein Sanchez
Spencer Sullivan Price Cross Sampras Peterson
Wilson Harris Ross Simpson Burgess Celsius
Andersan Swanson Santos Gross Weiss Hoskins

Belfast

Serbia lcetand Syria San Francisco  Warsaw

Cyprus Senegat Saskatchewan Texas Tennessee Leicester
Cincinnati Arkansas Massachusetts  Syracuse Spain Oxdord

Sussex Saragossa Tueson Venice Bristof Tuscaloosa
Sicily Singapore Mississippi Naples Moscow Los Angeles
Marks & Spencer Wall Sireat Epson Panasonic WH Smith Sesame Strest |
lexus Citibank Starbucks Ceefax Tesco Mercedes
Swatch Swarovski cBs ACIDG JVG Cyrus

Adidas Casio Penguin Books  Woolworths Semtex Infoseek

Sony Ericsson Plasticine Christy Plexiglas Genesis East-West

a sand casfle
a snake in the grass
a sensible decision

a successiul sciantist
sesame seeds

speak Spanish
the last straw
safe and sound
sell one's soul
a bus accident

a gas siation

a desperate housewife
the silly season

the sliver screen

baslc necessities

2520 zdanlz )

: ¥

Stop practicing your false excuses on us!
Stanley saw his sister on CNN last Sunday.

| saw Ross kissing my niece at the bus stopt

Jessica insisted that we fasten our seat-belts.

I guess only syslemalic practice makes perfect.

What's the purpose of your stay in San Francisco?
Vanessa simply keeps her fiancé Scoft at a distance.

Alice feels so peacefui when snowflakes fall on her face.
You must practice systematically if you want to succead.

10. Sister Sue sits sewing socks for sea-sick suffering sailors.
1. Mike's sister likes Sesame Street more than The Simpsons.

©RN® oSN

12. The snakes produced a hissing sound and disappeared hastiy.

siton the fence
systematic practice
a research facility
slainless sleel

the spring sale

.1need loser pants. (Potrzebuie spadnie dia fajtiapy.)

spofgloski szczelinowe

he price of electricity and gas has increaged in recent months.
he prices at Woolworths supemzarket'spn‘ng §a.§e are fantastic.
Betsy likes to spend her summer vacafion in Sicily or Ba;cgiona_.

rofessor Smith asked us to send our fest answers by snall .ffiaﬂ. )
/Sandra purchased an Estee Lauder mois!unzer. for her sensmt.we skin, )
Bruce Wilis makes The Sixth Sense a fascinating psychological classic.
he stadium was surrounded by sitence before the Super Bowl on Sunday.

1 'was disappointed with Joseph's heresies about censorship In our philosaphy class.

sink — zine

cegse - dlsease  precedent - president lacy - lazy once — ones
fuesy - fuzzy rice —rise maces - mazes  Sug-Zo0 place - p]ays
i Jows sing - zing Nice — knees faces ~ Qhases race - raise
looser — foser SOWn ~ Zone peace ~ P‘; Joyce — joys s.eai - :zeai
miscle — muzzie doses - dozes prices — prizes |e§ase ~leas sip — Zip
grace — graze sap —zap Miss — Ms frace — trays

in the ice {w lodzie}
in the eyes (w oczach)

terrible Hee (okropne wszy}
terrible fies (okropne kiamstwa)

new seal (nowa foka)

very fussy (bardzo wybredny) )
new zeal (nowa gotliwosE)

very fuzzy (bardzo zamazany)
change prices (zmienia¢ ceny)
change prizes {zmieniaé nagrody)

quick racer (szybki kierowca wyscigowy)
quick razor {szybka brzytwa)

strange precedent {dziwny precedens}
strange presidant (dziwny prezydent)

nead more julce {potrzebowat wigce] soku)
nead more Jaws {potrzebowad wigcej Zyddw)

slow pace (powolne tempo}
slow pays {opbznione wyplaly)

beautifil place (plekne miegjsce}
beautiful plays (piekne sziuki)

Is it fleece? (Czy fo polar?}

Do you know what the price is? (Czy wiesz Jaka jest cena?) .
Is it fleas? (Czy chadzi o pchiy?)

Do you know what the prize is? {Czy wiesz jaka jest nagroda?)

{ need looser pants. (Potrzebujg luzniejsze spodnie.) Can | sip it? (Moge to powoli wypic?)
Can | zip it? (Moge to zapigt?)
Where did she leave the coats? {Gdzie zostawila plaszcze?)

Where did she leave the codes? (Gdzie zostawila kady?}




spblgloski szczelinowe

Angielski diwiek /z/ jest dzwigcznym odpowiednikiem s/ | jego wymow, 0z Lopez Maringz Cruz Valdez Holmes
jest niemal itientyczna jak w polskim, Duzy kiopot sprawia jednak Polako ' Gonzales Zimmerman Rodriguez Gomez Diaz Ziegler
kentekst, kiedy diwigk ten wystepuje na kofcu wyrazu, gdyZ, po plerwsze Zollweger Hernandez Perez Chavez Salazar Sellers
kontekst ten trzeba rozpoznaé z niece pogmatwanej i nierzadko mylace * McKenzie Zappa ... . Ramirez . Mendeza. Scorsese . .. .. Hobbs - ...

pisowni I, po drugie, nie wolno tego dzwieku zupeinie ubezdiwiecznigs
(zobacz rozdziat DZWIECZNOSC) ~ musi zostaé zachowany kontras
Z /sl :

niewaz w polskim nastepuje wéwczas aulomatycznie silne zmigkezenie (palatalizacja) /z/ poprze " .
unlesienie Srodkowe] jezyka w strong podniebienia twardego. W takich (lfontekstacg\ 3” angie;t)skn Zanzibar New ;eaiand Zh:nbabwe Uzlbelustan Kalamazoo the Ozarks
nalezy pamigtat, aby nie unosi¢ Srodkowej czesci jezyka i nie napinaé migsni policzkowych podeza: Brazil Bosnia Brisbane Arizona New Oreans  Syracuse
wymowy /z/. Pomocna, technlka w opanowaniu tego kontekstu jest wymawianie polskich stéw ,z an Oslo Zambia Mozambique  Getlysburg Fresno Tasmanta
gielskim akcentem”. Np. siowo ziemia wymawiane przez Anglika brzmi troche jak 2fem'ja, Zambezi Athens Zagreb Alcatraz Boise Xanady
Pozycla jezyka przy wymowie /z/ ulega tez zmianie na bardziej przednia, jesli nastepnym diwiekiem tisbon Kazakhstan Tanzania Hattiesburg Bismarck Greansboro
jBst/6/ ub /6/ {np. Is this...?, Is Thelma...?).
Sposrod 13 sposobbw zaplsu tego dzwigku najezgécie] wystepuja: <s> (has), <z> (zoms), <ss> {seissors) Moziila Frisbee Sainsbury's ~ Zara Zippo
<x> (xerox} oraz <zz> (puzzlg). Xerox Citizen Zimmer frame  Amazon ZZ Top

Nawsweek Mazda Visa Godzilla Fhe Wizard of Oz

zigzag laser
fizzy busy
zero poussess
lose choose
Zao hazelnut
analyze zeal
raisin prison

zit xylophone
design browse
XETOX . hesitate
cosmic daisy
position + zpc
Tuesday season
trousers zombie
deseri resort
showbiz zZilch ~

Zog Josephine
Alonzo Alexander
Suzanne Elizabefh
Moses Ozzie
Zachary Zelda

thic

R R A

magazine razor zZingy basil an gasy puzzle designer clothes amazing wisdom a bizame design
cosmefic limousine cozy zodiac laser beams a cozy prison a lazy cousin a baker's dozen
zany measles wizard bosom a dessert on Tuesday resoive problems blizzard condifions a Brazilian resort
maze hazy zucchini xenophobia a zoom lens ' as busy as a bee zodiac signs razzle-dazzle
example :’;ﬁveﬂésement resolve 235"” the business zona from rags to riches visit the museum hazardous occupations
zoom ursday teasing azzle
scissors gase zipper phase
cousin muzzle dessert disease
puzzie resulf confuse résuma
Ms zenith zone zephyr I . "
zobra cheese czar whiz 1. Zizal's zippy Zipper 2ips.
business blizzard lazy zonked 2 Sfop {easing your cousin, Zoa. .
fuzzy foser Zen advise : 3 Lz ralsed' h?r eyebrows in surprise.
cause dissolve mistse hazard f 4, Suzanne isin the cosmetic business.
Wednesday jazz blues news 3{; 5. D_enzel’s inlaws are wsrt‘mg from Oslo.
bizarre music museum absorb il 6. Liz saw a zeppeiin at a Lishon museum.

7. Ezra surprisingly rose from rags lo riches.

8. Elizabeth resigned from her position on Wednesday,

8. Joseph always sends Susan roses on Valeniine's Day.

10. Zachary's bizarre behavior causes zillions of problems.

11, The museum houses thousands of exhibils from Brazil.
N . 12. }wasn't at the zoo on Tuesday because | was too busy.

Condoleszza  Ela lzabelle Caesar : 13. Charles dropped a2 Chinese vase and bruised his knees.

Susan Zenobia Jesus Daisie 14. The doctors couldn’t diagnose the cause of Elza’s disease.
Zela Ebenezer Hazel Eliza ' 15, There was news aboul my friend's cousin in foday's newspaper.
Ezra Zeus Denzel Liz 16. The prosecutars browsed lazily through the files looking for clues.

Zinediné Blaze Joseph Charles 17. Muddy Waters always bedazzled his fans with amazing blues songs.




spoigloski szczelinowe

18, The razzle-dazzle in the presentation qf the Wizard of Oz was agonizing.
18. The sales of unauthorized jazz records at Zambian bazaars bring a bonanza.
20. Azany zealot zigzagged across the zebra crossing in a buzzing husiness zone.

ska pare /5 —/$/, a nasig
‘wiaénie bedzie angielskie
idlowa pozycje jezyka kazdy must odnalezé sa
iekdw otaz paprzez nasladowanie wymowy lektora.
bw zapisu dzwigku /§/ najczescie] wystepuja: <ii> (education}, <sh> (sheet), <ssi> (mis-
gion), <ch> (Chicago), <ci> {sociafy oraz <s> (sugar).

 dwoch poiskich dzw
sposrdd 20 sposoh
wades — wails

long buzz {dlugle buczenie)

blue eyes {niebieskie ocz
long bus (diugi autobus) ot 2

biue ice {niebieski 16d)

first prize (pierwsza nagroda)

1 _ new codes {nowe kody)
first price {pierwsza cena).

new coats (nowe plaszcze)

sharp razor {ostra brzytwa)

great rise (ogromna podwyzka
sharp racer (bysiry kierowca wyscigowy) o B

great rice (Swietny ryz)

interesting plays {cickawe szfukd)

; . strong muzzle {silny kagani
interesting place (ciekawe miejsce) 9 {silny kaganlec)

strong muscle (silny migsien)

on your knees {na twolch kolanach)
on your niece {na twojej siostrzenicy)

need some peas (pofrzebowad grochu)
need some peace (potrzebowad spokoju)

They have been raising horses for years, (Od lat hodujg konie.)
They have heen racing horses for years, {Od fat wystawiaja kenie do wyscigow.}

| said fuzzy". (Powiedzialem .zamazany®.}
{ said Jfussy”. (Powiedzialem ,grymasny™)

spolgloski szezelinowe

Dawiek /{7 jest przez Polakéw najczescie] zastgpowany polskim 7%/ {<sz>).
Wprawdzie nie powoduje to klopotbw komunikacyjnych, ale iedli chcemy
brzmieé poprawnie, trzeba wiedzied, Ze angiefskie /f/ jest inne niz polskia. Wha-
énie diateao Anglicy uczacy sie polskiego majg probiem o wiele powaznigjszy —
rozsdznienle polskiego /&/1/6/ {np. w zdaniach ,Jadlem kaszg/Kaslg na obiad.").
Polskie /%/ rézni sle od /¢/ gldwnle ksztaltem Srodkowej czgdcl jezyka podczas
wymowy, podczas gdy przod Jezyka pozostaje w prawie niezmienions] pozycil.
Aby nauczyé sig wymawiat angielskie /§/ wystarczy kitka razy wymowié glosno
prie znalez& pozycie srodkowe] czescl jezyka doktadnie w pelowie migdzy nimi.
/§/ — nieco bardziej migkkie niz polskie /3/ i neco twardsze niz poiskie /8. Te

shoeshine chute schwa chandelier
fish chauvinlsm deletion
viclous ovation financlal
passion parish inflation
hashish rationat spaceship
champagne youngish judictary
fiction shrink spatizl
consclious chalet chaperone

wishy-washy  martial suuash species
depression shameful chauffeur
fascism ancient assoclation

negoetiation magician cliché mustache
session commercial British
quotient mission Danish

m i to wiaénie najlepiej w odniesieniu do wspomaianych

English
Finnish
irish
Paolish
Scottish
Swedish
Welsh
mishmash
relationship
shellshock
situation
hoishot
sheepish
sexual

Partia
Loticia
Aisha
Marcia

She likes green peas. (Ona lubi groszek.)
She likes Greanpeace. {Ona lubi Greenpeace.)

You can't expect any rise. {Nie mozesz liczyé& na podwyzke.)

Yot ean't expect any rice. {Nie mozesz liczyé na ry2.) Sharp

Please don't touch my knees. (Prosze nie dotykaj moich kolan.)
Piease don't touch my niece. {Prosze nie dotykaj mojej bratanicy.)

Charlotle Sheila
Sheena Shirley Sheridan
Ashisy Palricia Trish
Felicia Sean Shakira
Bishop Sherman Rushdie
Waish Short Shannon

Nash $Shepard

Shields Rush

Chopin
Schapiro
Shakespeare-
Mcintosh




Michigan Croatia Nashville Gloucestershire Sheffield ~ . “Ashboume

Russia Seychelies Shanghai Yorkshire Cherbourg Oshkosh
Chicago Sheboygan Lancashire Shetiands Cheyenne Oceania
Rushmare Washington Cheshire Chamonix Bangladesh Leicesiershire
Shefl Financial Times Sharp Chanel

Porsche Teshiba Mitsubishi Chardonnay

Chevrolet National Geographic Amish Chabliis

Schweppes Goldfish Shiite Shangri-La

a special mission a crucial issue fresh fish a wishy-washy politician
wash the dishes confidential information  get short shrift wish on a wishbane
facial expressions ashes {o ashes a fashion show be short on cash

a professional competition  shatp shears anxious shoppers a shiny chandelier
shape up or ship out a sheltered workshop national elections & Shetland sheepdog

. The sheriff shifffessly shrugged his shouiders and shook his head.

. The chef sharpened his shining knife before preparing the traditional dish.

L G N S - ~
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. The Danish shop owner was ashamed of the shertage of shorlcake in his shop,
20,

m sure Cheryl is not as shy as she seems.
The politiclans negotialed the pension schems.

Shirley sheepishly washed the dishes for Sean.

Is English the offictal language in the Seychelles?

Josh can't decide between a Chevy and a Porsche.

When push comes to shove, Sean is sure fo vanish.

Should she eat borsch, quiche, shelifish or shrimps?

Your washing machine shouldn’t shake lie that, Sharon,
Youngish ambitious sheiks should never be shor of cash,

Trish's shirt shrank when she splashed vamish alf aver it.

The trash truck took a shorieut and crashed in the bushes.
Charlotte and Patricla weni shopping for fashionable shoes.
Goulash Is notf a Flemish dish and swordfish is not a Polish fish.
Father Ashley Fisher shuns showing emotions to his parishioners,

The shoemaker polished the shoes and stashed them on the shelf.

Shin kicking, shinty, sheep shearing and shuttlecock are traditional sparts.

Sheila sells sea#hells on the sea shore and the shells she sells are sea shells I'm sure,

b batch - —-ghiling —chiting  leash ~leech shopper — chopper  sheaf — chief. -

&hic - cheek ship — chip push - putsch wash — waich she's - cheese

fiagh — hatch shop — chop shatter — chatier cash — catch shin - chin

" ‘mash — match swish — swilch sherry — cherry dish - ditch shoe - chew
" share ~ chair bush - hutch shina — chine marsh — March shore ~ chore
shear — cheer crush - crutch shock — choe racial — Rachel wish - which

fbu many shoppers (zbyt wielu kupujgcyeh) new sh.ip {nowy _staiek)

too many choppers (zbyt wiele motocykli) new chip {nowy Zeton)

cash a check (zrealizowac czek) stop syish?ng (pzzestaf': szeleécic‘:)_
caich a check {zlapac czek) stop switching {przestac przelaczat)
our shores {nasze wybrzeza) h}s chic {je.go styi).

our chores {nasze obowigzki domowe) his cheek {jego paliczek)

mashed potatoes (zieraniaki purée) . long leash {dluga s'r.nycz)

matched potatoes {dopasowane ziemniaki) long leech {dluga pijawka)}

dry sherry {wytrawne sherry) shear the sheep (strz.yc ov{ce)

dry cherry {wyschnigta wisnia) cheer the sheep (pocieszat owce)

Did you wash your clothes? {Czy wyprales swoje rzeczyT)
Did you watch your clothes? (Czy ogladales swoje rzeczy?)

Sheaf tossing is a popular sport. (Rzut snopkiem to populamy sport.)
Chief tossing is a popular spott. (Rzut przewodniczgcym fo populamy sport.)

You shouldn't shop here. {Nie powinienes iu robi¢ zakupow.)
You shouldn't chop here. {Nie powinienes tu rabat drzewa.)

Marsha loves this shore. (Marsha uwielbia io wybrzeze.)
Marsha loves this chore. (Marsha uwielbia te prace.}

This mash stinks. (Ta papka Smierdzil)
This maich stinks. (Ten mecz jest beznadzigjnyl)
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spolgloski szczelinowe \

Diwigk /4/ jpst przez Polakéw najczescie] zastepowany polskim /2/ (<)
Worawdzie hie powoduje to kiopotéw komunikacyinyeh, ale jesll cheem
brzmiet poprawnle, trzeba wiedzieé, 2e angielskie /z/ jest inne niz polskie. Wia
snie diatego Anglicy uczacy sig polskiego majg prablem o wiele powaZniejsz:
~ rozroZnienie polskiego /2/ i /2/ {np. w zdaniach Widziatlem réze/Rozie n
targu.”}. Polskie /2/ rézni sie od angielskiego /z/ wylacznie kszialtemn $radkowa
czesel jezyka podezas wymowy, podezas gdy przed jezyka pozosiaje w praw
niezmienionej pozycjl. Aby nauczyc sig wymawiaé angielskie /3/ wystarczy kilk
razy wymaéwic giosno poiska pare /& — /#/, a nastepnie znale?é pozycie srodkowej czescl jezyka dokladnis
polowie miedzy nimi. To wlasnie bedzie angielskie /5/ — nieco bardziej migkiie niz polskie /i nieco twardsz,
niz polskie /2/. Te prawidlowa pozycje jezyka kazdy musi odnaleZé sam | {o wiasnie najleple] w adniesten)
do wspornnianych dwoch polskich diwiekbw. Pamigtajmy, Ze jako spdlgloska diwigczna /3/ zachowuje cze
$clowq tiwigeznost na koncy wyrazul Sposrdd 10 sposobow zapisu dawicku /3/ najezedcie] wystepujy; <si
(occasion), <ssi> (scission}, <s> (measure), <z> (azure), <g> {rouge) craz <ti> (equation).

EERIEE

pleasure precision expostire evaslon visualization fuxury
usual azure massage allusion seizure inciusion
illusion collision rouge erosion explosion Perslan
beige regime conclusion circumeision provision plage
decision casual Tunisian sabotage pleasurable protégé
visual garage espionage usury Asian submersion
gense revision Hngerie Parisian moniage hosiery
meastifa camouflage equation version daja vu aversion
prestige exclusion enclosure division abrasion bourgsols
confusion mirage bijou gigolo barrage cabotage
leisure oocasion coliage nausea cotrosion etagere
{elevision excursion amnesia perversion delusion euthanasia
gendarme treasure Rhodesian transfusion entourage fuselage

Gigi Jean Giselle Jacqueline Julienne Anastiasia
Zsa Zsa Giscard Jatques Genaviéve Frasier

Zhivago Maginot Gide Roge! Faberge

Zhirinovsky Zhukov Gericault Genst

ey

Asla  Siesia

Eurasia Baten Rouge  Tunisia Persian Guif
Malaysia indonesia Dijon Rhodesia Polynesia Australasia
Givenchy Peugeot Rediffusion Eurovision Gitane Beaujolais Nouveau

he]

spblgloski szczelinowe

a casual massage occasional pleasures a television genra

pelge lingerie

sasures of Asla nauseating obtrusion usual measurements plages of Rhodesia

‘Parstan lingerie subversion and sabotage = visual illusion frorpage from Dijon
Can unusual conclusion  a provisionat decision measure _the garage a gigolo from Tunisia
an occasional excursion  a television vefsiop an azure jabot unmeasurable usury

What's the occasion?

Jean usually dresses casuafly.

That mirage was an unusuat fusion.

Jacqueline’s obtrusion is nauseating.

Gigi needs to get her vision measured.

The revision requires a fot of precision.

The explosion caused a lot of confusion.

That's an unmeasurable case of amnesia.

1 brought this tige from a vacation in Tunisla.

16, 1t would be my pleasutre to solve this equation.

11. This precious treasure calls for our supervision.

12. 1occasionaily watch television in my leisure time.

13. Last year's Beaujolals nouveau was a real treasure.

14. He wished me bon voyage on my trip to Baton Rouge.

15. Jacques' made-to-measure suils are quite pleasurable.

16, The southemn plages of Rhodesia are visually beautiful.

17, ‘This decision, though unusual, gave me much pleasure.

18. This Asian subversion and sabotage expert has a ot of prestige.
18. Gisella bought a visual dictionary of treasurers and treasure ships.
20. The Glass Menagerie } saw an television was better than Doctor Zhivage.

R T O

aliusion - Aleutian
confusion — Confucian
meastire —~ masher
azure - Asher
delusion - dilution




spoigloski szczelinowe \

Zaslapienie angielskiej spolgloski /b polskim /x/ {<ch>, <h>) nie powaduje K

potéw w kominikacji, zdradza jednak obcy akeent, Te pozomie podobne déwi
powslajg bowler w Innych miejscach, Polskie /x/ {np. hymn) jest spolglosk
szczelinowa, powslajaca w wyniku zblizenia tyinej czesci jezyka da tylingj czes
padnieblenia (tzw. podniebienia migkkiego). Natomiast angielskie // (np. him
powslzje w tzw. glosni {glottis}, a wige przestrzent pomigdzy strunami glosowy
| przypoming bardziej zwyczajny wydech powielrza (stad bywa okreslane jak
bezdéwigczna samogloska”). Sprobujmy wigc wymawiad /b/ najnizel” w kit
jak tylko potrafimy, Cwiczac, wyobrazmy sobie, 78 chcemy delikatnie ogrzac zmarznigte dionie cieplym wydy.
chanym powietrzem. Taki naturalny, fizjologiczny diwigk doéé latwo opanujemy na poczatku wyrazu, Nalezy]
dynie pamigta¢, by w wymowe /l/ nie byt w ogole zaangazowany jezyk. Trudnle] bedzie opanowat go wewnafr,
wyrazu (np. behind, alcohol). Na koncu wystepuje opcjonalnie w slowagh obeych, np. pochodzenia szkockieg
{foch — fezioro}, ale wéwczas przypomina ludzace polskie szezelinowe /x/, Pawinni$my tez pamigtat o brak
zmigkezenia /W przed /i w takim stopniu jak w polskim (np. hinina, historfa, hiacynt). A zatem wymowa takic
wyrazow, jak he, fheat, head powinna przypominad /i1y, /Bt /h'ind/, bez napigcia miesni jezyka podeza
wymowy /b/. Pamiglajmy le, Ze zapis <ch> daje w wymowie polskiej /x/, za$ w angielskiej — /1§/ (chain, /)
{Chicago) lub /k/ {chemistry). W amerykaniskis] (i szkockie]) angielszezyznie wystepuje tez dawny warian
wymowy slow zaczynajacych sig w pisowni na <wh-> (which, what, why, where, whimsical itp.), w ktdrym /b
poprzedza /fw/ {/hwat/). Wariant ten Jest w odwrocie | w wigkszodcl edmian jezyka angielskiego w tym kontek
scie wymawia si¢ w jedna gloske /wl (/wat/). Trzeba jednak uwaZad na wyjathi — np. who {fhux).

half hungry hurry habit hijack half-hearted
house " hit heat head-to-head  alcohol havoe

whole hothouse hitchhiker foliday handout haphazard
hot hero behavior whoever headhunter hyphen
have human home handheld husband whole-wheat
heat Huh? hip-hop happy rehab behold

hope prohibit ahead overhear inhale hand-to-hand
behind heap hiccough hollow harmit hardhat
hand history household whose hedgehog twla-hoop
hospiat who horse rehearse humor anyhow

help hippo helpline hamster foxhound homemade
haste ham perhaps humid beehive exhale

Helen Harry Harbert Harvey Hannah Homer

Henry Hermiore Hugh Heidi Hilary Hal

Harotd Howard Herman Hamiet - Hester Hank

Hazel Holly Hilda Hector Halle Hadrian

Harris Henderson Hayes Harper Higgins Hopkins it
Hall Hunter Hilt Howell Hoffman Huntington :
Hamilton Mahone Hackman Hanson Holmes Handst

Hughes Hicks Hudson Horlon Hasselhoff Hanks

)

ston - Bahamas - - Hull Copenhagen - - Heathrow "Anaheim
i~ Hawaii Yokohama Bethlehem * New Hampshire Doha
Scho Hamburg New Haven Harvard Halifax
ohic Honduras Johannesburg  Bohemia Harlem Hampden
Fiti Honolufu Hartford Hague Guadalajara Harrisburg
| Okiahoma idaho Hammersmith  Hampstead Havana
Harrods Hummer Hanukah Hallmark
Hilion Hyundai Lufthansa Harley-Davidson Daihatsu
Howlett Packard Honda Halloween Hammaond organ Fahrenheit
" Herz Lockheed Horrid Henry Bauhaus Haight-Ashbury

head for the hills hot and humid hit hard a helping hand

healthy as a horse head over heals home sweet home a house husband

& happy hilchhiker Hold your horsest a haunted house a hasly handshake

have a heart hectic behavior a huge hotel hard on someone's heels
inhale and exhale a handy hunter high hopes go to hell in a handbasket

1. Who has been to Holland?

2. s alcohol prohibited here?

3. Hitary had a happy childhood.

4. Helen hid behind a huge hedge.

5 I've heard Hazel hates high heels.

6. Henry is hungry for his hamburger.

7. | hear Hester is headhunting in Hawaii.

8. Howard has hastily hung his hat on the haok,

9. Perhaps we could hold onto the house in Honolufu?

10. Hilda harbored hard feelings toward her husband Hal.

11. Henry has given Helen a handshake and a hearty hug.

12. Harold spent his holidays hitch-hiking across Hungary.

13. Holly heard that something horrible had happened to Hugh.

14. Harvey has picked up a hefly hitchhiker on his way to Idaho.

15. The horror-struck hostages are being held at the Hilton Hotel.

16. Herman’s heclic behavior during the rehearsal horrified everyone.

17. Doctor Hanson hinted that Hank might be having a heart problem.

18. Heclor hired a Honda from Heriz in Houstor and headed for Oklahoma.
18. The helicopters hovered above the hotel ltke some huge hummingbirds.
20. Herbert inherited a huge house halfway between Hartford and New Haven.




hail - fail hell - fafl hall — falt hold —fold heart — fart
hand - fanned hire — fire haze - phase horse — force height — fight
haste -- faced hog - fog hear — fear halt - fault hind — find
hate — fate hame — foam heed ~ feed ham — farm hoax ~ folks
head — Fed hair — fair hen —fen hat - fat hallow — foliow
heat — feet hang - fang hissed - fist he — fee Hugh — few

heavy horses (cigzkie konig)
heavy forces (due sily}

hear a volce (slyszed glos)
fear a volce (bad sie glosu)

morning haze (poranna mgiefka)
morming phase (poranna faza)

nice hair {fadne wlosy)
nice fair (ladne targl)

hold an umbrelia {frzymac parasol}
fold an umbrella {skiada¢ parasol}

ultimate hate {skrajna nlenawl$é)
ultimate fate {ostateczny los}

wet heins (mokee kury)

big helght {duza wysokosc) wet fens (mokre Zulawy)

big fight (glogna Klotnia)

painful heat {bolesny upal}

mountain heg {gérski wisprz
. Pl painful feet (chotale stopy}

mountain fog (gorska mgia)

My friend says he hears voices. (M&] przyjaciel twierdzi, Ze slyszy glosy.)
My friend says he fears voices. {Md] przyjaciel twierdzi, ze boi sie glosow.)

Please, hold this umbrella for me. (Potrzymaj mi, prosze, parasol.)
Please, fold this umbralla for me. {2162 mi, prosze, ten parasel.)

Qur office has a new head. (Mamy w biurze nowego szefa.)
Qur office has a new Fed. {Mamy w biurze nowego agenta federainego.)

She is afraid of big heights: (Ona sie boi duzych wysokoscl.)
She is afraid of blg fights.(Onia $ie' bol glognych kidtni.)

Teli me about the morning haze. {Opowiedz mi o porannej mgielce.)
Telt e about the morning phase. {Opowledz mi o porannej fazie.)

chip
chocolate
inch
chain
hutcher
church
departure
chamy
kitchen
guestion
chapter
itchy
catch
natural

Angieiski dzwigk /d/ jest przez Polakdw najozegsciej zastepowany pal-
skim /&/ (<cz>), Wprawdzie nie powoduje to klopotdw komunikacyjnych, ale
jesli cheemy brzmieé poprawnie, trzeba wiedzied, 2e angielskie /tf/ jest inne
nl# polskie. Wiasnle diatego Anglicy uczgcy sig polskiego majg problem o
wiela powazniejszy — rozréZnienie polskiege /&/ E 1€/ {np. w zdaniach ,Co za
czapal" — ,Co za ciapal”), poniewaz w angieiskim takie rozréZnienie nie
wystepuje. Polskie f&f rozni sie od /&f wylacznie kszialem Srodkowe] czg-
§el jezyka podczas wymowy, podezas gdy przod lezyka pozostaje w prawie

mlenicme} pozycji. Aby nauczyt sie wymawraé anglelskie Af/ wystarczy kilka razy wymdawic glosno
slska pare /&/ - /6], a nastgpnie znalez¢ pozycje Srodkewe] czesci jezyka dokiadnle w poiowie migdzy
mi. To wiasnie bedzie angseiskae 1§/ - nieco bardziej migkkie niz polskie /&/ i nieco twardsze niz
polskie /&4 Ta prawidlows pozycje jezyka kazdy musi odnalezé sam i 1o wiasnie najlepiej w odniesieniu
do wspomnianych dwoch polskich diwigkéw.
Sposrad 7 réznych sposobdw zapisu tego diwigku, najczesciej wystepuja: <ch> (chair), <t> (nature),
qch:» {malch), <c> {cello) oraz <ti> (question).

4
cello switch ritual spirifual chowder
child chew choke chinch beach
picture Oucht literature veniure chimney
teacher virtual richness suggestion champion
touch cheer statue voucher chairman
concerto macho merchant franchise lunchbox
choice cheat creature Atchoot porch
batch mature research cha-cha-cha wrench
achieve culture sketch coach witcheraft
spinach speech actual cheese chatterbox
gesture chicken exchange charge cheapskate
chief future structure nature checkaout
March mixture ketchup feature chiffchaff
chitchat chimp checkpoint channel benchmark

Charles Chuck Charlle Chet Chauncey Chandra
Mitch Richard Archie Butch Bianch Chas
Rachel Cherry Chad Charity Chip Charlene
Chesler Gretchen Chelsea French Chaka Champ
Churchilt Sanchez Chapman Pyncheon Chekhov Hutchinson
{ Mitchell Chambers Welch Bertolucel Chesteifon” “*" " Chang’
Fletecher Richardson Batehelor Chadwick Chomsky Chichester
Aldwych Chandler Roach Chamberiain Fairehild Butcher
Cheney Lynch Dench Chavez Chaplin Charlton
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Chechnya ipswich Chesapeake English Channel Monticello
Chichester Rochesier Massachuseits Chapeliown Saskatchewan
Wichita China Chaltanooga Czech Republic Shoreditch

Chile Karachi Charleston Chemaoby! Checkpoint Charlig
Chataway Richmond Manchester Chad Portugal
Christchurch Chihuahua Norwich Cholmondeley Chappaquiddick
Chelsea Long Beach Colchester Greenwich Chestlerfield
Scotch & Soda Cinquecento Flying Dutchman  Jeep Cherokee Matchbox
Baywatch Eurocheque NHS Chippendale HRH

Calch 22 VHS Gueci Scotch Tape Touchsione Picture

a cheap lunch as cheap as chips macho culture a peach orchard
chocolate cheesecake  spiritual nature a Cherckee chief a chunk of Dutch cheddar
change the future a chunk of change munchy chicken a charming chairwornan
watch the chiidren be like chalk and cheese a cello concerto a championship match
sketch a plcture Chinese chopsticks a cheerful child French literature

. Mitch watched the chimpanzee munch on the cherry cheesecake.

. Richard DHL-ed his research on Czech agriculture to the new teacher.

. How much wooed could a woodehuck chuck if a woodchuck could chuck wood?
. Two Chukehee charwomen approached the churchyard chitchating cheerfully.

Which witch is which?
Richard works for a ehurch charily in Chile.

Charlie chose a cheese sandwich for lunch.

Don't count your chickens before they hatch.

Archie chose cherry chacolates for Gretchen.

Our Dutch teacher, Mr. Chapman, is so touchy!

Chuck touched each peach to check which are fresh.
Each movie featuring Charlie Chaplin is very fouching.
Chelsea reached out trying fo catch the chocolate chip.
During the cultural exchange we studied French fiterature.
Chinese checkers was Chester's favorite childhood game.

The chiffchaff let down on a chestnut branch and sang charmingly.

The man in charge ordered the children to search the beach inch by inch.
Chester chose to eat his Junch with chopsticks at the Chinatown restaurant,
The French butcher approaehed the bench for a chilchat with the chairman.
Rachel fefched a new bateh of questions about the impeachment procedure.

i hatch — hash

pateh —bash leech ~ Jeash cheese — she's ratch — rash ditch —dish
chalr - share much — mush chiting —shitling ~ switch — swish latch - fash
cheer — shear Rachel — racial crutch — crush catch — cash match — mash
"chief — sheaf watch —wash hutch — hush cheek — chie putsch — push
*'ghop - shop butch - bush March — marsty cherry — sherry sploteh — splosh
chat - shat notch - nosh chip - ship witch — wish

well-matched {dobrze dopasowany)
well-mashed {dobrze poduszony)

chilling lale {przerazajgca opowiesd)
shilling lale {opowiest o szylingu)

litte-notch {male naciecle)
little nosh {mala przekaska)

watch it (obserwuf to)
wash it {wypierz {o}

scary witch {straszna wiedzma)
scary wish (straszne Zyczenie)

her cheek {jgj policzek)
her chic (jej siyl)

another batch (kolejna partia)
another bash {(kolejne walnigcie)

have a chair {miec krzesio)
have a share (mie¢ udzial)

cherry pie (placek z wisniami)
sherry pie (placek z shermry)

old butch {slary rzeznik}
oid bush {stary krzak}

What's that switch? (Co to za wiagznik?)
What's that swish? {Co lo za szelest?)

Could you wateh the kids? (Maglbys praypilnowad dzieci?)
Could you wash the kids? (Mdgibys wykapaé dzieci?)

What's that spot ot your chin? (Co {o za plamka na tweim podbradku?)
What's that spot on your shin? {Co to 2a plamka na twoje] goleni?)

Don't splotch itl (Nie poplam tegol)
Don't spiesh itt (Nie pochlap tegol)

When will they hatch? (Kiedy sle wykiujg?)
When will they hash? (Kiedy beds haszowat?)




Diwick /ds/ jedt przez Polakdw najczeécie] zastepowany polskim /d3/ (<dz> Gerrard Jones Joyce Aldridge Joal

Wprawdzie nie powoduje to klopotéw komunikacyinych, ale jesli choem Johnson Jacabs Hodgson Joplin Jessop
brzmie¢ poprawnie, irzeba wiedzieé, ze - podobnie jak /tf/ ~ anglelskie /¢; Jordan Hodge Jagger Woodbridge  Jamieson
Page Jennings Jefferson Schiesinger Coleridge

jest inne niz polskie. Wiasnie diatego Anglicy uczacy sig polskiego majg pr
blem o wisle powazniejszy — rozrG2nienie polskiega /d3/ i /dz/ (np. w zd
niach .Czy widziales te lodzeftodzig?"). Polskie /d%/ rdzni sie od /dZ/ wylac
nie ksztaltern Srodkowej czesci jezyka podezas wymowy, podczas gdy przd
jezyka pozostaje w prawie niezmienionsj pozycji. Aby nauczyé sig wymawi

anglelskle /ds/ wystarczy kilka razy wymowic glogno polska pare /d/ — /d#/, a nastepnie znalezé pozyc| Jerysalem Virginia - Java Argentina Nigeria
Srodkowef czesci jezyka dokladnie w polowie migdzy nimi. To wlasnie bedzie angiefskie /ds/ — nieco ba Georgetown  Algeria Germany Belgium Cambridge
dziej migkkie niz polskie /d%/ i nieco twardsze niz polskie /d#/. Te prawidlows pozycle lezyka kazdy mu J?fﬂalca Jo.hannesburg Los Angeles Jersey Jakarta
odnalezé sam § to wiasnie najlepie] w odniesianiu do wspomnianych dwdch polskich dzwigkdw. Jesli | ~‘Banbridge Fiji Bridgeport Anchorage Genoa Aggean
opanowalismy prawidiows wymowe angielskiego /f/, wystarczy wprowadzié struny glosowe w drgani Egypt Japan Jamestown Jackson Geneva Gibraltar
aby wymowic jego diwieczny odpowiednik — /ds/. Pamietajmy tez, ze dzwieku tego nie wolno zupen

ubezdiwigczniat na koficu wyrazu, bowlem utrata konfrastu z /f/ prowadzi{: moze da powainych klopotd NG oJg Fuji Travelodge al-Jazeera Sagittarius
kemunikacyinyeh (np. farge — larch} - zob, rozdzial DZWIECZNOSC. Jell-0 Dodge Gl MGM Wedgwood Jupiter
Angielska ortografia odnotowuje 12 roznych sposobtw zapisu diwigku /dz/, w tym: <g> (gem), <J> {joks); Jaguar Dow-Jones Gilette Reader's Digest Roulledge Gemini

<dg> (edgs}, <d> {education), <di> {soldier), <dj> (adjust}, <gg> (exaggerale) oraz <gi> (region).

a legendary magicfan

a major fragedy an average Joe a twinge of jealousy

. - . a dangerous voyage a regional manager a prestigious joumal a surgical procedure
just digital S‘fa%er f:gge surrgeon reegr:;;o cal 8 hugg budget objective judgment individual education an intelligence agent
magic fnajo; {)rzin a fj ewish i‘;{ml grphanage a challenging job a jumping jack & jumbo Jet a badge of courage
js?; dier ff;g; tragegdy shortage fridge judgment an injured passenger leading-edge technology  a digital jukebox general management
age June grudge geology digest voltage
Gee! ginger jewsl pajamas legend recharge
Jorgeous educate edge merge stage-manage  exaggerale
manage homepage July joke jingte stiggestion
agenda I@ﬁp mamaga bUdgel [EQiSiaﬁon re[iglon 1 Just imagine' whata huge t{'agedyl
judge January voyage gigantic outrage graduate 2. Can George manage without his Jacket? ®
gesture agency juice cartridge Jurassic schedule 3. Geryis a kill-joy who never enjoys a joke.
change jury bridge majarity cabbage heritage 4. They refected Jack's budget project in June.
iunk vintage jukebox jester imagine Trojan 5. Jenny put a large orange Juice box In the fridge.
image giant message individual hodge-podge  fragic 5. Gina enjoyed a Jeep joumney across Japan in July.
jaw intelligence pracedure jungle sausage bungee 7. s the banjo used by jazz, cajun or grunge musicians?

8. John removed a lot of strange garbage from his garage.

8. Mt was dangerous to see a Jaguar emerge from the jungle.

10. Roger Jackson arranged for a job as a geologist in Egypt.
11. There was a major change within Fuji's general management.
12. Brigit graduated from the geographical college at the age of 22.

) ., . 13. Virgll Jefferson is & juror in a justice court in Jamestown, Virginia.
?:;;gse ‘ ‘Ejf?szr;ne. _ gggfﬁmin gierg;]r;a j:l:?stte j{;gsghan 14. Johnny gently jump-started the fragite engine of his aged Jaguar,
Angela Jerry‘ C Jane Angelina Regina Germaine 15. James Bond changed the general image of an inteliigence agent.
Gene Angelo Gerry Jesus Justin Madge 16. They lodyed in a large cotlage at the edge of the Blue Ridge Mountains.
Roger Gina Joshua Judas Jules Geraldine 17. The college of biclogy received a generous budget for genetic projects.
Gerald Joanne Geaff Brigid Judy Marge 18. Germany has emerged as a pioneer of leading-edge energy technology.




19. The front page of The Journal of Technolagy showed genuine Dodge engine parts.
20. Jerry jeopardized his marriage with Joanna by joining a dangerous religious sect,

age—H jump ~ chump gyp — chip purge —~ perch jester— Chester
cadge — caich ledge — lech jaw — chaw singe - cinch jug - chug

G's —chease Marge ~ March Jess ~ chess besiege —beseech large - larch
Jjar—char ridge - rich joke —choke Gerry - cherry Madge — match
jeer — cheer badge — batch junkie — chunky Jane - chain Reg - refch

Jifl —chil edge — etch funge — lunch jazz ~ Chas surge — search

spolgloski nosowe 7 /i
Diwigk /m/ nie stanowi dia Polakdw problemu — jego wymowa jest identycz-
na jak w poiskim. Klopat sprawia Polakom jedynie kontekst, w ktorym /m/
poprzedza /iv/, poriewaz w polskim nastgpuje wowczas automatycznie siine
zmigkczenie {palatalizacja) /m/ poprzez uniesienie srodkowej czedci jezykaw -,
strong podniebienia twardego. Powstaje wéwezas migkka spolgioska /ml/ (np.
mina). W takich kontekstach nalezy pamietac, aby nie unosié Srodkowe] czesci
jezyka i nie napina¢ migsni poficzkowych podczas wymowy /m/. Pomocna,
technika w opanowaniu tego korteksiu jest wymawlanie polskich stow .z an-

jelskim akcentemy’, Np. slowo miasto wymawiane przez Anglika brzmi troche jak m'jasto, Nalezy ez pa-
ta¢, Ze dwuwargowa wymowa /m/ moze zamienlad sig na wargowa-zgbowa przed /£/ i /v/ (np. comiort,
ymph, friumviraie}, identycznie jak w polskich wyrazach tramwaj, komfort. Dzwigk /m/ silnie wplywa na
igki poprzedzajgce, ktorych wymowa moze stat sie dwuwargowa {rp. Denmark, Batman, Goodman).
posrdd 8 sposobdw zapisu /m/ najczescis} wystepuja: <m> (meet), <mm> {comment),
mb> {comb} oraz <mn> {hymn).

<lgr> {calm,

one mare Madge (jeszcze jedna Madge)

yel another surge {kolejna fala)
one more maich {jeszcze jedna zapatka)

yet another search (kolejna rewizja)

old aue {podeszly wiek)
old aitch {stara litera H)

Jane saw {Jane zobaczyla)
chainsaw {pifa laficuchowa)

my sweet Gerry (md]j kochany Gerry)
my sweet cherry {moja czeresnia)

smeily junk ($mierdzgce Smieci)
smelly chunk (Smierdzggy kawalek)

besieged town (oblezone miasto)
beseeched fown (uproszone miasto)

real jester (prawdziwy blazen)
real Chester (prawdziwy Chester)

Jjeering crowd {drwigcy tium)

to the ridge {do krawgdzi)
cheering crowd (wiwatujacy them)

ta the rich {do bogatych)

It's really large. (Jest naprawde agremny.)
It's really larch. {To naprawde drewno modrzewiowe.)

You'll get another badge tomorrow. (Jutro dostaniesz drugi identyfikator,) :
You'tl get another batch tomorrow. {Juiro dostaniesz druga partie.) [

His name is Midge. {On ma na imie Midge.)
His name is Mitch. (On ma na imie Miteh.)

What a lunge! (C62 za pchnigciel)
What a luncht (C6z za éniadanie!)

You should listen to jazz. {Powiniene$ sfuchat jazzu.)
You should listen to Chas. (Powiniene$ shuchac Chasa.)

meet

© milkman

something
lamb
mainsiream
plumber
medium

mimic symptom mini-me pessimism amazement
damn column commitment numb mathematics
opiimism moment warmth implement mime

meal hymn multimedia mermaid minimalism
member museum meantime mammoth pantomime
homecoming  mummy dumb tomb alumintm
mammal amphetamine  summertime man-mada commemorate
Muslim communism memory momentum amusement
autumn thumb summit climbing chromosome
minimum homamade bomber emblem compromise
homb comfariable compliment harmifut thermometer
comedian moneymaker  marmalade homoenym remember

symphony
comfy

oomph
harmful
amphetamine

Bloomfield
shameful
comfort
tymph
Aymph

amphora emphasize camphor Humvee
nymphomaniac  roomfu} amphitheater  triumvirate
dumbfound Humphray pamphlet circumference
amphibian triumphant comfortable emphatic
Stamiord lymphatic circumvent comforier

mead
meter
measles
mealtime
meatball

Amelia
medium
meet
meek
chameleon

meaning remgdial milimeler taximeter
immadiale meteor comedian mediate
intermediate ftramisu meal menial
Armenia maan meeting meteorologist
meantime cenfimeler misdemeanor  meager




conman inmate fawnmower unmade gunman tandmark
assignment enlertainment  unmistakable  winemaker alignment windmilt
man-made open-minded  rain-maker unmarried mainmast sandman
Denmark abandonment  impriscnment  cornmeal finman amendment
grandma unmaiched one-man government handmade lineman

GWICZENIE

Mary Michael Maggie Moriimer Carmen Mimi

Adam Marylin Mohammed Norma William Molly
Emma Tommy Raymond Minnie Mickey Amelia
Mark Margaret Kim Eminem Thomas Matthew
Jimmy Malcolm Tammy Miriam Humphrey Marge
Mitler Morris Maore Montgomery Thompson Zimmerman
Macmillan Simmons Smith Hammond McCallum Cummings
Campbell McManaman Martin Ramirez Summers Flemming
McCormick Mitchum Simpson Mason Myers Hemingway

Memphis Monaco Mombasa Columbus Sacramento Panama
Amsterdam Morocco Amazon Omaha Oktahoma America
Mexico Milan Cambridge Munich Yuma Armenia
Miami Manchester Hammersmith  Burham Manigomary Balmorat
Birmingham Maine Massachusetts Thames Alabama Cameraon
Mattel Motorola Mercedes Omega Amoco Campari
MTV I8N HMV Mars Amtrak IMAX
Micrasoft The Times Hummer ATM BMW Marlboro

move mouniaing -medical sympioms a summit meeting homemade muffins
Merry Christmas " “'something mysterious meet one's match a gloomy maoming
mission impossitle an IBM computer a multimedia system a famous filmmaker

a mid-term exam
an important monument

anti-spam programs
come home

minor grammar mistakes  a Muslim community
mind over matter be made of money

© spblgloski nosowe

Mom, the mitkman has come!
"t met Mr. McCormick many menths ago.

" Mike makes a mountain out of a molehill,
pumb and Dumber is Kim's favorite movie.
Norma, did you remember fo mention my name?

Mary Is the most common female name in America,
Margaret memarized the poem almost immediately.

4
5.
g Al BM computers come with anti-spam programs.
7
8

'g' William's coming home from Milan tomarrow moming.

. Mafia members masterminded this mysterious murder.
The amazing morning made me dream of summertime.
My mom makes the most yummy homemade marmalfade.
Miriam made a lot of grammar mistakes in her term-paper.
Many media moguls missed this important summit meeling.
A dim lamplight fluminated the dome of the mediaval temple,
The home team had major problems winning the Monday game.
My roommale sometimes hums romantlic mslodies in the bathroom.
Many team members heamed with optimism before the March match.
Members of the exam committee made a lot of mean comments about Mike.
Maude completed the photo album to make the most of memorable moments,

map - nap cam - can melt — kneit ¢hime — chine
mock - knock team - teen mail ~ nail comb —~ cone
MAarow ~ Narrow comic — conic mix ~ nicks dame ~ Bane
moat - note dim - din beam ~ bean dime ~ dine
hoom ~ boon dumb - done bum — bun warm — wam

have a map {mie€ mapg)
have a nap {ucigé sobie drzemke)

hair comb {grzebief do wlosdw)
hair cone {warkoczyk, kitka)

big moat (duza fosa)
big note (ohszerna notatka}

maitbox {skrzynka pocztowa)}
nail box {pudelko na gwozdzie)

real boom (prawdziwy rozkwit)

cheerful team (wesola gromadka),, . ..
feal boon {prawdziwe dobrodziejsiwo) ’

cheerful teen (wesola nastolatka) "’

dumb job {(glupia robota}
dene job {wykonana robota)

comic shape (komiczny ksztait)
conic shape {ksztalt stozka}




spolgloski nosowe

Diwigk /n/ w jezyku polskim wymawiany jest z czubkiem jezyka aparlym o tyl-
ng Sclang gormych zebow. W angielskim czubek jgzyka dotyka luku zebowego
{dziaslowego}, co stanowi najistotniejsza rdznice w wymowie, Uczag sie prawi-
dlowej wymowy /n/ naleZy zaczat od przyewyczajenia sig do lef nieco zmie-
" nionej pozycjt jezyka i wiczyé ja w katwych kontekstach — na poczatku wyrazu
{np. not, net, knit) oraz na Koce — in, ton, sun. Duzy klopot sprawia Polakom
konteks!, kisdy /n/ wystepuje w Srodku wyrazu przed spolglosky szezelinowa,
Czestym bledam jest wowczas nosowa wymowa samagloski — zamienianie /
./ na <g>, /e na <g> itp. (W normalne} mowie polskie slowo nonsens brzmi ,nases”’). W angielskim lypowo
asowe samogloski nie wystepuja, dlalego wymawiajgc /n/ w takich kontekstach, nalezy skupis sig na tym,
aby przednia czes¢ jezyka koniecznie dotkneta fuku zghowego. Jesli jgzyk nie dotknie fuku zebowego, czest
wydychanego powielrza ujdzie przez nos, a czgsé przez usta i zostanie wymdwiona samogloska nosowa.
fegg irzeha uniknat za wszelkq cene. Innym trudnym kontekstem jest wyslepowanie /n/ przed /i/. W jezyku
-polskim wewnairz wyrazu zawsze wysteptje tu /i/, co w anglelskim jast niedopuszczalne. Aby opanowad
ion kontekst, mozna rozpoczaé éwiczenie od lych przypadkéw w polskim, kiedy /n/ nie ulega tak sitnemu
. zmigkczeniu na granicy wyrazdw — np. on i ona lub pan i jego pies, przy czym wyrazenia te nalezy wymawiac
plynnie, bez przerw migdzy wyrazami. Potem nalezy probowa¢ podobng, lecz jeszeze twardszg' wymaowe
wewnalrz angielskich siow takich, jak knee itp. Sposrod 14 znanych sposobdw zapisu /n/ najczescie] wysle-
puja; <n> {not), <gn> (gnaf), <kn> (know), <nn> (ginner) oraz <pn> {pneumalic).

handsome dame (przysiojna dama) | global warming {globalne ocieplenie}
handsome Dane (przystojny Duriczyk) global warning {globalne ostrzezenie)

i could use a map. (Przydataby mi sig mapa.}
| could use a nap. (Przydalaby mi sig drzemka.}

Doctor, the boy has been warmed. (Dokiorze, chioplec zostal ogrzany.)
Doctor, the boy has been wamned. (Doklorze, chlopiec zostal ostrzeony.)

This figure is rather comic. {Ta postac jest racze] komiczna.)
This figure is rather conic. (Ta figura ma raczej kszialt stolka.)

Mom, { am not dumb. (Maro, nle jestem glupi.}
Mom, | am not done. (Mamao, jeszeze nie skorczylem.)

What an extensive moat! (Céz za obszemna fosal)
What an extensive note! (Cé2 za rozwlekla notatkal)

aun neither magnesium downlown continent nanosecond
nead mention norihern sign fareign resign
ninety-nine gnome knob no-nonsense  uneven phonema
contain known technique sneeze communication  universal
niece union sentence cormpanion knock nonconformist
international inea confinue sandwich nulsance underneath
canyon tunnel pneumatic none kneel anermia
sneaker knight one-an-ong inventicn month gnu

opinion fension manner tenant penknife ningeteenth
knife needie onion grandma abundant constitution
nanny sand knead conclusion neonatal amhutance
inexpensive ninth pation gnat uneaten neo-Nazi
name banana knitting unksiown pneumonia synonym
cannon neat neon beneath unique intention

& Fewi

butten garden carton suddenly Houston widen
eaten bitten botany skeleton continent Latin
golden mountain certain fountain hidden matinee
cotton rotten Baoston gotten important Laton
Puritan Chatleston flatten frighten Britain mutton

threaten lighten curtain written kitten Satan




Spoigloski nosowe

'spolgloski nosowe
sentence shorten straighten glutton handwritten Hufchinson Neeson Allinson Dickinsen Nietzsche o
warden Tibetah captain forgotten tighten Nelsan Knight Danovan Einslein Knopfler
Johnsen Nevinson Niven Manson Amundsen
salf'n’pepper bread'n'butfer head'n'shoulders  bet'n'win blood'm'thunder Nicholson Bronson Clinton Robinson Thornfon
wait'n'see hit'n'miss cut'n'paste twist'n'turn cat'n'mouse Atkinson Nixon Anision Anderson Bronstein

hit'n'run bed'n'breakiast dead'n'gone red'n'blue hide'n'seek

Afghanistan Montana Poland Vienna New England

Narton Nice Narthampion Japan New C:Iedonia
i i San Antontio New Zealand  New Crieans Tottenham
panther enth(ail apthem anthrax ninth ﬁfteenth gz:zzsgvama North Carclina  Narragansett ~ Geneva Manhattan
manth fabyrinth himonthly Anthony fenth sixteenth £ h . p China Broakivn
i i monton Nile indianapolis y
hyacinth parenihesis nonetheless anthropology eleventh seventeenth
unthinkable menthol synthetic millionth thirteenth eighteenth ) Wind
enthusiasm Samantha Cynthia epenthetic fourteenth nineteenth Vodafone Sony tran Maiden indows
Nikon Nike Fort Knox Benetion
Panasonic . Amazon Narnia New Testament
in the warld gone there an Crwellian theory a one-on-one therapy
the American theater PlaySiation Three done this before a jack-in-the-box
been there one thin bottle ten thousand on-the-job
Can they come? African theocracy an oven thaermostat win the match
on the table sean that movie a golden thought a common thief _ ; n afternoon na no pain no gain the main enfrance
an airiine threat down the fiver won these medals a London theater : ;nauf?iz\:?d?g lrjjt:r'ggr 2 sentimental joi)rney an gnkmwn feason an independept country
‘a fender-bender an American scientist a nait in the coffin a confgrencg in Vienna
" .an amount of meney one in a million brain drain no spring chxck:en
‘g window cleaner a no-nonsense journalist  mention the name a dinner invilation

:?tl;;?ion Z;?):?:nce ;lsl:;?yance Z:Zfs&r ” ;ﬂgffslim Z;ZZ?."E;?'S i. No man is an nsfgnd. o
potential invention affensive ohedience defense presidential 2. Afriend in need is a friend indeed,
influential hence resonance existence nonsense annoyance 3. CNNis 2 well-known news channel.
consequence  sensifive pension coincidance residence mansion 4. Nick never takes “no" for an answer.
balance expensive independence  evidence confidential appliance 5. Nobody knew !he: reason for the mutiny.
density furbulence sensor dimension advance cancel 6. Norman, the engine is anning fine now.

7. Don't open the window again, Shannon.

8. Grandma Fran will turn ninety next month.

8. The Pink Panther did not feature Diane Keaton.

10, The Cincinnati Cannons won nineteen to nine,
1. Unfortunately, Nathan did not have a companion.

i H 12. Neither Danny nor Donovan has seen Tony tonight.
Natalie = Denise . Duncan Neptune Nancy Gordon 13, There's & ninely percent chance of snow on Monday.
Conan . ..Dongvan_ 5 Dianne Anna Donald Shannon 14. Angola has been an independent country since 1975. R S P N
Nathan Norman Napoleon Nora Brian Aaron '15. Samantha has wom synthetic nylons since she was nine.
Brandon Nina Lyndon Monique Anita Annabelle 16. Nora knocked on the doar, but nobody wanted to let her in.
Janine Madonna Donna Sharon Kenneth Regina 17. Cynthia and Dan went on a sentimental journey to New York,




spofgloski nosowe spotgloshi nosowe

18. Kenneth Nevinson Is an American scienfist studying animals in Antarctica.
18. Jason found a cone of vanilla ice-cream on the way to the new cinema-theater.
20. Aneurosurgeon from Knoxville presented his arguments at the Vienna international conference.

Diwigk /y/ {(zwany nga) wyslgpuje dos€ powszechnie w prawidiowe] wymowie
takich polskich slow, jak maka, reka, ciggnik, a w niektorych dialektach polsz-
czyzny (np. w Poznaniu) w slowach typu angielski, bank ilp. Polacy nie majg

-ten poprzedza /k/ lub /g/ {np. rink, finger}. Jednak w jezyku angisiskim dzwigk
ten bardzo czgsto wyslepuje samodzielnie, i to zarbwno w Srodku wyrazu {np.
hanger}, jak t na koficu {ring, rising). Nauczenie sig jago prawidlowe] wymowy
wymaga wiec dwoch elementow: odzwyczajenia sie od kazdorazowego wyma-

nobifify — mobility gin — gym Rhine ~ rhyme phone — foam none - numb wiania /g/ po lym diwigku {/k/ wymawiamy po /p/ zawsze, gdy wysigplje w pisowni — np. think, banker)
node - mode gun - gum skin — skim grin — grim N -~ rurg oraz opanowania regul, ktore decydujg o tym, czy /g/ wystepuje po /o/ czy lez nle. W uproszezeniu mozna
sinner — simmer furn - ferm knock — mock line —lime SCreen — scream powiedziaé, Ze /g/ wymawiamy po /n/ tylko w rzeczownikach, kiore nie zostaly utworzone z jakiej$ innej formy
gain - game 5un - some money — mummy median ~medium  span —- spam 'gramatycznej {np. finger} craz w stopniu wyzszym | najwyZszym przymiotnikdw i przysidwkdw (younger, lon-

gast). Zaburzenie tych regut prowadzi do nierzadko tragikomicznych sytuaci {np. Sting — pseu'donim Znanego
angielskiego muzyka — wymawiany jest notorycznie przez Polakéw z /k/ na koricu, co odpowiada slowu stink
2 tmigrdziedl"). Jesli opanowanie prawidlowe} wymowy /n/ na koricu wyrazu sprawia nam trudnoécel, nauke
.. mo2na podzielit na dwa etapy: w plerwszym do krotkich wyrazdw zakoriczonych na /g/ (np. ring, wing) doda-

- wigc probleméw z wymawiantem lakich angielskich slow, w, ktorych dzwiek .

large scan (wielki skan)
large scam (wielkie oszustwo)

bubble gun (pistolet na barki mydlane)
bubble gum (guma balenowa)

English gin {angielski dzin)
English gym {angielska sala gimnastyczna)

great gain (wiefka zdobycz)
great gama {wspanialy mecz)

king
Sun City (miasto w RPA) blg screen (duzy ekran) ping-pong
Some cityl {Tez mi miastol} big scream {glosny krzyk) n;ur;nng
clis
pick up the phone {odebrad telefon) find the Rhine (znalezé Ren) wrong
pick up the foam {pozbiera¢ piane) find the rhyme (znale2t rym) hang
high nobility (arystokracja) the last turn (ostaini obrt) anger
high mobility (wysoka mobilnosé) the fast term (ostatni semestr) single
English
bingo
hunger
bank
think
Where's the phone? (Gdzle jest telefon?) uncle
Where's the foam? (Gdzle Jest piana?) drink
skunk
Did you like the Rhine? {Czy spodobal ¢i sie Ren?) cranky

Bid you like the thyme? {Czy spodobai ¢i sig rym?)

I don't know where | feft my money. {Nie wiem, gdzle zostawilem plenigdze.}
I don't know where | left my mummy. (Nie wiem, gdzie zostawitam marnusie.}

sting
young
bring
gang
along
horing

kangaroo
jungle
longest
dingo
wrangler

thank
banking
stink
menkey
wink
blanket

song
avening
belong
something
among
bang-hang

fangle
slronger
tango
finger
triangle

anchor

fink

concrete

Tink

length
handkerchief

strong
shopping
fongue
interesting
singer
hangover

younger
bilingual
angle
flamingo
congress

zinc
function
conclude
thinker
sink
ankie

sting
youngster
kingdom
amazing
singing
strength

bungalow
penguin
congratulate
haagar
angling

punk
distinction
gangster
inkjet
ranking
junkyard

: j-g,.my sylabe /-ga/ {/rig-ga/, fwin-gal), a w drugim etapie efiminujemy wymawianie dedanaj‘ sylaby.
: Dawiek f/yf mozna zapisaé na {rzy sposoby: <ag> {song), <n> {think} oraz <nd> (handkerchief},

jogging
meaningfut
pinging
iong
anxiety
nothing

linguist
distinguish
reclangle
linger
language

pink
Yankee
punctuel
funky
ink
donkey

Leave your gun oulslde, please. (Zostaw, prosze, brof na zewnalz.) Bing Iving Angus Ringo Franklin Duncan
Leave your gum oulside, please. (Zostaw, prosze, gume na zewnalrz.) Sterling Sfing Inga Ingrid Tinky-Winkis Frankie
This notion surprised everybody. (Ten poglad zaskoczy! wszystkich.) King Chang Fielding Rowling Lang Long

This molion surprised everybody. (Ten waiosek zaskoezyl wszystkich.) Armstrong Fieming Young Jennings Paddington Cummings




spofgloski nosowe
Manning Brawning Dominge Banks Jenkins
Kipling - -Singteton Gingrich Monk Hank§
Longman. . Basinger Ingram Crankshaw C.ronk;te
Harringlon . . Congreve Garfunket Pinkerton

Mingus

pamigtaje

" Hungary

Fairbanks
Lincain
Carrington

Hong Kong Angola Ankara Casablanca Sri Lanka
Washington Singapore Bangalore Frankfurt Burbank Anglesey
Redding Mongolia Congo Kingston Helsinki Brimingham
England Bangladesh Bangkok Bronx Lancasier Arfington
Citibank Burger King Bargain Computing Anglican Church
Penguin Books Sterling Star Spangled Banner  Buckingham Palace
Racing Green Magic Kingdom Rackstar Clothing Carling

a strong king

a honky-tonk song rmonkeys in the jungle

an amazing youngster an English monk aiong drink

bring a blanket a think tank a young uncle

{he wrong thing a stinking skunk a skating rink

string along bank savings the English language

PENO GOSN

Ringo belongs fo a gang.

Uncle Irving is an angler.

There is a monk among us.

Your string is Jonger and stronger.

| think hang-gliding is reafly exciting.

{ think it was an amazing thing fo do.
Are you going shopping this evening?
Hank thanked me for the pink blanket.
Frankie is anxious to sell his belongings.

. Don't think of anything but the kitchen sink,

Duncan was hanged for doing a wrong thing.

. Did you wear a pinky ring on the skating rink?

. Peter Jennings anchored the ABC evening news.

. The gangsters' meaningless slang was still £nglish,

. The singer sang a boring seng at Ingrid’s wedding.

. That cranky hoy keeps pointing his finger at something.

! am not stringing you along: it reafly is a winged flamingo.

. The singing of this gangsta rapper is stifl ringing In my ears.
. Are there any kangaroos, penguins and nightingales living in Bangladesh?
. They're walking along a fengthy strip towards their favorite bingo hangout,

a pinky ring
hang-gliding

a singalong

a boxing ring

the pointing finger

:harrow win (nikle zwyciestwo)

' ing — i tongue —ton
ng - done muffing — muffin sing - sin \ n
; e:gaganner ?;Engg - fan pang — pan singer — sinner verging -; :Jrgm
“ging ~banning gong-—gone ping —pin !s::é; - t:c:\n mgge—dv«i -
- hanged — hand rang - ran ng -~ tan : '
bu!:;% .-?:tlj:n hangover— Hanover robbing — robin 1§1mg —.lhm winger - :é::lner
4oubling — Dublin  king - kin rung — un ting —tin wrong

long gong (diugt gong}

i A ) fong gone {od dawna nigobacny}

wighty clan {poteZny kian)

sing quielly ($piewad po cichu)
sin quistly (grzeszyt po clehu}

single tongue (pojedynczy jezyk)

. ; .
powerful king (potezny krdl) it o s

powarful in {potezny krewny)

famous winger {sfawny skrzydlowy)

' k w Lendynie ‘
L e i) famous winner (slawny Zwyciezca)

tondon robin (fondynski drozd)

get a bang (octrzymad uderzenie)
get a ban (ofrzymat zakaz)

white fang (bialy kiel)
white fan {hialy wachlarz}

This is the Big Bang theory. {¥o jest feoria Wlellfiege Wybuchu.)
‘This is the Big Bank theory. {To jest teoria Wielkiego Banku.}

f'm a big fan of Sting. (Jestem wielkim fanem Stinga.)
f'm a big fan of Stink. {Jester wiefkim fanem Smroda.)

Rabert rang for an ambulance. (Robert za'dzwonil po karatke.}
Rebert ran for an ambutance. (Robert pobiegt po karetke.)

t would never let him sing. {Nigdy nie pozwpliibym mu piewad.)
* Fwould never let him sin. {Nigdy nie pozwolilbym mu zgrzeszyé.)

ing i i i walczy¢ na ringu.}
The boxers siarted fighting in the ring. (Bokserzy zaczg!: walczy '
The baxers started fighting in the rink. {Bokserzy zaczeli walczyé na iodowisku.)
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spéigloski plynne . spolgloski plynne
Dzwigk /If pozornie e powinien nasirgozat Kopotow. | rzeczywiscle tak ja Colin Donald Lola Lyndon Larry
~ tyle, ze... nié we wszystkich kontekstach. Wynika fo z faktu, Ze w angjelgq; Leila Liam Litty Gilbert Oliver
wystepujg que (?cimsany tego dzwigku (tzw. jasne" [1] i ,clemne” [1]), pod Kathleen Carl Mat Ralph Adele
gdy w polskim ,ciemne” [1]~ choé stanowilo standardowg wymowe /H wyma e — T T
?Zaé ;d' aklortw teatralnych - dzi$ jest juz bardzo rZadkie (wystepule, lecz corg, Hali . Lewis Mills Flelds Steele
'asnz;?}‘ np}: ri;a \gschodz;e kraju | na f?odhaiu). w hry!){}sktej angielszczyznia 1 Phifips Bell Eliiott Neal Walsh
;; I8 ciéiwzyn;" (a;r:goi:vzq‘???]e d‘: ;UIS";SQO} {3 Wr.‘:SG%PUJe iﬁ;Ed samoglos Lucas Lee Powell Scofield Mutiting
e e _ . '+ Sn " — winnych pazycjach. W amerykariskiej angie Clark Campbeli Cole Miles Mclaughlin
czyznie fif fest clemne” w mnigjszym lub wigkszym stopniu wiasciwie we wszystkich pozyciach. ,Jasn Hili Lennon Wells Carlisle Lincoln

,,ciemng" 11/ rézni sig wylgcznie pozycj tylnej czesci Iezyka. Przdd jezyka w obu przypadkach dotyka
{uku gnqs!owego, inaczej niz w polskim, gdzie przéd jozyka dotyka tylnej Sciany gornych zebow. W przypad
ku .clemnego” {1}, dodatkowo tyl jezyka unosi sie w strone podniebienia migkkiego. Aby wymawlt ciemna
(1] nalely oprzet przdd jezyka o luk dzigslowy, a tyt jezyka unie$¢ w strong ruchomej czesct pod;iebie'

{tzw. podnieblenia migkkiego), jak podczas wymowy polskiego /u/. Pamietajmy, 3 ie i 5
. N ' ’ Rint lajmy, Ze w zasadzie nle nalej Dall Philadelphi Adelaide Loweli Seatile
°§Wwag c2ubka jezyka ad uku zebowego — powielrze w czasie wymouwy uchodzi z ust po jedne] lub mfé’ Leae:ss c:alt;a;p ® e Angeles  Berlin Honolulu
o Js‘?’-éta- Czgstym bledem u Polakéw Jest siine zmigkczanie /If przed /i poprzez unoszenie jgzyk Lithuania Milwaukee Pall Mall Delhi Louisville
"’/;,5; ::5 {;(; . g‘lr;z ggigﬁ;in{;zﬁ;ua '(%WADD’CTE?({JIBEB twardggo} | tworzenie migkkiej spoigloski /1 {pg| Luxemburg Poland Bubtin Baltimore Alcatraz
X g nnie). Angielskle /lf moze by¢ sylabiczne, ton. stanowié rdzen sylaby i i
np. w stowach takich jak bottle, callle, settle itp. Dzwigki poprzedzajace {najczgsciej spolgloski wybu chWg. Melbourne Latvia Belfast Bali Balmoral
:i{ymamane 5{2 WO’:'VCZ&S z tzw. plozjg boczng (zob. rozdziat /tl) Nalezy tez pamigtac, ze /I/ ubezdswigeznia Google Scrabble Hillon Apple Roils Royce  AltaVista
k@ tna;‘ poczg ;1 a cenrowanej. sytaby po bezdzwigeznych spolgloskach wybuchowych {czyli w tym samym p Excel Wall Street KLM Lexus AWOL
onte Scie, w iéryrln .normalme nastapitby przydgch), np. please, declare. Sposrad 7 sposahaw zapisy /1) Shel Lioyds L'Oreal Bentley Cadillac
najezgscle] wystepuja; <I> (famb), <l> (full), <sl> (isfand) oraz <ci> (muscle) ‘3 Mattel Barclaycard  Alitalla Whitlpool Hewlett Packard

.1& [%
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o il lucky grilled celiular dial

; y \ penci ) e o i
g;':(k ;i!l:;se ;Sefzgzr levell batiroom lose still Jife a bowting alley an old collestion an elderly couple
polite boil ol coo fink gorilla et alone live and fet five a lovely tullaby a powerful leader
talf fikely valuable EUZZIE m!e field ' olive il lick a Iollipop a heafthy meal a left-handed compliment
leap anmiace ol aseball dril} ladylike well grilled an ofd flame a spoiled child follow the Golden Rule

; guag @ able clean bicycle a low tevel fill the glass a love letter fike lambs to the slaughter
chill mall normal wholesale kneel heatlthy :
lady batiad file they'lt look likable
example feel lovely vanilta table puddie
all glory roll will old ~ load
lottery lily couple powerful tool peeled 1. Leila looks like a million doliars.
putt owl film label leaf obstacle 2. What's the levef of local salaries?
terrible television eleven bull iegal celluloid 3. Lilly quickly solved the simple puzzle.
cloudy well meal iegalize fively tandii 4. Lola lived in London for efeven years.
lighter tegal black uncle hassle chifdiike 5. Colin doesn't feel well, 50 leave him alone.
pe!i real circle final lollypop little 6. is downloading music files completely iHlegal?
lizard Hefol potice collect - cell salesperson 7. Ladies and Gentlemen, Elvis has left the buitding.
BTl S 8. Jill called Alan and bluntly told him lo leave her alone.

9. Leslie lives alone in a tall bullding In Paill Mall in London.

10. Paul failed to comply with his landlord's new lease policy.

11, Larry wrote a long love lefter to please his girtfriend Stella.

12, Kelly always lets herself eat & large leg of lamb for lunch at the Hilton.
13, Alitalia personnel aliowed twelve fransatlantic flights to be canceied.

ngqei Paui Stefta Daniel Phil
Luey William Michael Alan Leslig Carcl
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spolgloski plynne

14. We Will Rock You is a popular muaicall by Ben Elton played in Londan.

. The slogan “Live and let live” was placed on a farge bilthoard in Liverpaol.

. A Latvian builder fell off the ladder and Juckily oniy dislocated his left elbow.

17. Lonel's luggage was lost by the airline on a flight from Los Angeles to Cleveland,

A helpful clerk collected alf completed applications and mailed ther without delay.

. Molly Malone is a lawyer from Belfast spectalizing in family law and alimony claims.
Small children usually line up for yellow lollipeps at Disnaywaorld in Orlando, Florida,

all - ora

lamp - ramp elect - erect mall — more flier — friar
call — core lice - rice false - force tall - tore lace - race
doll — door loch — rock flee - free bell - bear leaf - resf
fali —for stall — store glass — grass collection — earrection lip—-tip
flame - frame bald - bored law — raw exalf - exhort salt— sort
flight — fright cluich ~ crutch lime — thyme fauit - forl wall —war

bald viewer (lysy widz)

perfect lime (idealne wapna)
bored viewer {znudzony widz)

perfect thyme (doskonaly rym}

yeliow flame {24ty plomien)

step on the glass {chodzi¢ po szkle)
yellaw frame (26ita ramka)

step on the grass (chodzié po trawie}

start a wall {rozpoczag sciane)

low clutch {niskie sprzeglo)
starl a war (rozpoczag wojng)

low crutch {niska podpdrka)

lip my stockings (2 moje poriczachy)

small collection {maly zbiér)
rip my stockings (podrzyj moje poficzochy)

small correction {mala poprawka)

coloriut leaf (kolorowy H6)

glazed doll (ceramiczna lalka)
colarful reef {kolarowa rafa)

glazed door {przeszkione drzwi)

Bon't step on the glass. {Nie wehodz na szklo,)
Bon't step on the grass. {Nie wchodz na trawe.)

This collection is not worth a penny. (Ta kolekeja jest ric nie warta.)
This correction is not worth a penny. (Ta poprawka jest nic nie waria.}

it's not his fault.
{To nie jego wina.)
Can you put it in the flame? (C2y mozesz to wiozyt: do ognia?) it's not his fort.
Can you put it In the frame? (C2y moZesz to oprawié w ramke?} (To nie jego fort.)

The whole legion was lost.
(Stracifiémy caly legion.}
The whole region was lost.
(StraciliSmy caly region.)

-spolgloski plynne

Diwigk frf rozni sig znacznie w polskim i angielskim. Peiskifa Irl moze po-
wstawaé na dwa sposoby: 1) w wyniki kilkukrotnego szybkiego uder?ema
czubka jezyka o luk dzigstowy (jest wiedy okreélape jfako spélgiosk.a dnqca}
- w skrajnych przypadkach, np. dia celdw podkresienia wypowledzi. uderzen
tych moZe byt wigce {np. Jbarrrrrrdzo dobry”); 2w wym};u tylko iednokrot-
nego uderzenia czubka jezyka o fuk dziastov{y {np. w slowie para, zv.flaszcza
w szybsze] wymowie). W angielskim natoriast 5p§1gfoska Ixf realizowana
jest tytko poprzez zblizenie czubka g‘ezyka do lukq ?zuqsio)nrr‘egoh ngkggiﬁe?
; nie nasiepuje kontakt, Moze tek wystapic, zwlaszcza w angielszczyznie a \
adny{?;;nficgl?:}gdizyli uniezizzr{ie czubka jezyka oraz odgiecie go do tylu, w strong poc'za:!ku twardego
tz"":g'n?:bienia i jédﬂoczesne wygiecie $radkowej czesci jezyka. Pod_czgs wymowy tegc? d;wneku usta wy-
i te sg nieco do przadu. Powinno sig ez wyczuwat lekkie napiecie jgayka. Jak silnie nalety wygiac
u_mz iak siinie naplaé Srodkows jego czest, jak mocno wysunac do {HZOdI:I usta - to ;zczegﬁiy irué_ne
¥ ‘iéania diatego warto najpierw dobrze przyjrzeé sig zawartym w rozdzmlfalammac;om, a pote{n jak
ﬂggk!adnléi nasladowat glos lektora, Metoda prob | bledow jest tu na;skuleczme;sza: Waﬁa tez pamigtad,
-3 w amerykariskie] angielszezyznie jest to jeden z najbardziej ctgarak'terystyczpych @zwzgkéw, wymawialni
: czegdlnie dosadnie po samogioskach {azr, er, mr, ur, 1), Z lftoryrm t\:vq:zy merpa%ze_a meroze:watlna_vg I
: Zar dare, cord, poor, here). Natomlast w standardowe] angielszczyZnie b.ryty;skne; It wymawiane jest
. g;lkc; przed samogloska, czyli ap. w red, bright, bearing, for Ann, we.’re angry itp. (dwa ostatnie przykiady fo
‘tzw. Jel wstawne, zazwyczaj pojawiajace sig, gdy wyraz koficzgey sie na fat, o1, 3, af pogrzgdza bez pauzy
wyraz rozpoczynajacy sig na samogloske), W start, cord, burm, star, core, letter np: Itf nie jest wymawiane
- fchyba Ze, zgodnie z powyzsza regula, po jednym z trzech os!a!n_:ch stow wystapi stowo rongczynajqce
ich;;d sar;mglnski). Nalezy tez pamigtac, Ze /r/ ub‘ezdiwi@cznia si¢ na pqc:_za_tku akc:esﬂu-.vamaji s'yiaby !po
bezdswiecznych spéigloskach wybuchowych (Iczyh w tym samym kontekscie, w kiorym normalnie nasta-
i rzydech), np. pray, decree. )
gﬁ;;%am spznsogéﬁf z}z’apisu It najczescie] wystepuja: <r> (rape), <ir> (hurry). oraz fwr:-‘ (w::t;l); Sr?]ogg)d
rzadkich sposobdw zapisu naley zwrocié uwage na: <> {colonel} w amerykafiskim angielskim, {rhyms),
<ps> {corps) | <it> (morigage).

rabies ranch recital re?gn reserve wrangier
rabhit random reckless rejerft resist wragE

race ranger recognize reigtton retumn wra -
racial ransom recornmend rei{able r};ral wreak
rack rapid recover relieve r!der wrec .
racket rate recycle remember ring wremi.
radar rather red remind risk wrest ;n%
radical rational refi remote road wrgtc e
radio ratify reflect remove robot wrfs:w h
rag raven reflex repeat roof wristwatc
raid read refrigerator replace_ root } .qu .
railway ready refuse reputation rose JRATE'" 111
rain real reggae request round wmngcf
raise rebate region rescue rubber wrongdoar
RAM recipe regular resgarcher ruler wry
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2 fireworks higher iron relire satire
B fiyer Inquire Har s.piral umpire
L HHBRG Y friar inspire pirate tire wire
rose brain crock sirop thrust throne . . BRI i
grivate - library Christ tradeg three . .thrili-seeker blackboard carridor ;orty-fc:]ur o Ag:gl;?s{ra ?égi:{;:—on
approve cerebral truck friend throw throtlle borrow explorar horwar oraanize store
priest libera strict frog threat anthrax corner forearm ; r:;rror o?'nﬁgraphic watfare
express break actress agriculture through thread corporal former indoor P
practical breath trademark worldly bathroom thrown . ;
present bright traveler whir] thrash breakthrough gliure couture during immature l;::ure ;i:;ian
prime brave strawbarry raiiroad three-quarter  Catherine assure cure ensure mpure oor sure
brim acrobat transporter rivalry throat heartthrob curiosity euro insecure p[urai tour
taboratory ACross trust orderly thriller throng bureau durable fury jury P .
brewery concrefe destroy drawer thrifty enthrall '
brick cradle screen drive arthrilis Northrop
bridge scream street dramatic thrive overthrow
algebra secretary extracumicutar  thril mp3 thrombosis iy

ar - i —wear a jacket
r - far awa fur — fur animals . wear : '
I:Zr— acar a{a\rm Richelieu — Richelieu and the king pair — a pair of scissors
shah — the shah of Persia fear - fear of heights for — for Anna
care — core elements dear —~ dear Edward Pater — Peter and Paul

atmosphere cereaf ear here near sincere

war —war alrocities idea ~ the idea of justice ever - for erer agd ever
bacteria cheer era inferior period sphere draw — draw a picture fair - a far argoutn;omethin pasta — pasta and pizza
beard clear experience interior pierce spirit sir — sir Adam care - care abou g
beer criterion fear materia} pyramid weird L
career dear frontier mirror rear year We're in trouble.
There are some people here.
alr careful fair rare spare territory The summer Is hotter in the south.
airport compare hair repair sgquare terror There are a lot of fur animals r}ere.
area dairy pair scare stare there There were a number of guestions.
bare dare parent share stereo vary Anna and Peler are at.}out lo marry. .
care despair prepare software . fear wear Afair amount of beer is drunk in Indfa and China.
Lester accepted the offer of the sefler after about four al-tempts.
Arab carrier charity paradise paraphrase Abear and a hare were disputing whicp was the faster and sironger.
arrow . carrot married paraffin parasol For a number of hours, Chester and Pierce ware asleep under a pler.
barrier character narrative paraltel parachute
alarm architect barber darting heart smart
apart arm bartender depariure jar star
arbitrary art birthmark farmer large starter Richard Larry Carrig Loraine
arch - bar card gardener marker varnish gggir{ Karen Margaret Grover Hilary
are . . harbecue carpenter . hardworking sharp yard Christopher Rosemary Frederick Rupert Rqry
S Roger Barbara Charles Harvey Brian
- = Gregory Mark Arthur Laura Roxanne
Carla Rita Robin Ralph Rose
. ; ] Gardner
.. bonfire choir crier dryer entire Harris Richards Warner \::g;ts C?arw?ord
attire " buyer conspire dire empire environment Parker McGregor Rodriguez g
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Rivera Harper Mercury Carpenter
Carter Ford Porter Frazier
Robertson McArthur Armstrong Guthrie

Roosevelt
Charlton
Marlow

Berlin Romania Russia Calgary Missouri
Meibourne Cardiff Scarborough Norfolk Erie

Rome Rochester Barcelona Battimore frefand
Paris Peterborough Poriland Alberta Orlando
Canberra Singapore Siberia Heathrow Sundertand
Hartford Cork Chesterfield Colorado Argyle
Portugal Newark Georgetown Europe Warsaw
Rockefeller Center Jaguar Tupperware Range Rover Eurovision
Mariboro Toys "R" Us Burbery Harrods Nirvana
Chrysler Wrangler Ferrari CorelDRAW Ariel

Star Wars Rolls-Royce Mars Bar New Yorker Orange

RALRS

round robin the rat race a rare opporiunity
a hard drive real progress a wire brush

start over forever and ever rack one's brain

a falr-weather friend Foreign Secretary airport securily

wear a swealer

PPN

browse the internat

relaxed atmosphere

Roger’s father is a terribly careless driver.
Arthur's dream is to fravel all over the world.
Margaret rented a red sports car at the airport,
Richard returns from Rome tomorrow morming,
There was a murder in the car rental yesterday.

The gardener retired and never returned again,
Every year Marty prepares a carp for Chrisimas.
Rick wore a red leather shirt and a pair of earings.
The freadom of the press in thelr country is in danger.

. The clerk arrived early and starled her work ardently.

Princess Rosemary was wearing a red dress for éhe party.
This Internet store offers state-of-the-art eomputer software.

. After graduation Robert is going to work in his parenis’ firm.

Blue Oyster Cult's "Don't Fear the Reaper” hit the charts In 1976,
Harvey's girlfriend wears the most ravishing pearls in the world,
Margaret is encouraging her brother to work harder and harder.

a sirict professor
order a roast beaf on rye
work hard

a cover story

the former president

young ram (miody baran}

big rake (duZe grabie)

‘_ spéigioski plynne

: lied.
wrote a love letter to Charlie but unfortunstely he never rep
::g me four cans of beer and a bottle of ligueur from the Four Corners ston:e.
he Earthquake destroyed the urban infrastructure of the entire sogthem regior.
he pristine wilderness of Antarcfica's shore was restored by American researchers.

o .
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o lake arrive — alive present - pleasant rir — Hmb crap —lclap
d-lead cram — clam row — low ) pray — piay rain — aneln} ouse
vowd — cloud craw — ciue region — legion crown — clown browse' mb ous
sit -~ flute grow — glow ram —iamb brfaw - bte_w robe - lobe
rash —clash free — flee cancer — cancel crime ~ climb groom — g:loom
sammar — glamour  bright — blight wrong — long fresh - fiesh rent - len

water clock (zegar wadny)

huge crowd {wietki thum)

young lamb (mioda owieczka) huge cloud {wielka chmura}

wrong answer {zla odpowi.edi)
big lake {duze jezloro) long answer {diuga odpowied?)
sudden crash (nagla kraksa)

O i o] sudden clash {gwaltowny konfikt)

orienial flute {orientalny flet)
pray silently {cicho sie modiic)

g e ko play silently (bawi¢ sig po cichu)

long limb {dluga koriczyna)

This fruit is very tasty. {Ten owoc jest smakc?wity.)
This flute is very tasty. (Ten flet jest smakowity.)

I saw a ram grazing in the field. (Widzlalern barana pasgcego sig na polu.} )
i saw a lamb grazing in the field. (Widzialem owieczke pasaca sig na paiu.)

Where is that rake? (Gdzie sa le gfat_nie?)
Where is that lake? (Gdzle jest lo jezicro?)

We dor't need that crown here. {Nie potrzebujemy tu tej karony.) e

“ We don't need that clown here. {Nie potrzebujemy tu tego klowna.)

How much time do you need to pray? {lie czasy potrzebtfjesz. 'zeby s_i@ pomot_ili'c;:?)
How much time do you need to play? {lle czasu potrzebujesz, zeby sig pobawit?)
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winter
aware
one
whale
queen
wedl
twist
where
quit
awake
whistle
perstuade
why

wee-wee once
whesl guestion
kiwi award

wait weather
soflware jewel
wigwam whisper
windward quick

away one-lo-one
while reward
meanwhile wind-swept
when language
frequancy whilewater
beware Wednesday

quite

whip
woodwork
what
whether
waterworks
watt
werewolf
wonderful
wishy-washy
suite
between
walerway

Wymowa anglelskiego dzwigku /w/ nie stanowl dia Polakéw problemy
identyczna jak w polskim, gdzie dzwiek ten w pisowni oznaczany je
Ta polsamogloska okreslana jest jako pélotwarta, wargowo-miakkapod .
bienna, bowiem w jej wymowie biorg udzial wargi, iworzace niewielkie
oraz tylna cze$¢ jgzyka, kidra zbtiza sie do podniebienia rmigkkiego. W da
nej palszezyinie byla to spolgloska zgbowa, odpowladajaca angielskiep
ciemnemu {1] (a wigc wymowa angieiskiego imienia Biff i polskiego sig
byt nie réznila sie znacznie
{zob, rozdzial /1/). Dzwigk ten silnie wplywa na niektére
widrnej realizacii wargowej (np. /t/ - twin, /d/ — dwarf, /
Ze fw/ ubszdzwigcznia sie na poczatku akcentowanef sylaby po bezdzwigcznych spélgloskach wyb
chowych {czyl w tym samym kontekscie, w ktérym normainie nastapilby przydech), np. twin, requast.
Klopot na wezesnym etapie uczenia sie moze sprawiaé ortografia, poniewaz spolgloska ta zapisywa
jest w angielskim gidwnie jako <w>, kiara to fitera jest w jezyku polskim realizowana w wymowie ia
wargowo-zgbowe /v/, Inne czgste, sposrdd znanych 10 sposobdw 23 pisu to: <u> (guiet), <o> {once) or,
<wh> (when). Warto tez pamietaé, ze w wigkszosci wspolczesnych odmian angielskiego
what, which, where, when,

win-win
which
walkway
weak-willed
weslward
swear
whine
wigwag
whitewash
woridwide
Gwarf
whirlwind
wall-to-wall

). Dzis taka wymowa prawie calkowicie zanil
poprzedzajgce spolgloski, kidre nahiera}qw:edy
k/ - quick, /g/ - language). Nalezy tez pamigly

wayward
WYSIWYG
awkward
beltway
swimwear
weighlwatcher
well-wisher
worthwhile
anywhere
cariwheel
elsewhere
whatever
whimsical

st g

Kélk

zapis <wh> (n
wheeal, wheal) realizowany jest w wymowie za pomacy wlasnie spolgloski hw
chot w nieklorych regionach USA i np. w Szkocjl utrzymuje sie historyczna wymowa /hw/.

Wendy Wilma Edwin Winnie Wade Irwin
Willlam Gwen Warren Dwayne Gwyneth Chadwick
Edward Wiilie Jewel Wallace Wilbur Winthrop
Wanda Wayne Woody “Ellwood Oswald Sherwood
Waller Whiiney Wesley Dwight Howard Rowan
Williams Wood West Watkins Webster Quirk
Edwards Schwarzenegger Darwin White Wyatt Whitman
Wilson Waison Bowie Walker Conway Twain

Stewart

Maxwell Wagner

Schwariz

Hemingway

Weslwood

pofsamogloski

asﬁiﬁg{on ... Norway Quebet . Winnipeg . Guadalajara .-~ Warwick .

walt Wichita . Waco Warsaw Milwaukee Wellington
ales Sweden Paraguay Wilkes-Barre ngeﬁeld W_aierloo
mbabwe Wisconsin Newark Wilmington Wigan Midway
wyoming Saskatchewan Sequoia Bayswater Svygnsea DeEav.:'are
tWolverhampton  Westminster Ottawa Worcester Williamsburg Hawail
Warner Bros.  Hollywood Walergate Windows Wilkinson Sword Budweiser
Wall Strest Best Western  Wembley Volkswagen British Airway‘s Daewoo
nguin Books  Wedgwood Woodstock SWAT ngdorf Asloria  Nutrasweel
Wimbledon Webster Wikipedia Whirlpool Winston Safeway

M T Ay

Why worry? once in a while widow's weeds someone wonderful
walk away wide awake winter wondertand a wgrm welcome

< software and hardware waste not, want not waler info wine a wild world

. a well-heeled wife work wonders a white wedding a wage worker

- within a whisker what will be will be a war of words World Wide Web (www)

Where will Edwin wait for Wilma?

Which way will we go this week?

Edward's wisdom and willpower will never wilt.

The weather was wonderul, so we went away,
Winston went to Woolworth's without his wallet,

Why were you worried about Warren's question?
Wesley ajways knows which way the wind blows.

| have a quick guestion about this sweet white wine.
Why would anyone want to walk ail the way to Wichita?

. Wendy always wears a wool sweater on her way o work.

Gwen wished she was well qualified for the work af Wedgwoaod,

. Wane was wide-awake when the earthquake hit withoui a waming:‘
. Twenly one women went water-skiing in the warm waters of Hawaii.

Dwayne watched the winner of the winter white-water rafling in Paraguay.

. Wilma worries whether the weather in Swansea will not be wet and windy.
. William willy-nifly watched a woodworm watk quickly through the doorway.

Winnie showed me the winding way 1o the windmili where the dwarf dwelt.

. The wheels of Irwin's Volkswagen squealed on the driveway of the Waldorf hotel,

Jewel was whey-faced when she waited at the gateway to the Waterloo hospilal ward.
Howard was awake to the wonder of the waterfalls in the wee-wee hours of Wednesday.




polsamogloski

Déwlek /i/ rozni sie w anglelskim | polskim stopniem uniesienia Srodkowej
czesel jezyka, W polskim jest ona uniesiono bardzo wysoko - tak samo jak
polska samogloska /i/. Dlatego /j/ bywa w polskim okreélane jako niesyla-
biczna admiana samogloski /i/. W angielskim $rodkowa czest jezyka réwnie
unosi sie w strone podniebienia, ale nle tak wysoko. Mozna {o zacbserwowaé

queen - clean wife — life wake — fake WOowW — vow went —lent w wyrazach, gdzie /i/ poprzedza /it/ (np. yeast, yleld), ktérych wymbwienie
quip - clip wire ~ liar way — lay wine - vine white - light wymaga lekkiego uniesienia jgzyka w gore do /i/, a nastgpnie uniesienia go
waist — laced work — lurk wend - lend quench - clench wink — fink . leszcze wyiej do /it przy jednoczesnym silnym napigeiu migéni policzko-
wax - [ax wet — vet whack - lack swat - slat womb — loom o, W polskim kontekst taki nie wystepuje poza gwarowa wymowa /i/ w niektdrych regionach (np.
weed — lead queer -~ clear whine — line war - fore west - vest eligentnyl, fjimie/ itp.). Pamigtajag o tej roznicy, nie powinnismy miet zadnych kiopotéw z wymawianiem
weep - leap swim - sHim wizard - Hizard wedding - leading ~ while ~ vite angielskiega dzwieku /i/. Nalezy te2 pamigtac, 2e /j/ ubezdzwigcznia sig na poczatku akcentowane] sylaby

» bezdzwiecznych spétgloskach wybuchowych (czyll w fym samym kontekscle, w ktorym normalnie na-
tapilby przydech), np. pure, cute. o .

Sposrod oémiu znanych zapisdw fego dawigku, do najpopularmisjszych nafeza: <i> (scallion), <y> (yes) araz
o> (bouilion).

white cheese (bialy ser)

conspiratorial wink (porozumiewawcze mrugnigcie)
light cheese {serek niskokaloryczny)

canspiratorial link {konspiracyjne powiazanie}

future wife {przyszia zona)

sirong wine {mocne wino}

future fife {przyszie zycie) sfrong vine {odporna winorogl)

queen rule (okres panowania krélowej)

uncontroliable weep {niekontrolowany ptacz)
‘Clean’ rule {regula JUsun™

uncentroliable leap (niekonirolowany skok}

fargotten war {zapomniana wojna)

bad wire {przerwany przewdd)
forgatten lore {zapomniana wiedza)

bad liar {(okropny kamea)

wake-robin (nazwa rosliny, rodzaj lifif)

beautiful wedding {piekne wesele)
Lake Rabin {nazwa jeziora w USA)

beattiful leading {pigkne obramowanie)

Which wire should | get rid of? (Ktdrego drufu powinienem sie pozbyé?)
Which liar shouid | get rid of? (Ktorego klamcy powinienem sie pozby£7)

The wizard entered the stage. {Czarodzie] wkroczyl na scene.)
The lizard entered the stage. (Jaszczurka wkroczyla na sceng.)

His wife intrigues me. (Jego Zona mnie intryguje.)
His life infrigues me, (Jego Zycie mnie Intryguje.)

We knaw you're working! (Wigmy, 2¢ pracujesz!)
We know you're Iurkingt (Wiemy, Ze sie czaiszi)

Al he talks about is the west. (Zawsze mowi tylko o zachodzie.)
All he tatks about is the vest. (Zawsze mawi tylko o kamizelce.)

yes

union
beauty
yo-yo
yawn
huge
yap
yellow
you
yesterday
eureka
Yeah!
computer

yummy
valuable
yeast
cute
yogurf
yam
human
youth
canyon
user
Yuml

yupple

- yet

beyond yield eulogy Yipee!
year euphoria yalk youngster
yoga Yiddish utopia communion
hurnor famillar yacht yoke

Yuck! yank yeam euthanasia
toriilla lawyer cure yelp

young yak yuletide miliion
bureay suphemism apinfon Yol

yeti yard coyote accumulate
document yesteryear yarmuike fury
yaurself ambutance yob vat_ue
upicom yucea yammer onion
uum yodel unisex continue

Yoko Yot Yentl Paniet Eustace Em_rpanuet
Eugene Yasmire Tanya Enya Hugh Cecilla
Yolanda Yada Caliguia Matthew Samuel Euclid
Young Yong Askew Dracufa Hume Eubank
Yales Buchanan Bunyan Donahue Cusack , . Mcﬁwgﬁ
York Yankovic Coetho Hewlelt Yardiey * -~ Montesquiau
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pofsamogloski

Yukon Ukraine Yemen Yucatan Bologna Huron . -

Uganda York Ural ‘ Yugosiavia Chechnya Houston you'll — jewel yawn - John " yes —chess yeli —jaily

Europe Uruguay Yosemile qukshire Cuba Reykjavik am — fam yap ~chap yell - gel you -- chew you — Jew

Utah Yuma Yokohama Utica Danube Munich yaW ~ jaw vellow — celio yet-jet yak - Jack use - choose

Yale Kenya Yarmouth New York Dubuque Cheyenne as - J'S yore - chore yoke ~ joke yarmow - Jarrow yeamn — churn
g5~ Jess yacht - jot yowl -~ jowl year ~ jeer yoke — choke

Yahoo UNESCO Union Jack UHT Euravision j yard — jarred year - cheer yen — gen you'd — chewed

Un Yamaha Yo Kippur Buick Manchester United

USA YouTube Yule Q-tip European Union

UK UPS iTunes uss Yellow Pages

UNICEF Uro Eurosport UEFA New York Yankees

a yellow crayon

a computer user

a valuable document
a beautiful view
refute an argurment

L ONGm PR

257

united Europe

pay utilities

a yawning youngster
a perfume from Dior
a tiniversal excuse

Yes, Eugene is cute.

Hike your sense of humor.

Yumemy! Your tortilla is delicious!

Have you finished your yogurt yet?

Why did Eugene yell at you yesterday?

in my opinion, Yoko should be a lawyer.

Computer users are younger every year.

Yasmine has a huge yucca in her backyard.

Are you going {o start yoga classes this year?
Yolanda enjoys perfume, particularly from Dior.
Was it Archimedes or Euclid who yelled “Eurekal™?
Tanya is a cutie in her beaufiful Ukrainian costume.

Refugees from Cuba reunite in Europe on a yearly basis.
Samuel was accused of using this argument as an.excuse.
Ayauth from Yugoslavia yodels in his backyard afl day long.

a huge canyon
a young lawyer
a familiar euphemism
a yummy yam
a yodeling youth

The prosecutors from Munich refused to review your documents.

. The humorous reviews of his musical debut in Houston made him furious.

Ayoung yuppie from Yale argued with a cute New Yorker about compulters,
A Uruguayan millionaire's yacht stayed unused in a shipyard in Reykjavik for years.

Mitlions of young girls from the European Union enjoy a reputation as brilliant and amusing.

a cule New Yorker
yada yada yada

an Halian milllonaire
poputar music

a confinuous contributio

delicious yam {smakowily ziemniak}

huge yeti (wielki yeti)
delicious jam (smakowity dzem)

 huge jetly {wielkie molo)

bad yob (okropny huligan)

. box use {wykorzystanie pudelek)
bad job {fataina praca)

. box juice (karlonowy sok}

big yawn {glosne ziewnigcie)

: yachting skilt {(umiejeinosc Zeglowania)
big John (duzy John}

jotiing skill (umiejetnosé notowania)

two yetlows (dwa 20ltka)

cruel yoke (okrutne jarzmo)
two cellos {dwie wiclonczele)

cruel joke {okrutny zart)

awful yelt {okropny wizask)

yoting yeas (glosujacy na tak}
awful gel (okropny Zef)

voting J's {wyborcy na litere J)

He bears the yoke with dignity. {Znosi swoje jarzmo z godnoscig.}
He bears the joke with dignity. (Znosi te 2arly z godnoscia.}

There is no use in it. {To nie ma sensu.}
There is no juice in it. (W tym nie ma soku.)

All the yeas, go to the right. (Wszyscy glosujacy "za" niech przejda na prawo.)
Al the J's, go to the right. (Wszyscy z nazwiskiem na ,.J" niech przejdy na prawe.)

This yam was delicious. (Ten stodki ziemniak byl smakowily.)
This jam was delicious. (Ten dzem byl smakowity.)

No yachting is aflowed here, {Tu nie woino Zeglowad.)
No jotting is allowed here. (Tu nle wolno robié notatek.)




kazujgeyeh ubezdzwiecznianle dzwigcznych spolg!asek wybuchowych szezefinowych | afrvkat w zhm(ac
kariczacych sig spoigloska bezdzwigezng {np. kréwka /krufka/, f6dka /wutka/) lub na koricu wyrazu {
fikot/, noz /nudl), podezas gdy w angielskim jest to niedopuszezalne. Problemem jest takze mylaca pisownj
—w jezyku angielskim <s> czesto odpowiada diwiecznemu /zf (dogs, loves, his, John's, reserve itp.). Aot
kilka podstawowych regut, kidrych stosowanie pozwali uniknaé powainych klopotow:

1) diwigczne spoigloski nalezy wymawiat d2wigcznie, takze na korcu wyrazu (robs, bed, log, age, clof
give, buzz — dia wszystkich tych stéw moina znalezé pary minimaing”, czyli stowa rd2nigce sie tyiko tym, 3
na koncu wystepuje gloska bezdiwieczna — w palszezyZznie nie byloby réznicy)

2} diwieczne spdigloski w zbitkach pozostajg diwigczne {drugstore, blood test, godfather itp.}
3) fitera <s> pomiedzy dwiema samogloskami moze oznaczaé /z/ {present, rose, resort), choé w niektorye]
kontekstach oznacza /s/ (np. basis, diagnasis, all-Hinclusive, looser) — nalezy sprawdzad wymowe w stownikut
4} litera <s> na koricu pelniaca funkcje gramatyczna oznacza /z/ jesli wystepuje po samogtosce lub diwiec
nej spolglosce (np. liczba mnoga rzeczownika: foes, programs, dogs; trzecla vsoba czasownika: goes, love,
walches, dopeiniacz rzeczowntka: Joe's, Paul's, minister's; przyeiolniki dzierzawcze: his, hers, theirs, ours)
5} w parach rzeczownil/czasownik pisanych identycznie, litera <s> na koricu wyrazu oznacza /2/ fylko w cz
sownikach {use, abuse, excuss, houss)

6) podwojona litera <ss> oznacza zazwyczaj /s/ {loss, massive).

Warlo tez pamigta¢, Ze czgsto giéwnym .objawem” dzwigcznosci spoigtoski jest diugoesé poprzedzaja-

cej samagloski: samagloski przed spoigioskami diwiecznymi sq zauwa?alnie diufsze niz przed bez-:
dzwieeznymi.

Alice's seeds haze series

loved edge have falls bud improvise
has leaves cags carve Max's beads
badge knob surprises houses ridge Japanese
five calses change judge exercise landed
cried wig opened codes museums quizzes
because beige lens bulh frousers needs
mob of cheese disclose freeze manage
begged robe vogue relatives designs frays
cave prize parties brave says David's
Josh's above shave excuses homepage zZigzag
tub always grabbed realize arranged measles
moved bridge club Porfuguese things dig

big cleaned charged stove cords ahead
good employees observers pleased bosses taxicab
unplugged nerve needed loaded orange drag

Rose Steve Howard Bob Edmund Ted
Ed Budd . Louise Moses James Liz
Meg Brad Abe Doug

diwiecznoséd

Jacob Edward Donald Gerald Greg
Dave Buzz Clive David Craig
Fred Maud Eve Madge Marge
Wells McCabe Spielberg Jones Borg
Edwards Mills Redford Jenkins Eastwood
Cage Scrooge Diaz Giggs Fitzgeraid
Alvarez Page Jennings Bradford Coleridge
Jones Cleese Aldridge McDonald Adams

iy

England Oxford New Orleans Sunderland Icetand
New Zealand  Hague Athens Pittshurg Paland Anchorage
Chad Ireland Syracuse Zagreb Alcatraz
St Petersburg  Hamburg Leeds Poritand Andes
Auckliand Baghdad Scotland Harvard Brussels
Madrid Bedford Wales Williamsburg ~ Oxbridge Thames
Forbes Ford Saab iPod Macy's
Orange Dodge YouTube Coors Creative

Travelodge General Molors  Carlsberg McDonald's Jpeg

Chinese checkers charge it to my card prove your lave five times
heads or tails close your eyes end of the road move the siove
blows his nase big chease jobs for the boys ease your mind
hold the stage a huge bridge good grades land on Mars
backwards and forwards  solid bases a shaved head a king-size bed

Steve proved he's brave.

Whose are those wise sayings?

Rex's kids heard bees in the bushes.
Charles sells good watches in Madrid.

Was it wise to close your eyes, Rob?

Dave's dad urged him to go o college.

Eve washes the dishes only on weekends.
Liz despises those crowded shopping mails.
Excuse me, could you close the windows please? R
0. Bil's ad for contact lenses received positive reviews.

11, The prize received by the jazz band delighted their fans.

12, Doug loved walching the lions and the zebras when he was five.

ol e B




s f«‘\@i diwigeznosé “\
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13. Brad always uses his wisdam to find & good present for his kids.

14. James was tickeled afler he drove al a 4peed of a hundred miles an hour.

15, Rose always had good grades in coilege because she studied hard.

16 Greg was afraid of the road through the woods and closed his eyes.

17. Bob laid his hand on the forehead of his friend and found out he was alive.

18. Dave was found in the mountains after he survived excessive exposure to cold.

19, When these companies merge, huge numbers of employees will be offered a raise.
20. Maud epjoys Fridays at Selfridge’s and always pays with her husband's VISA card.

believe - belief prove - proof hard — heart serve — suf mug —muek
code —coat fib —1ip knees - niece tag —tack pig ~ pick
frag — frock send — cent mob —mop cab - cap raise — race
his - hiss {ab —tap phase - face eyes ~ ice save — safe
mad - mat bride — bright rag — rack have ~ half slob — sfop
need — neat wig — wick robe - rope lose — loose wave - waif

great save {$wielna obrona)
great safe (Swielny sejf}

dirly bugs {brudne robaki}
dirly bucks (brudne dofary}

cold eyes {zimne oczy}
cold ice {zimny i¢d)

secret code (igjny kod)
secret coat (tajny plaszez)

catch a cab {zlapat taksowke)
catch a cap (ziapa¢ czapke)

large stag {duzy jeleri)
large stack {wielki stos}

small lles {male klamstewka}
small lice {male wszy)

tough serve {mocny serwis)
tough serf {silny niewolnik}

sweet mead {slodki midd pitny}
sweel meat (slodkie migso)

grey frog (szara zaba)
grey frock {szary kitel) -

Where's my bag? (Gdzie jest moja torba?)
Where's my back? (Gdzle 54 moje plecy?)

The prize was $500. {Cena wynosita pieéset dolarow.)
The price was $500. (Nagroda wynosiia pigéset dolardw.)

diwigcznosé

This food is really delicious! {To jedzenle Jest naprawdg pysznet)
This foot is really deficious! (Ta stopa jest naprawdg pysznal)

ghe's on a matemily leave. (Jest na urlople macierzyniskim.)
she's on a matemily leaf, (Jest na lisciu macierzyriskim.)

Look, mummyt Whal a beautiful crab! (Patrz mamusiu, jaki pigkny krabl)
Look, mummy! What a beautiful crap! (Patrz mamusiu, jaka pigkna kupat)

He touched my kneest! {Dotkna} meich kotant)
He touched my niece! (Dotknat mojej siostrzenicy!)

She is in Mark's lab. {Cna jest w iaboratorium Marka.)

- She s in Mark's lap. (Ona jest u Marka na kolanach.)

- tran away when | saw the angry mob. {Ucieklem, kiedy zobaczylem rozwscieczony Hum.)
: Fran away when | saw the angry mop. {Ucieklem, kiedy zobaczylem rozwscieczonego mopa.)

. We didn't expect any rise. {Nie spodziewalismy sig podwyzki.)
. We didn't expect any rice. (Nie spodziewalismy sie ryzu.)

“Their team will ptay in the Champions League. {lch druzyna zagra w Lidze Mistrzow.)

Their team will pfay in the Champions Leak. {ich dru2yna zagra w Wycleku Mistrzdw.)

H
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samogloski przednie .

wxs z,»f '_;
samogfoskl przednie f,t 5}

\.\Q

e Spistberg Reed Stevenson DaVilo Beecham
Neai KKeaton Peterson Reese Sweenay Cheever
glers Pilates Steele Shields Medina Eastman -
fevens Martinez Ramirez Diaz McGee Fielding
drigriez Mclean Greene Seymour Eastwood Freeman

Wprawdzie samogloska /i/ wystepuje w jezyku polskim, jednak opanows
prawidiowej wymowy angielside] samogloski /i jest dla Polakow dost trud
Po pierwsze, jest lo samogioska relatywnie diuga (stad oznaczenie znakiem
dlugoécn podobnym do dwukropka), po drugle, wymaga do$¢ silnego naple
migsni paliczkowyeh (jak przy udmiechu, diatego Anglik czy Amerykanin roblggy
komus$ zdjgcie wola Say ‘Cheese'!", co ma sklonié jege modela do uémiech
po trzecie wreszcie jej wymowa koficzy sig uniesteniem srodkowef czesci jeayk
i krotka artykulacjg /j/ co nacfaje calej samagiosce charakler dyflongu, Diateg
prawidlowa angielska wymowa sfowa key przypomina nieco wymowg palskiego stowa Kif.
inne niebezpieczenstwa czyha na nas w zwiazku z tym, Ze w jezyku polskim samagieska /i/ nlemal zawsz,
powoduje silne zmigkczenie poprzedzajace] ja spélgioski. Naflepiej wida¢ to na przykladzie /n/, gdzle che
w pisowni takiego slowa jak nic wystepuje litera <n>, w wymowie mamy dzwigk /d/. Sg jednak w jezyk
polskim odstepstwa od tej reguly i na nich powinniémy sig oprzeé. Sprobuimy wymowit plynnie fraze o
i ona alho pan i jago pies, a zauwalymy, ze zmigkczenie /n/ jest duzo siabsze — prawie takie, jak w jezyk
angielskim. | wiagnie 2 takim oslabionym zmigkczeniem nalezy wymawiaé wszystkle angietskie spdigloski, p
kttrych nastepuje /i/. Klopot sprawiajg liczne (23 réine) sposaby zapisu tego diwigku, od najczestszych <a
{(me, Gene), <es> (keep), <ea> (seal), po rzadsze <ae> (ason), <el> (seize), <e0> (people), <ey> (key) <jg!

Zy.

ew Zealand Caribbean Aberdeen Siberia Taleda Queens
eneva San Marino Ethiopia Tennessee Nice Leeds
rgentina Egypt Tahiti Crete Abilena Andes
orea Swedan Armmenia Puerto Rico Cleveland Dundee
hoenix Fiii Belize indonesia Shravepart Eton
reece Tunisia Slovenia Antigua Heathrow Greenland

avi's MGM Jeep Toshiba ERA Speedo

(befigve) oraz <i> {fiter, prastige). Ten ostalni zapis jest najbardzie] mylacy dia Polakdw, gdyZ najczesciej shuz "Eden Greenpeace Nero Macromedia Libra dubilee
do zaplsama samogloski 1t/ {picture, tip). 3 Plasticine pvD MTV Aries The Beaties
lgenex eBay Aegean IKEA leo Greensleeves

ceiling defrost meantime compete peacekeaper

it

e-mail lethal medium previous pizza fimousine a secret meeting Greek cuisine a real leadsr swesten the deal
secret gasofing release sneakers neat tarpeda a dream team a complete season reach a peak an eager beaver
frequently betieve liter magazine thesis vaccine g clean sweep a peace agreement a cheap meal a cheat sheet
peaple evening sequance each regime suite a reasonable fee a TV series nosebleed seats Achilies hee
antique legal bikini visa muselnt grafilti a serjous [eak a leading researcher a spead demon feed the meter
speeding series niece reqion fuxedo stampede
tepeat receive bistro morphine indecent procedure
seniar these eagle deal gnique disbetes
reason evil marine meter theater beekeeper
delete teenager rewrite vehicle strategic decrease 1. Eve eals only lean meat
keyboard recently comedian in-vitro obscene seaweed 2. Tina has a key to suite b.:o 3
arena machine ski expertise theme species 3 Afriend in need is a friend .]néeed
please complelely technique meaning female beneath 4 Please leave the table clean. Lis a'
briefly scena employee cuisine prestige indeed 5' Pele feels weak when he s e;as bl O'O d
police extremely convenient prehistoric elite beefeater 6. We need just three fiters of gas uiine.'
& CWICZENI 7. Belleve me, Peteris a real neat freak.
8. Gina's skiing technique is really unique.
9. I'mpleased to meet you, Mr. Stephens.

10. Each e-mail has 1o be deleted immediataly.

Peter

Chrisline fan Josephine Jesus Geraldine _ . s
Kathleen Serena Gene Gina trene Freda &k tl. Wecan buy a cheap mea! from this machine.
Lisa  Leon: i Neil Pelo Sheila Caesar 21 142, The police caught the thief yesterday evening. e il
Stephen Janine Rita Phoeba Liam Socrales | 13, Lisa was leaving Phoenix with mixed feelings. I
Eugene Ethan Dean Maxine Eyva Beatrice 14. Keith routinely e-mails me about bis e-business.
Lee Tina Venus Theresa Charlene Cleopatra 15. Steve and Christina had a meeting in Aberdeen.

Theadore Jacquetine  Keith Anita Lucille Denise 16. Janine pleaded guilty to releasing the chimpanzee.




samogloski przednie samogloski przednie

it

Samogloska /i/ (nazywana czgsto ,szczgsliwg samogloska” - the happy vowel)
jest krotkim i ostabionym odpowiednikiem diugiego /i:/ {choé wielu fonologow
klasyfikuje jg jako wariant samogloski /1/). Wysiepuje ona w anglelskim w sy-
labach nieakcentowanych, najczesciej na koficu wyrazu (fady, cily, baby, lub
ich gramatycznych formach, jak choéby liczba mnoga ladies, cities, babies),
rzadziej w Srodku {np. react, anything). Jest bardzo podobna do polskiege /i/
w wyglosie lakich slow jak czyll, chodzi, yeti. Jednak w przeciwienstwie do pol-
skiege /i/ jest to 2 reguly w angielszezyZnie (z wyjatkiem niekiorych dialekiow)
amogloska napigla, co stanowi najwiekszg rudnode w opanowaniu je] prawidiowe] wymowy, zwlaszcza, 2e

17. Even pure breed beagles could become real beasts.

18. All Indonesian freelance employees receive a reasonable fee.

18, The Cherokee chief squeezed his peace pipe and greeted the queen.

20, Toshiba'sieading researchers convene for secrat meetings each week in Geneva,

beach - bitch keen - kin deep-dip piece — piss heed - hid stepuje w sylabach nieakcentowanych. Trudnosé te powieksza jeszcze jej ortograficzny zapis. Najczescie)
cheap - chip leak - lick feelings —filings  steal - still keel — kil ywa Ona zapisywana przez <-y>, co powoduje, ze Polacy — zgodnie z polskimi regutami ortografii — zastepuja
deed - did peel - pill green - gnn Caesars - scissors  lead - iid a poiskim /y/ {np. poréwnaj pol. damy i ang. dummy). Niektére z pozostatych form zapisu tez bywaja dia
feast— fist sleep - slip he's - his dean — din meet — mitt olakow mylgce: <-ie> (movie), <-ey> (valley), <-i> (spaghetti, taxi), <-ee> (coffes), <-ea> {Chelsea), a nawet
field - fifled beat - bit keeper — }(tpper eat - seat — sit -ay> {Monday moming, Sunday brunch itp.)

he'il — hil cheek — chick meal - mill feet — it we'tl - wil wreszcle, jak w przypadku diugiego /1, trzeba pamieta¢, 7e samagloska /i/ nie zmigkcza spélgloski w takim

pniu jak w polskim. Dlatego nalezy pamieta¢, aby wymawiajgc spolgioske poprzedzajgca /if nie napinat
igéni i nie unosi¢ $rodkowej czgsci jezyka w strong podniebienia (np. wymowa nazw krajow takich jak Bolivia
“brzmi /batrviio/ | — w przeciwienstwie do polskie} wymowy - skiada sig czterech sylab).

old keeper {stary dozorca) common green {publiczne bloria)

old kipper (stary §ladz) common grin (zwyczajny usmi :ch) -

nice cheek (ladny policzek) new feelings {nowe uczucia) happy hockey sunny chimney trolley calorie

nice chick (ladna laska) new fiflings (nowe plomby) abbey story theatrical psyche anti-spam Journey

i anybody allay envy kidney graffiti finale

cf!rty h‘each {brudna plaza) sieep on the floor {spat na podiodze) react parly walkie-talkie honey ecalogy budgie

dirly bitch {okropna suka} slip on the ficor (poslizngd sig na podicdze) coffee money archeology coyote happy-go-fucky  dirly

beat by beat {akcent po akcencie) orange peel (skorka pomaraficzy) guinea catastrophe company geography fiability frisbee

bit by bit (kawalek po kawalku} orange pilf {pomarariczowa fablstka) very priority mk'.m ideology karacke rnea-mder
aposirophe donkey anfifreeze barley attorney genie

Roman Ceasars {rzymscy cesarze) country meal {wiejski positek) jockey fiesta vailey funny neclogism theology

Roman scissors {rzymskie nozyczki) country mill {miyn na wsi) karate yuppie recipe noisy anxiety bioody
piano busy bunny machetle turkey fifty-fifty
daddy whiskey realily smiley movie chareography

t kriow this feefing. {(Znam fo uczucie.)
I know this filling. {Znam te plombe.)

: i Ma Beyonce Penelope Stanle Charlie Diego
It was a feast for the eye. (To byla uczta dia oka.) | wiie Are radin Minmio, Bamey Lucy
i was a fist for the eye. (To byla pies¢ dia oka,) Rodney Debbie Jackie Barry Tony Jamie
Heat the milk unti it boils. {Podgrzewa] mieko, aZ zacznie wrzeé.) - Whitney Chrissie Maggie Humphrey Smokey Phoebe
Hit the mitk until it bolls. (Uderzaj mieke, az zacznle wrzed.) 3 Ronnie Danny Winnie Fiona Nancy Katie
Don't fouch that sheet! {Nie dotykaj tej kartkil) . :
Don't touch that shitl (Nie dotykaj tego gownal) : g;;? g\f’vﬁgﬁi g;;r;y f\élgsC:;rriney %?];;2[; Qg;:?s
Do you know how 1o change the wheel? {Czy wiesz, jak zmienié kolo?) : MeKenzie Presley Gillespie Guthrie McKinney Scorsese

Do you know how o change the will? (Czy wiesz, jak zmieni¢ testament?) : Rooney Kelley Harvey Ramsey Conley Abercrombie




Turkey - Sydney Erie Vienna Raleigh Disneyworid
Chite . Tahiti Albuguergue Albany Monticello Piccadily

Fiji -the Orkneys Bitoxi Wilkes-Barre Milwaukee Asbury
Ethiopla Seattle Cincinnati the Alleghenies Boise Berkeley
Maryland Dalhi New York City  Montgomery Corpus Christi  Borneo
Adabe Odyssey Pontiac Hershey's Citibank Bacardi
Harley-Davidson Wikipedia Bentley Cadbury Fuji Dolby stereq
Nestlé Telley Nike Laura Ashley  UNICEF Burberry
Wrigley's Frishee Apache Sony Chianti Disneyland

a nolsy party & whiskey company willy-nilly fairly easy

a sunny valley an eiderly lady reafly busy a lucky family

a happy yuppie a kidney surgery topsy-{urvy & fitty-fifty split
a dirly chimney strawberry jelly too many calories a healthy body
the laziest donkey Windy City very funny a deadly enemy

PENED oA LN

| don't envy anybody.

Ase you really ready, Riley?

Archie has a bunny and a budgle.

How did he get all this dirty money?

Stanfey had too much coffee at the parly.

Tony thinks that flattery will get bim everywhere.
With ihree babies, they are a very happy family.
Minnie and Mickey were invented by Walt Disney.
Too many whiskey drinks made Dicey Riley dizzy.
Debbie’s already told me a very pretty fairy stary.
Gary split his statutory dulies fifty-fifty with Tommy.
You can eastly buy a frisbee in any European country.

. The atlomey's journey to Turkey ended in a catastrophe.
. Early to bed, early to rise makes a man healthy wealthy and wise.
. Kidneys, jellybeans, celery, salami — I'm so hungry 'l eat anything!

Once entirely loyal alfies, Archie and Maggie are now deadly enemies.

Karate, archery and bungee jumping are rarely practiced in the army.

Ronnie Is busy reading the History of Diplomacy for his evening studies.

Chartie studied astronomy and astrology at the Coventry Technical University.

The Daily Telegraph extolled the new very funny comedy played in Shaftesbury Thealre.

pbby - lobbying

parly — partying

raily — rallying

sludy — studying
bully - bultying

carry - camying

dirty — dirtying
embody — embodying

samogloski przednie

emply — emptying
hurry ~ hurrying
marry — marrying
query - querying
scurTy ~ seurrying
WOITY ~ WOITYing

pusy — busier — the busiest
lassy -- classier — the classiest
dirty — dirtier — the dirtiest

aasy — easier - the easiest
funny — funnier — the funniest
Jonely - ionglier — the loneliest
‘messy — messier — the messiest
"rainy — rainfer — the rainiest
shiny — shinier — the shiniest
_-skinny — skinnier — the skinniest

hossy ~ bossier — the bossiest
cloudy — cloudier — the eloudiest
dizzy — dizzier - the dizziest
friendly - friendiier — the friendliest
happy — happier ~ ihe happiest
lovely — lovelier — the loveliest
naisy - noisier — the noisiest
scary — scarier — ihe scariest

sifly — sitlier — the silliest

sunny — sunnier — the sunniest

gosci tych dzwi

deactivate
deadorant
fiasco
fiesta
gealogy
geameiry
meander
miasma
neologism
reaction

demon
deed
feast
fest
jeep
genius
meaning
measles
kneecap
recap

reaclivate
reality
Seattle
Siena
siesta
shiatsu
theatrical
theocracy
Vienna
viola

- reader

- real

- seal

- scenic

- seafood

- sheepskin
- theater

- Theobald
- velar

- veal
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Samogloska /1/ wydaje sig Polakom latwa do opanowania, bo przypomina b King Richardson Fisher Willis Disney
dzo polskis <y> { czesto bywa po prostu przez nie zastgpowana. A jednak sl Wﬂjfams Witson Higgins Dixon Franklin Clinton
szac wymowe angielskiego slowa bif i polskiego byf nie spostb nie zauwa vis Hill Morris Nicholson Cliver Simpson
réznicy. Nie wynika ona z samego miejsca wymowy (pozycja jezyka fest niem arrls Mitchell Jenkins Mills Bishop Harrison -
identyczna: w angielskim jezyk jest w pozycjt minimalnle bardzie] przednis)) a binson Bridges Hamiiton Perkins Gibson Flintstone
z dhugosci {w obu jezykach jest to samogloska krdtka). Roznica twi w Iekki wis Midler Guinness Dickinson Collins Withers

napigclu kacikdw ust § samego jezyka przy wymowie angielskiego /1/. Dusy k
pot sprawia pisownia le} samogloskl, zwlaszoza slowa zapisywane przez <
{milk, fish, slim czy limit). Nalezg one do najczescig| znieksztalcanych, gdy2 mamy tendencje do czylania
Jpo polsku”, czyll przez /if. Zamet poleguja powszechnie spolszezane nazwy wiasne typu Bighac, Window,

e

i

Kiss FM, Ginema City czy King Cross, czy tez funkcjonujace w naszym Jezyku od dluzszego juz czasu slow, Mississippi Libya Iraq Nottingham Tibet

angieiskie pozbawione polskich odpowiednikow - takie jak sifcom czy fitness. Polskq wymowe wymuszaj Helsinki Brazif Arizona Mexico Singapore

rowniez slowa, ktdre maja w obu jgzykach bardzo padobna lub wrecz identyczng pisownig, na przyklad pikni India Michigan Dublin Chicago Milan

wideo, minimum czy minister. Dlatego nalezy pamigia¢, ze w prawidlowe] angielskiej wymowie litera <i> jg Liverpon! Africa Florida Munich Antarctica

najczescie] wymawiana jako dyftong fai/ lub wiasnie /1/, podczas gdy jej wymowa jako /i/ nalezy do rzadkas Pacific Baltic Tilicaca America Parls

{ski, liter, debris, visa, pizza, police, machine).

Sposrdd 33 sposobdw zapisu samogloski /1/, najczescie] wystepuja; <i> {bif), <y> (gypsum), <e> (prefly), < _ Office Technics Cilizen Snickers Citibank

(image), <el> {forfet), <o> (womenj, <ui> (buif) oraz <u> (busy). palmolive Panasonlc  Phifips Windows Christy Milky Way
Vanish BigMac Frisbee Hilton Nintendo Kit-Kat

film frigid kitler invisible bilthoard wither ;
picnic gin children printer distance chillout * the big pleture a typica dish a no-win situation a single ticket
million kilchen publicity kissing intimidate timid give him credit a business bigwig give a lift fill the bill
kit slim biscuit diminish the Internet initiative a cily slicker visit the cinema a silly sitcom an Intemet fink
cinema fipstick king mixer minister river drink milk a military hospital a video clip big fish eat litlle fish
visit miss dinner physics Individual initial Live with it sticky fingers fish and chips an expensive printer
simple primitive infinitive difficutt hip-hop within
link fish citizen mipimum piclure women
click bigger kidding similar finger busy
city disc liquid chicken principle sleve
skin single lyrics irritate disinterest business 1. His sister is as fit as a fiddle.
fitness script sitcom beginner inscription biblicat 2. Is Kill Biff NicK's favorite film?
image - digital finish critical Invitation windmill 3. Please, sit still and listen to Cindy.
gril chips window building Himit civil 4. We will visit Chicago in the winler.
dismiss opinion mister winter assistant clinical 5. 1think Jessica Phiflips is still single,
video clip fingertips ticket military ilfogical 6. Is Linda coming to dinner with David?
minute imitation spirit diplomat criminal thick-skinned 7. Click on ihis link to begin downloading.
8. This Is the biggest fithess club in the cily.
9. Jim stlil lives in Finland with his sister Jili.
10. 1think David dipped his sticky fingersin il
11. Did they punish him for kiiling the minister?
12, Philip commitied the most wicked sin in the family.
Witliam Liz Eric Bilt Christine Cindy 13. This splendidly animated film is strictly for chifdren.
Jil Chris Hiltary Patrick Bridget Allcia 14. Phyliis considers hillbilly music artistically innovative.
Richard Patricia Sid Virginia Kim Britney 15. Alice always gives me practical tips aboul the Internet.
Linda Tim Matilda Ciint Nicholas Victor 16. | think this inkjet printer is bigger and more expensive.
David Kimberly Philip Alice Vicky Elvis 17. Wiil you bring some skim milk from the kitchen, please?




samogfoskf przednie

rything to win, he did not think It was worth it

‘Dbublishing businese with Marvin through thick and thin. Anglelska samogloska /e/ wydaje sig pozornle latwa do opanowania, bo

przypomina polskie <e> i czgsto bywa po prostu przez nie zastepawana. O
lle taka strategia wystarczy, Zeby odréznic ja od /e/ | uniknag kiopolliwych
bledéw {np. bad - bed czy dad — dead), nie wyslarczy ona do ukrycia obce-
go akcentu. Jesl wigc chcemy bramie¢ poprawnie, nalezy:

1) unlesé jezyk minimalnie wyZe] niz przy wymowie polskiego <e> - czubek
iezyka powinien byé na wysokosci przednich grych zgbdw, zas jego boki
winny byé lekko uniesione, stykajac sie z gornymi zgbami trzonowymi

??1 —fe!z;én . rip—reap I?;ip ml heap snickers — sneakers pitch — peach fekko odciagnag kaciki ust do tylu

it — sin ~ seen —lea - : - :

hill - heel stippy — sleepy pi;;k - pgak g?ipfe e\;vaep ”rflf."' reef W niektérych odmianach angielszezyzny (np. na potudniu USA lub w bardzo staromodnej wymowie bry-
knit— neat tin - teen rid —read grid — greed :k;;m e;t;iep fyjskie}) samogtoska /e/ jest o wiele blizsza /1/ niz /ze/ (stad pary ten/tin, pen/pin, sex/six moga brzmiet
five — leave bitten — beaten risen — feason hit~ - Scieme pardzo podobnie).

rich — reach gin - gene sit - seat list w?::;t zvi,ﬁ-l: \:'iaef:i Angielska ortografia odnotowuje 19 zapisow iej samogloski, a do najezgstszych nalea; <e> (men), <a»

(many), <al> (sald), <ea> {head), <ei> (heifer)

<ie> {friend} oraz <ue> (guess).

mention thread fence epilepsy bellwether

Q:GE 2257 (WYSOR;? wegdrza) fast will (ostatnia wola) dead X-3y steady meadow anyway
? _ ¢ S (wysolde oboasy) tast wheel {ostainie kolo} spell careful aercbics bedspread electricity
thin tin {cienka blacha} slippy road (8liska droga) credit pencil secrelary question second
thin teen {chuda nastolatka) sleepy road {senna droga) pleasant hi-tech vegelable weapon temper
nice pick ) . ] +'pet leopard jet-setter breast ending westemn
nice g:;k ((?:;:y :Vg;}:;t}) watch the ship (ogladaé statek) headache guess said jeopardy heading speclal
Y watch the sheep {pilnowaé owlec) . aerosol sweat epidemic realm chernist neglect
full of bins {pelen skrzyr) expensive Snickers (drogi Snickers) . many record threaten dentst effor egghead
fuil of heans {tryskajacy energia) . expansive sneakers (drogle teniséwki) September area peasant penguin spread bestseller
great hit (wielki przebé]) ] heaven measure deaf never cement dead-end
oreat heat {w]e!k? § ai)] fill the aud:e;nce (zapefniat widownie) 5 £ delicate stereo healthy wealthy electranic
‘ f fee! the audience {wyczuwat widownie) feather slept guest instead necklace headset
again ready method leather cleaniiness redneck
. event meant lead-free wedding eicatera energetic

Drfve carefully, the road ?s slppy today. {Jed? ostroznie. Droga jest dzisfaj sfiska 3
Drive carefully, the road is sleepy today. (Jedz ostroznie. Droga [est dzisiaj senna.)

Here, have some of my Snickers. {Masz, poczestuj sl i i ' Bely oather i Tod Emy oly’
\ . & moim Snickersem. :
Here, have some of my sneakers, (Masz, wybierz soble jakies moje trampk}i.) ij_zf:nard ?:;]ny itreesgica ii?nn Eﬂr:l%\l)l’n hKAﬂgyan
l\i\ﬂy Ero:;er was bitten by a wasp yesterday. {Mojege brata ukasita wezoraj osa.) Y Edward Heten Eric Stephanie Jerry * Elmet
y brother was beaten by a wasp yesterday. (Mojego brata pobila wezoraj 0sa.} :

Jack was knawn for his wit. {Jack znany byl ze swoje i

. . g0 poczucia humort.) Evans Edwards West Beck Mendez Spencer
Jack was known for his-wheat. {Jack znany byl ze swojsj pszenicy.) Stead Reynolds Ellis Emersan Weber ‘Sedguick
Bon't hit your sister! (Nie uderzaj siostryl) : Formy i i it Lomon. Prosion
Don't heat your sister! (Nie ogrzewsj siostry!) : Nelson Kennedy Edison Eiliott Lennon Preslon

Bell Jenkins Webb Berry Templeton Neville o
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l.ebanon Bedford Denver Texas

Tibet Sensegal Tennessee Reading

Belgium Ecuador West Virginia ~ Memphis

Wembley Venezuela Delaware Lexingtan

Denmark Exeter Mexico Bethlehem the Netherlands Kensington

FM Seifridges Neiscape Texaco General Electric
Dell MM Evans Penguin Books The Emmy Awards

Epson NHS Fedex The Telegraph

gol wet as heavy as lead unieaded petrol
special effects ten steps ahead be dead-set against
every Wednesday eleven questions helt for leather

heavy metal eggs in the nest better lale than never
guess when learning never ends again and again

EENE G AW

Ed said fen men fell dead,

The men met at ten to seven.

Tell Nelly {o get ready for bed.

Jeff sent a letler to the president.

¥'m fed up with eggs for breakfast.

Never menfion this question again.

Have you ever met a reckless dentist?

Kelly dented her fender against the fence,
Elegant sweaters sell very well at Selfridges,
Kevin meant to send the rent money by check.
Piease check whether those pears are still fresh.
Ben says Heather's been deaf since she was ten,

. Edward and Eric were the best men at Ted's wedding,

The hotel guests made a terrible mess during breakfast.

. You'd belter carrect all the spelling errors In your essay.

Jessica went to Denver instead of Memphis in December,
The peasants measured the meadow’s length with a thread.
Betty wrote an extensive memo to all tennis club members.

. Brenda said she'd read about the avent in vesterday's paper.

Leonard is ready for his expedition to Lebanon in September.

a pleasant event
Ready, steady, gol
a spell checker

samagfoski przednie

bed Zbad hell - hijl bet - bat sex — six Vet vat
ad — lad check - chick gem — jam red — rid set -~ sat'

hend — band wel —wil pet— pat dead ~ dad rest — wrist

ns - fans leter — litter text — taxed beg — bag meddie - middle

ense — clans flesh — flash pen — pin den — Dan be!i' ~ bill o
then — {han any — Annie mess — miss leg —lag emigrant — immigrant

sharp bend {ostry zakret) hell below us (pieiflo pod nami}.
sharp band {oslra kapela) hill below us {wzgdrze pod nami)

bed conversation {rozmowa w tozku) long leg (dil{ga nog'a)' )
bar conversation {nieprzyjemna rozmoway) long lag (duze opdZnienie}

make a bet (zalozyé sie z kims) qurick re§t (szybki‘adpuczynek)
make a bat (zrobi¢ drewniang patkg) quick wrist (szybki nadgarstek}

pet on the back {zwierzatko na plecach) tetter box {skrzynka goc_ztowa)
- pat on the back {(klepnigcie po plecach) litter box (kosz na $mieci)

used pen (uZywane pidro) large bell {duzy fizwon)
used pin {uzywana szplitka} large bill (wysoki rachu_nek)

.- Has anybody left? (Czy kios wyszedt?)
_ Has anybody taughed? (Czy ko sig rozesmial?)

You can bring your pet with you. (MoZesz przywiezt ze sobg swojzegn zwif:*rzaka.)
You can bring your Pat with you. (Mozesz przywiezc ze sobg swojg Patrycje.)

Who put this ‘N’ here? {Kfo tu wsiawit fo 'N'?)
Whao put this Ann here? (Kio tu wslawit tg Anng?)

Get rid of those X's. {Pozbadz sig tych iksaw.)
Gel rid of those axes. (Pozbadz sie tych siekier.)

What a terrific bend! (Co za wspanialy zakret})
What a terrific band! {Co za wspanialy zespoH)
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Samogloska /ae/; (nazywana krotkim a°, plaskim a” — flal A lub ash) jest | , i ' i i
z .najczgéciej wystepujgcych samoglosek jezyka angielskiego i me?.)eJ Spi'i]e anuel gf:clf ‘:/lr::ony zzllgﬁon Il;':f:zf ‘-?:F.::l
wmlq klopo.iéw komunikacyjnych. Wynika to 2 faktu, Ze jesli nie opanuje si Sharon Ralph Alice Barry Ashley
p;awudtoweé I\i«y?cnﬂry, zastepuje sig ja aflbo polskim <e>, albo polskim <gs 'y
abu przypa. ag _moie to prowadzi¢ do wymawiania zupelnie innych Wyrazéu nderson Sanchez Hanks Bavenport Lang Lambert
zgaopwrz%najmgxm la}k fo odblerzg radzimy uzytkownik angiefskiego. Zeby 19 ackson Fattersen Grant Atkinson Barreft Frankenstein
bad — be&EO;}UWRaEmg"nastepu;alce grupy: baf - bet - but, bag - beg - b armis Hamilion Harrison Garrett Santana Paddington

wyrazéw zastapimy polskim <e> 1ub <a> d{ esli prawidiowa wymowe /a/ w pierwszym z kazdef tro; flen Sanders Andrews Hanson Mann Chaplin

b trzeci D a>, zoslaniemy zrozumiani jakbysmy wymawiali, odpowiednio, dn ampbell Alexander Bradiey .  Matthews Savage Bradbury

2eci wyraz. 'zwngk /eef o samogloska otwarta, klora w prawidiowe] wymowie ma w sobie cechy zartwi dams Black Agassi Hancock Ramse Caxfon

palskiego <e> Jak | <a>. Diatego - w odmianie amerykariskiej - najlatwiej nauczyé sie jq wymawiat ofwisraj . * ’

bgrdzo szeroko u.sia topuszezajac jezyk (jak podczas wizyly u laryngologa} i w tej pozycii staraiac sig Wynjga'

wié /e/. Powstanie w ten spostb diwigk, kidry przypominania trochg krdtkie beczenie owey. Jesti wiee, p0

\!vtarzajqc giosno r’;wicz_enia w tym rozdziale, uslyszymy od kogo$: Beczysz jak owcal”, bedzie to oznaczalg
Ze nasze opanowywanie te] samogloski idzie w dobrym kierunku. W standardowe] anglelszczyznie brylyiskie
samog!os.ka tg 1e§t nieco blizsza pelskiemu <a>, lecz —co bardzo waizne ~ nle jest z nim identyczna Mciina"e
opanowaé probujqc.wyméwié polskie <a> jak najbardziej z przodu jamy usingj, z lekkim napiecierr'u W krlarl1
Spairod 13 sposobdw zapisu najozedcie] wyslepuje <a> (cal, bade), a pracz niego: <au> (tylko w amerykar

ansas Dalias Thailand Laptand Baghdad MNazareth

- Milans Manchester Danube Canterbury Afghanistan Altantic

- Canada France L.os Angeles California Zagreb Massachusells
. Panama Montana Sudan Malibu Stratford Miami

skim - laugt), <ai> {plaid), <ua> (guarantes) oraz <i> (meringue).
o i Amazon Paris Alaska Aberdeen Seatlle Casablanca
b ewi apan Vietnam Manhattan Indiana Pasadena Pakistan
Pc _ Africa Latvia Niagara Grand Canyon  Orlando Calgary
ax trave i - Grammy Panasonic Cadbury WAV NASA Cancer
fan dad ! ts:slid r:;an g;aﬂidzd gbsgact Scrabble Mac Apple Viagra Master Card Batman
handie active barrier management tgg Ig andana Blu-Tack Plexiglas Cadillac Tampax Compag Blackacder
cash carry access ala c§ :c ually vandal L'Oréal Marriott Nasdag Skylab Kit-Kat Fahrenheit
banana famnily natural o cz;‘md sz?mf Vanish Max Factor ~ GAP Samsanite  Citibank Amtrak
taxicab gadget map actor January webcam
praclice national rabbit dance stamp analysis
g;:r fab ; band attack plant tragic
cama
planet battery :;!;atsssf—y :::;zive :ﬂz?r:& cham?‘ ;" apack rat grab a sandwich last Saturday a massive attack
aunt sandwich staff casual afcohoi E“!amg acturer  atalented manager pass the hat catch 3 cab a stab in the back e
banner laughter crash drank a0 T ‘ig half a package the fashion capital pass an exam a traffic jam
animal blackbaard exam racket z'ash ?a?!tas a dlassic answer have a snack stand a chance a happy family
half acid Saturday mask sang impac{ a fantastic match pracfical atlitude black magic a flash in the pan
manager campus factary scanner camping catamaran
fact master happy catalog glass acrobat
candid backpack past fantastic packet blackjack
ax channel
. adapt understand adman 1, Can a cat man a catamaran? 6. © What happened afer Karen drank that?
2. *Bad”is the anagram of *dab”. 7. The passenger ran away wilh a black bag.
3. Brandon ran fast to calch a cab, 8. Mattleft his glasses and his camera in a taxi.
/B 4. Aclually, Frank’s scanner is faster. g, [nfact, they're an example of a happy family.
Lar 5. - Angry Andy vanished with his backpack. 10, Dr. Grant carefully examined the athlete’s ankle.
Adarly'n gar{y Andy Matthew Sandra Danny _
Erank 5 saann(gan iﬁz‘e‘a agétitlha Samantha Kathleen i 11, AJapanese acrobat was stabbed in the Grand Canyon.
a Sam Stanley |0 12, Nancy satan the grass with a sandwich and an apple.
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" Max's dad Is always canceling pans at the last minute.

his land hgs-ig’_eén.padly damaged by naturaf disasters.
@ man rari past Barah and grabbed a handful of cash,
Natianal-Gengraphie. Traveleris Janet's favorite magazine.

tterr-on Danny’s jacket is exaclly the same as Jack's.

samogloski $rodkowe

R

Angielska samogloska /o/ jest najpowszechniejszg, a zarazem Jedng z nal-
trudnlejszych samoglosek w angielskim i to nie ze wzglgdu na wymowe, ale
kampiikacie pisowni, Jest to wlasciwie dzwigk fizjologiczny, kiory wydajemy
z siebie niekiedy, gdy np. doswiadczamy bolu albo czujemy sie chorzy. Waw-
czas czesto wydajemy z siebie rodzaj steknigcia, kidre de faclo jest po pro-

“There'is a catalog of anti-spam pragrams in the SPAM magazine.
- Jack took some fantastic pictures at the Capitol Reef National Park.
. An abstract arﬁst painted an apple in a handbag hanging from the attic.

stu staba samogioska, przy wymowie kidrej Jezyk jest w pozycji neutrainej,
miesnie zupelnie nienapiete, a usta tylko minimainie rozwarte. Dzwigk ten jest
wiec z definicji ,brzydki® | ;niewyraZny”. To jest w przyblizeniu wiasnie slaba
ngielska samogloska okreslana jako schwa, kiora wyslepuje w sylabach nieakcentowanych, przy czym

w pisowni moze byt reprezentowana przez bardzo duza liczbg liter i ich kombinacji (np. America, bargain,
‘Ejizabeth, oppose, luxury, furious, dimension). Najezesiszym bigdem popelnianym przez uczacych sig

act zastepowanie /o ,peing’ samogloska, za kazdym razem zgodnie z pisownia danego wyrazu {zwykle
yastepowanie jej przez polskie /a/, fef, fof fuf lub /y/). Najprostszg radg jest zapamietanie, Zeby w zawie-

man - men frack — truck past — pest -

paddie — padal shatter — shutter sackedp— et ?:nidf m:;mcle Erjackk— w;eck rajacych ja sylabach nieakcantowanych wymawiat slabg samogloske w taki sposdb, aby jgzyk byl w po-

cattle — kettle U — aX—ex dange - dense ba‘ar; —b runk zyoji spoczynkowej, a usta jedynie lekko rozwarte. Sposrod 43 znanych sposobdw zapisu /o/ najczescie]

ranch — wrench bafler - butter hammer - Hummer sand — send mirttcr: unkh wystepuja; <o> (bosom), <a> (about), <i> (imitate), <e> (content), <u> (curriculum), <eo> {funcheon),

gas - guess sad — said cat - ¢t salary - celery task — l" T(uc <jg> (handkerchief), <ia> {parliament), <oi> {tortoise), <ei> {foreign) oraz <ou> (limousine). Co wazne,

cap ~cup laughed - left flash — flush mansion —mention  hassle ush it w standardows] angielszczyznie brytyjskiej samoglosce tej odpowlada czgsto pisownia zawierajgca <r>,
@& ~uste np. letter, shatiered. Nalezy pamiglag, e w takich sytuacjach /r/ jest wymawiane tylko, jesh po nim
e wystepuje (w tym samym lub nastepnym stowie) samogloska.

big ranch {due ranczo)
big wrench (duzy kiucz)

nasty cat fwredny kot)

nasty cut {paskudne zranienig)
smali bank (niewielki bank)

small bunk (niswielkie to2ko)

right track (dobry trop)

right truck (odpowiednia cigzardwka)

huge task {(wielkie zadanie)
huge lusk {wielk ki)

bhag

Suddenly, everyone left. {Nagle wszyscy wyszli.)

Suddenly, everyone laughed, (Nagle wszyscy zaczelf sie $miad.)

n}ghtcap (kigliszek na dobranoc)
night cup (nocna filizanka)
standing rack (stojacy wieszak)
standing wreck {stojacy wrak)
ankle In pain {bolgca kostka)
uncle in pain (cierpigcy wujek)
ra!'se onte’s salary (podnosic pensjg)
raise one's celery (hodowag seler)

bad past (zszargana przeszioss)
bad pest {fatalna plaga)

Has anyone seen the pan? (Czy kins widzial patelnie?)
Has anyone seen the pen? (Czy kios widziat diugopis?)

is the man 'En the piclure Dad? (Czy ten mezczyzna na zdjeciu to tata‘?)
s the man In the picture dead? (Czy ten meZczyzna na zdjeciu nie Zyje?)
How big is your salary? (Jaka duza jest twoja pensja?)

How blg Is your celery? (Jaki dusy jest twdj seler?)

Thlis !s our new task, {To jest nasze nowe zadanie.)
This is our new tusk. (To jest nasz nowy kiet.)

about humorous original tomalo restaurant problem
official welcome columm poisenous vigorous: torlolse
develop photagraphy purpose connection machine parttament
certificate ultimate opinion politicat gentteman relevant
tomorrow commercial bargain SUpPOSE opponent permanent
surface purchase ketchup condition grammatical general
majority support position amateur grievous recommendation
cerfain glamorous {olerance difficult contribute piiot

awful obligatory portable communication national revolution
isolation contradiction dramatic refative mechanical villain
campus album virus handkerchief  contro} sufficient
maximurm illustration cordusion elegant normaily traditional
focus Chrisimas police enfrance occasional above

century

boundary salary nursery advisory victory

contrary necessary arlery directory hickory injury
dictionary summary gallery factory Ashbury perjury
library batiery bakery merrory Sainsbury armoury
literary brewery mystery history luxury Bloomsbury
diary bribery loftery safisfactory lreasury

anniversary celery aCcCessory theory usury
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affirmation
afterward
anchored
answered
awkward
bastard
captured
censored
centred
certificale
cluttered
coloured
conquered
counterbatance
ecunier-productive
coverad

delivered

differed

discovered
drunkard
eastern
affervescent
endangered
entered
entertain
ferment
flavoured
forbidden
forget
forgive
forward
hazard
high-powered
honoured
il-mannered
injured

academia
pasta
criteria
dilemma
cobra
enigma
gorilla
extra
encyclopedia
idea

sofa
agenda
hasilica
media

barracuda
sirata
anesthesia
algebra
fira

comma
bonanza
propaganda
cafeleria
zebra
arena
panda
area
cinema

interchange
interfere

infermediate
international

intersection
kriackered
fantern
leopard
lizard
lowered
maasured
modern
monitored
mustard
mutterad
northern
numbered
chservation

amphora
mafia
formula
orchestra
pizza
sauna
aifa
baclera
bazooka
befladonna
banana
camera
lava

contemporary  environment
disproportionate menogamous.

malevolent benevelent ' considerate
oblainable confederate proportional
accompaniment hippopotamus  objectionable

monotonous

EEER S

conditionat

G

archard
overdrawn
overdus
overhaad
overfap
overseas
overiake
perceive
percussion
perfection
performance
permitted
pertain
perversion
pictured
registered
remembered
scaltered

charisma
coca-cofa
lowa

data
diploma
harmonica
lama
anemia
magenta
mecca
nausea
umbrelfa

sheltered
shepherd
Spaniard
steward
stubborn
superficia
supernatural
supervision
surprise
surveyor
failorad
undergo
underline
understand
tinderiake
western,
wizard
wondered

peninsula
antenna
Santa
papaya
marijuana
soda
gondola
Viagra
Vistula
delta

phenomenon  thermometer
phamacelogical reconnaissance confessional
abandonment  adventurous
acceleration professional

congrafulation

profitable
comfertable
organization
Inaccessible
uncendilional

Jonathan Adam

snarica Poland London Nicaragua
urope Korea Germany Panama
anada Malaysia Sahara Plymouth
lorida Haly Japan Guaternala
elglum Santa Basbara  Niagara Bolivia
Arizona China Fhiladelphla Alberta
arismouth Antarctica Nebraska Alexandria
‘Aflanta England Allantic Ocean  Copacabana
 Alaska Scotland Indonesia Bermuda

anda Amelia Sarah Emma

i Loraine Jacob Ryan Alicia Agatha
abacca Monica Ethan Brandon Barbara Casgandra
hgela Stella Elisabeth Jordan Carta Clarissa
andra Willlam Susan ~ Wanda Abraham Cleopatra

nson Wilson Graham Evans Jefferson Addarps

omas Mitchell Wallace Jackson Cunningham Washington
\Adersen Watsen McDonald Obama Nelsen Flanagan
flen Morgan Gibson Lennon Beckham Nicholsen

maw

b SRt

Pakota Romford @
Connecticut Aberdeen

lowa Amsterdam

Appomatox Inverness

Argentina Liverpool

Carolina Waterloo

Harvard Melbourne

Hartford

Oxford

a photography competition elaborate preparations

' Columbia Coca-Cola Vodafone Britannica
Chanel Puma Nivea Amazan

Panasonic

Paula's conditions are difficult to accept.

The majority of officials support the Idea.

Rebecca has a lot of political connections,

Monica, wauld you like some exira ketehup?

" Let's focus on this difficult grammatical problem.

Thelr italian restaurant was a commercial success.
Anarchists promote the idea of opposing the Establishment.

support an idea

MeDonald's Abba
Nokia Altavista
Canon

an amazing album

a refevant opinion moderately profitable commercial success a diamond.is forever

. arestaurant enfrance an elected position grammatical problems & Panasonic camera
a portable media player  an orchestra conductor  an obligatory component an im.p.artant occasion
dramatic conditions accidentally on purpose  a vigorous genfleman a political oppenent

L



samogfoski $rodkowe

The random access mamory in your computer is insufficient.

‘Deborah flew above Philadelphia to celebfate becoming a pilot.

Sarah went to a cafeteria in Santa Barbara, but had a coca-cola.

Repetilion is an effactive method of foreign janguage acquisition.
Domestic animals have accompanied humans for many centuries.
Buckingham Palace is a famous atfraction in the capital of England,

The dramalic evenis in Nicaragua were presented on national television.
We saw a zebra, a cobra, a fion and a hippopotamus on our safari trip,
Barbara's application for a temporary professorial posifion was accepted.
Wanda's Caribbean vacation was organized by a professionat tour operator.
Jonathan took some amazing pictures in Panama with a new Panasonic camera,

. American president Richard Nixon resigned as a result of the Watergate scandal,
. The doclor decided to admit the patient to the hospital for a medical examination.

adyocale - lo adyocate dupiicate  ~ to duplicate
animate -~ {o animate elaborate - io efaborate
alternatg ~ {o gllemata eslimate -~ o estimate
appropriate -- to appropriate graduate - fograduate

approximate — {o approximate

incorporate ~ to incorporate

arliculate -~ to arfieulate inimate - {oinlimate
; associate -~ to associate moderale - fo moderate
: coordinate — to coordinate postulate - to postulate
: deliberate — fo deliberate predicate - f{o predicate

discriminate - to discriminate separale - fo separale

‘able - b is'tori
ad'mire — 'admirable ‘llzlsniaorry - gigor;;c:;
ad'vantage — advan'lageous ' ‘major - mafjority
analemy - ana'tomical 'melody —- me'lodious
::a’iastrophe - cata'strophic 'miracle - mitaculous
'cesemony ~ cere'monious ‘moment - mo'mentous
'corporaie - corpo'ration ‘mystery  ~ mys'lerious
co|urage — cou'rageous ‘photograph —~ pho'iography
d|emocracy ~ demo'cratic ‘nolitics - po'litical
e'cology ~ eco'logical psy'chology - psycho'logical
?conomy - economic rdicule — ridiculous
erlror -~ er'roneous synenym - sy'nonymous
ge'ography ~ geo'graphic tech'nology - techno'logical
. ge'ology - geo'logical 'lempest - tem'pestuous
i harmony - harmonious ‘victory ~ vic'lorious

coming
done
tough
cullure
brother

samogloski srodkowe

Samogloska /a/, czasem nazywana w anglelskim wedge, jest w przyblizeniu
odpowiednikiem samogloski /s/ {schwa), wystepujacym w sylabach akcen-
towanych. W amerykanskiej anglelszezyZnie jef wymowa jest niemal iden-
_tyczna jak /o/, czyli jezyk pozostaje w pozycil neutrainej, migsnie zupeinie

nienapigte, a usta tylko minimalnie rozwarte. W anglelszczyZnie brytyjskiej

" samegloska 1a jest minimalnie bardziej olwarta. Glownym problemem Po-

fakow uczacych sig angielskiego jest zastepowanie te} samogloski polskim
jaf; anglelskie /a/ jest wyraznle mnisj olwarte, a jego brzmienie wydaje sig

- mieczyste” i nigwyraine” - ale takie ma hy¢.

- Klopoty sprawia teZ niekonsekwenlna pisownia (13 sposobdw zapisu), ktbra powoduje blgdne zastepo-
* wanie /a/ przez polska samogloske sugerowang przez anglelske pisownig. Do najpopularnigjszych form
- zapist: te} samogloski naleza; <u> (cut, puzzle), <o> {some, done}, <oe> {doas), <oo> {biood, flood) oraz
<ou> {country). Czesto tez bledy wynikaja z tego, Ze podobny rodzaj zapisu wymawiany jest w angiel-
skim przy uzyciu innyeh samoglosek (pordwnaj np. good — blood, round — country, dome — done).

won glove among pulse another
month honey monk musiang multinationat
donkey enough bankrupt oven monthly
cousin front discovery poverty recover
wonder comfort buddy couple shove
consulting mother punctual 5Un funding

son color govern result pronunciation
nothing puzzle lovely monkey mustard
does tengue company dove slovenly
unplugged frustrating product something humdrum
dozen dufl bubbte stuff bloodsucker
country money untucky muscle cover-up
southern muitimedia none ton humbug
young plus compuisory uitraviolet unaccompanied

Doug Chuck Summer Buck Humphrey Guthrie
Justin Dustin Justing Augusta Gus Sulfivan
Buddy Buster Spud Durncan Butler Sunny
Douglas Buck Cummings Dubbs Buggins Huxley
Bucklay Cullum Duffy Cunningham Hunt Rushdie
Dunn Russell Rutherford Dudley Colombo Cuthbert
Tucker Hunter Hudson Guitiver Dulles Huntington

i
|
¥
;
;



Luxemburg Tuscany Cumberand Brunswick Motherwell Hudson River
Bublin Hungary Brussels Calcutta Northumberland Jutland

Buffalo Russia Columbus Uister Rushmore Nantucket
London Kentucky Hulf Cholmondelay  Tulsa Sunderiand
Benelux Rugby Augusia Luxor Covent Garden  Suffolk
Coventry Bulgaria Dundee Cumbria Dankirk Pufnam

Umbro Budweiser Hyunday Jumbo Jet Rutgers Ghostbusters
Tupperware Dove Elecirolux Starbucks Sotheby Buckingham Pal

ARG

fun stuff an ugly mug come up trumps
number one a rubber duck enotigh money

a dulf color bubble gum cut the mustard
none of us a front runner alucky recovery
up to snuif a monthly budget a dozen donkeys

PENDEABN -

Justin summed up the discussion,

Doug doesn't have enough money.

Dustin's son won another tough game.

Mrs. Tugker is such a wonderful mother.

Unluckily, the truck got stuck in the mud.

Buddy's cousin runs a mulimedia company.

You must become an adult to buy a Budweiser.

Spud was once one of us, so fel's cheer him up.

Does your brother Chuck run a successful rugby club?
On Manday we spent another lovely day in the country.
What time does the sun come up in the summer in Tulsa?
Buck is so dumb that they dubbed him a country bumpkin.

. Trucks that bumn up tao much gas are nothing but trouble.

Dove was among the front runners for the customers award.
My cousin Humphrey has come to discuss this puzzle with us.

- The governar held a grudge and made much fuss about nothing.

Justine was hicky to earr enough bucks fo run a comfortable life.

When Gus went bancrupt, he passed the buck and tock a bus to Dublin.
Above the chestnut hul fluttered a swamm of butterilies the color of bload.
Hundreds of Lendon bus conductors have become compulsorily redundant.

a frustrating puzzle

a consulting company
be stuck int a rut
something in the oven

compulsery redundancies

samé‘gloskigérodkowe

cofor — calter cud — cawed rub —rob i;zst - tt?st
— bawdy bucks —box mud — Maude fup —top us — boss
:gﬁybought nut — knot SUng - song flood — flawed subs —~ sobs
nch - launch sculter — scholar cut — caught bubble - bauble done — Don
uty — naughty exult - exalt tuck - falk rut ~ wrought gut - got
buck — balk gut - God pun — pawn shuck - shack

unexpected color {(niespodziewany kolor)

: Iki kadiub i
et ) unexpected caller (niespodziewany rozmdwca)

reat hall {wielki ho)

big subs (duze kanapki)

h {wczesny obiad
B 4 ) big sobs (wielkie szlochy)

“early launch (wczesny start)

dirty bucks (brudne dolary)

ile bubble (krucha barka mydlana}
it : g dirty box {brudne pudetko)

fragite bauble {krucha bombka)

English sculfer {angielski wioslarz)

swirniety chiopak i
T ey ot English scholar (anglelski uczeny)

naughty boy (niegrzeczny chlopak)

shuck oysters (luskat ostrygi)

ind the bus {za autobusem )
i ( ) shock aysters (szokowat ostrygi}

behind the boss (ze szefem}

Is it lust? (Czy to pozadanie?)
Is it lost? (Zgubit sie?)

Everybody stand behind the bus, (Wszyscy mafg stanqéﬁza autobusem.}
Everybody stand behind the boss, (Wszyscy maja slanat murem 2a szefem.}

What a nutt (Co za wariatl)
What a knott {Co za wezetl)

We've had a terrific duek for lunch. {Jedliémy na obiad wspanialg kaczke.) -
We've had a terrific doc for lunch. (Jediiémy na obiad wspanialego doktora.} SR R

Nobody wants your dirly buckst {Nikt nie chee twaich brudnych dolarawl)
Nabody wants your dirty box! (Nikt nie chee twojego brudnego pudetkal)

£ ﬁ {\i% )



samogloski srodkowe

gver copler whisper center inner stagger

cler hover major honor drier otter

ther advisor letter solar register rather

visitor _brighter ancestor grammar sharper . interviewer
uppier- later fiter . decipher tractor semester
affernator doclor governor indicator elder tender
‘anchof gender suburb aftershave lecturer wailer
happier congqueror equator maneuver hinder southerner
lavender neither emperor moreover comforter

Samogloska /g jest jednym z najbardziej charakterystycznych dzwiekd

amerykafiskie] anglelszczyznie, diatego jej prawidlowe opanowanie jest bay
istolne. Z pozoru moie sie wydawat, 2e jest 1o prosta sekwencja samogloskj
iretrofleksyinej spolgloski /1, jednak w rzeczywistoéci jest to pojedynczy diwje
powstaly z polaczenia akcentowanej samogloski schwa {/a/, np. cut, bul) i 1o
trofleksyjnego /r/. Jgzyk jest wiec w pozycji centralngj, ale jego Srodkowa czed
ulaga wyglgclu w gore, w strong podniebienta twardego, przy }edﬂoczesny
lakkim rozwarciu | zackragleniu ust. Oprécz opanowania prawidlowsj Wymg“}y
Polacy muszg uwazad, aby nie zastgpowat tej samogloski innymi kornbinacjami sugerowanymi przez pisow
nie. DZwigk ten wystepuje {akée w pozycji nieakcentowane] | oznaczany jest wowczas /o, :
¢ Sposréd 18 znanych zapisow samagloski /3/ do najczesiszych naleza; <er> (herd), <ur> {hurt), <ir> {f
<ear> {early), <or> (word) araz <our> {journey).

W standardowej angielszczyznie brylyjskie] dzwiek ten jost czasem okreslany jako ,diugie schwa” — jegoa
tyktflacja ;’est w zasadzie taka sama, fecz w niekidrych kontekstach dluzsza. Nalezy pamietaé o tym, ze chy
w pisowni przewainie wystepuje litera <r>, dzwigk /if jest wymawiany fytko Jesli bezposrednio po nim {(wiy
samym lub nastgpnym sfowie) pojawia sig samogloska, np. w fur animals fub furry (ale nie w frs). Trzeba ig
dbaé o zachowanie kontrastu z /fea! - zob. rozdziat feal.

Curtis Earl Irwin Virginia Bernadeiie Hercules
Burt Irma Dirk Roberto Bernice Sherlock
Kirk Shirley Kirstin Herman Ernest Durrell
Kuri Merle Ferdinand Berta Pearl Engefbert
Virgil Burnie Percy Herb Ursula Erskine

Murphy Hurst Turner Hurley Bernstein Perkins
Botrke Burgess Burfon © Burks Burne-Jones Irving

blur shirt third encourage parvert i f

fur ) Earp Murray Curlis Ben Hur Gershwin Murdoch

for EI:::: g?r;:rsday ;ei?::;me ilel:\éer ;;1;1;5;; BUrrows Burns Burnett Ferguson Kirkland Bergman

u.rban surf hurry caterpillar murky further

sir verb surface currency curfew churp

Worm certain work purchase herd survivor

perfect birth courage virgin superb burglar

bird turn worried world current hurdle Turkey Rochester Burgundy Sherwaod Derby Hamburg

earth burger murmur learner prefer word-perfect Serbia Durham Persia the Earth Alberta Luxemburg

learn journsy urge dirty fertiizer curve Burma Bergamo Kurdisian Jersgy Amherst Antwerp

nervous hur mercy cutler nursery bird-watcher Germany Kirkby Murcia Lerwick AlbL{querque Ban_aberg

eamn birdecage furry worth spur person-to-person Birmingham Buarlington Perth M'cMurcfa Berlin Chnstchgrch

her jerk turkey surgeon hurricane berserk Surrey Guernsey Bemn Pittshurgh Geltysburg Merseyside

curse aurse girl turtle earthworm periurbation

Ul’gé}ﬂi purpase circus cursor courtesy hurly-burly Burger King Berlitz Smirnoff Budweiser Salurn Mercury

furniture first early heard kernel rubberneckers Whirlpool Hertz Berkeley Chryster Burberry Virgo
Virgin Pergamon Hershey Thermos Merc Persil

banker mirer razor dirfier smarter projector ‘I apaper tiger . virtually unhuri an early bird an irksome girl
Sensor bigger funnier suffer glamor afterncon o serve dessert urge the workers a Kurdish girl a worried person
marker color biker measure minor slimmer - a birth ceriificate nerdy clerks a dirly word a hurdy gurdy
driver aither odor silver paper {utor “{ surfthe Internet the third world order the surf and turf  a purple T-shirt

smaller drinker sector acquire transfer fire - work early first come, first served  the worst germ a German journalist




The early bird caiches the worm.
Circle afl the words worth learning.
Kurt is the worst worker In our firm.

Mister Sterne hurried fo get there first,

Pear! left her work burned out and thirsty.
Cerfalnly, it's too early lo move any further.
Irwin suffered a first-degree burn yesterday.

1
2
3
4,
5, 1heard the nurse curse for the third time.
8
7
8
g

. The murderer was lurking in the churchyard.
10. Kirk bought purpie curtalns and some furniture.

11, They confirmed Virgil would be buried in Turkey.

12. Stop flirting with that glrl and return to your work!

13, Burl got a purple T-shirt from his Turkish girifriend.

4. “World" Is the worst word I've ever had o work on.

15. Thase nerdy clerks earn way too much for their work,

16. The worried teacher urged the students to work harder.

17. The journalists came out of the hurricane virtually unhurt.

18. The server quickly returned with the hamburger we ordered.

19. The surgeon confirmed that he urgently needs another nurse.

20. Percy was surprised to hear that professor Bernstein was 2 workaholic.

hird - baard WOIm ~ warm
nerd — neared burr — bear
word — weird hurry — halry
curd - cord heard — hard
fur - four fir — fear

shirt — short Spur — spear

bird — board jury — Jerry kirk — cork
curse ~ coufse Kurt — cart word — ward
heard — hoard her — hear blur - blare
turn — tom stir - steer furry — ferry
worship - warship  burn - born were - wear
err - gir firm — form Merc — mark

fancy word (wymysine sidwko)
fancy ward (luksusowy oddzial)
big curd (twarozek gruboziarnisty)
big cord {duzy kabel)

worm a dog (odrobaczaé psa)
warm a dog {ogrzewat psa)

Egyptian curse {egipska kigtwa)
Egyplian course (kurs o Egipcie)

r coats (fulra)
our coats (cziery plaszcze}

not to err {nie mylic sie)
not to air (nie wietrzyg)

' grow a bird (hodowaé ptaka)
" grow @ beard (zapuszcza¢ brodg)

This Is a compleiely new word. {To jest kempletnie nowe stowo.}

1
]

samogloski Srodkowe Eﬂ
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black Merc {czarmy Mercedes)
black mark (czarny znak)

galden spur (zlota ostroga}
goiden spear {zlota wibcznia)

stir weil {dobrze zamleszad)
steer well {dobrze kierowad)

This is a completely new ward. (To jest kompletnie nowy oddzial)

Can you stir it well? {Mozesz to dobrza zamieszac?)

Can you steer it welt? {Mozesz lo dobrze pokierowad?)

What happened to your fur? {Gdzie sig podzialo twoje futro?)
What happened to your fear? (Gdzie sie podzial twoj strach?)

Da you like curry? (Lubisz curry?)
Do you like Kerry? (Lubisz Kerry'ego?)

There is 2 bird on the wall. {Na cianie siedzi ptak.}
There is & board on the walk, {Na $cianie wisi tablica.}




arlykulowane pomigd

who moon
moose fruit
afternoon tomb
student soup
food neulral
lose group
movie siudio
two Junior
cartoon {hrough
shoe choose
rude foot
cruise June
few taboo
goose coupon
frue include
rule room

compuler
tune
oose
wound
glue
news
youth
produce
spoon
loser
review
cool

mousse
tatfoo
hooligan
hula-heop

move
typhoon
Qoze
school
balicon
stupid
clue
shampoo
infroduce
womb
rooster
confusing
tycoon
super
mood
truth

ska. samogjoska /u/ jest relatywnie diuga | towarzyszy jej dosé silng
$ni.oraz zaokraglenie ust. Z poczatku moze sig wydawat, Ze jest;
zblizona do polskie] zbitki /61/. Jednak w praktyce angielski wyraz
alkiem: odmiennie od polskiego stéh. Oto podstawowe roznice pop,
rykariskim /u/ oraz polskim /64/: 1) amerykaiiskie /fux/ jest diss;
iej napigle; 2} jezyk nalezy cofnad bardzie] oraz uniesé w gore; 3) zagk
e:ust jest mocniej podkresions; 4) dyfongizacja (dodanie /4/) jest e
wydatna ' niz w polskim. Aby wymowic amerykanskie /uv, nalezy wysunag
tait niewielkiego kolka, unleS¢ jezyk i cofnat go maksymalnie do tyfu w s%m‘ :
g, Ulrzymac silne napigcie migsni, rozpoczaé wymowe, }
rzodu, konczat wymowe niezbyt silnfe wydalaym /4/, W angi
nizw jgzyku poiskim {z wyjatklem syiuacii, gdy nastgpuje p
i _ zy poiskim <u> a <y>. Zwlaszcza po /j/, /7 i /ds/ (pupil, choose ju
wlasciwie przednia, podobna to polskiego fy/ z lekkim zaokragieniem warg. '
Angielska ortografia odnotowuje 28 rozaych form zapisu dawieku A/, wirdd ko
<o00> (boof; spoon, ale uwaga na wyjaiki: good, blood), <u> {truly, e}
<ou> {group), <ue> (true}, <ui> {fru), <wo> {two) oraz <ough> ’

choosy
poal
solution
cuckoo
nude
smeoth
crucial
voodoo
bruise
scuba
pooedle
whose
boost
zoom
pseudo
fudicrous

a nastepnie wysunag
elszczyznie brylyjskief
«clermne {#°) - jeg
ce) jest samoglog

rych do najczestszych nalay;
<o> {do}, <oe> (shoe), <ew> (sravs})
{through).

i

bamboo
goulash
roule
soupspeon
bleom
leutenant
spooky
nuisance
souvenir
recruit

guru

liramisu
phammaceuticat
foolproof
superffuid
newsroom

Ruben Jules Eugene Bru

: ce . Lucy June
ﬁul?h Rudolph Louie Judie. Snoopy Juliet

uke Susan Ulysses Julfana Sue Andrew
Trudy Drew Louis Ruby Luther Lou
Cooper Cruise Hoover Ble
) omfield Carew

Lucas Belushf Eubanks Moody Maon gz::?e

ooley Newman Hume Dewey Agnew
Hooper Matthews Hughes Clooney Boothe
gwart McEwan Donoghue Brubeck Montagu

Caoolidge
Cusack
Andrews

looser shoes a aboo issue a cool tatioo

a new shampoo shoot some hoops two balloons

afew clues chew food boost your meod

a fruit juice a nude muse cruising for bruising

a conclusive proof a rooster on the roof

a stupid movie

CGameroon Peru Cuba Chattanooga Luton Munich

Uteh Blackpoo! Houston Baton Rouge  Tucsocn Massachusetts
Poole New York Utica Dubal Louisiana Jerusalem
Honolulu Budapest Saint Louis Bucharest Syracuse Tupeto

Juneat Liverpool Vancouver Newcastle Newpori Bermuda
YeuTube NutraSwest Pluto Hewlaft Packard Guccl Bupa

Hoover Bluetooth Fuji Waterloo Daswoo Domesday
Blu-Tack Yahoo! Buick iTunes Bloomingdale’s Dulux

Google Boots Bakerloo Louvre Neptune Jupiter

a moody biues

a hiue lagoon

& gloomy room

a beautiful view
once in a blue moon

1. Sueis true-blue.

2. Mr Lewis is a cruef tycoon.

3. Whose movie review is this?

4. Who intraduced the new rule?

5. Ruby got a coupon {o a shoe store.

6. Let meintroduce Rudolf, our new student,

7. Luke can do the Rubil's Cuba in two minutes.

B. Agnew accused the alrcrew of a wrong atlitude.

9. Drew ptayed his bassoon abusively ail aermnoon.

10, Do your duty,” said the Duke to the executioner.

11. Numercus bahoons can be viewed in the Houston zoo.

12. That biues musician in the cule uniform is my nephew.

13. Do you confuse the fongitude and lattitude of Syracuse?

14, The crew flew their balloon over a beautiful biue lagoon.

15. Are noodles, prunes, goulash and tiramisu nulricious foods?
16. Bruce threw his new beautiful blue barracuda into the pool.
17. Amoose walked through the center of Honolulu last afiernoon.




18. Do not remove Google's attributes from the computer's ment,
18, The stupid fool wanted lo remove the moor{' beams fram his gloomy room.
20. The Sudanese student’s see-through costume left the university community unmoved.

booze — bees chew - chow who — he €roomn - Crown frue — tree
oozy — easy crewed — crowd loose - fease moose —mouse  brew —brow
flute —fleet goon — gown noodle — needls doom - deem cool — cowl
cool - kesl {oot - fout boots — bouls fl -~ flea fool - faul
moon - mean boot - beet bruising ~ browsing  hoot — heat loose - louse
blues - blouse foo! - feet flute ~flout looter — liter raot - rout

bad fiu {okropna grypa) angry moose (rozzloszczony io§)
bad flea {okropna pchia) angry mouse {rozzloszczona mysz}
red boot (czerwony but) new blues {nowy blues)

red beet (czerwony burak} new blouse {nowa bluzka)
unbearable hoot {nieznoéne pohukiwanie) stupid fool {ckrapny glupiec)
unbearable heal {nieznoSny upaf) stupid foul (ghupi faul)

farge flute (du?y flef} witches' brew {piekieina mikstura)
large fieet (duza flota) wilch's brow (brew wied2my)

botile of booze (butelka afkoholu) bird's croon {ptasi spiew)

hatitfe of bees (butelka z pszezolami) bird’s crown (ptasia korona)

Who woudd like to go there? (Kio choiatby tam pajsé?)
He would fike fo go there? {On cheialby tam p4jsé?)

He brought a bottle of heoze lo class, {Przynidst do szkoly butelke alkohotu.)
He brought a bottle of bees to class. {Przynidst do szkoly butelke z pszczolami.)

They've come up with a new blues. (Skomponowali nowy blues.)
They've come up with a new blouse. {Wytrzasneli skad$ nows bluzke.)

The unbearable hoot was more_a;_iha_a } could take. (Nieznosne pohukiwanie bylo ponad mole sily.)
The unbearable heal was riore than | could take. (Nieznosny upal byl ponad moje sily.)

The famous large flute an:ived yasterday in London. (Slynny wielki flet dotart wezaraj do Londynu.)
The famous large fleet arrived yesterday in London. {Stynna wielka flota dotaria wezoraj do Londymu.)

: éamoéioski tylne

W jezyku angielslim wystepuja dwa redzaje /u/ — jedno kebtkle /u/ | jedno diugie
Ju/. Fwiagnie z kratkim Polacy uczagcy sig angielskiego maja wigcej problaméw.
Wynika to z fakiu, ze polskie /u/ zawsze wymawiane jest w tald sam sposdb,
nlezaleznie od tego, czy wystepuie po nim spolgloska /&/ (np. muf) czy te nie
{np. mu). W dodatku pozycja jezyka przy polskim /uf zblizona jest bardzie] do te]
przy wymowie angielskiego diuglego /u/. Aby poprawnie wymowic krdtkle an-
gielskie /u/, nalezy ulozyG usta w laki ksztalt, jak podczas wymawiania polskie-
go /ef, lecz z minimainym zaokragleniem, zaé jezyk utrzymaé w pozye]i tylngj
podczas wymawiania polskiego /u/), ale nie unosi6 go za wysoko i w takie] pozycji starad sig wymowic
‘krétkie, zrefaksowane {nienapiete) /u/. Szczegdinie wazne fest, aby nie przeciagac wymowy tego diwieku.

W angielskiej ortografii wystepufe 12 sposobéw zapisu /u/, wréd ktérych najezestsze to: <u> (puf), <oo>
{goad) oraz <ou> (could).

!

Eesprbi

put push jookout misunderstiood  boogle-woogle foolnofe
book wool full goodbye hoodwirtk boutevard
good cookie brook umiaut ambush actual
could bratherhood sugar matchbook mushroom awful
bush took mistook rookie bully barefoot
pull pudding hood July booklet booksiore
cook buft Oopst pussycat good-looking  crook

- weman shook poor cookbook hookah overlook

hutcher cushion football bosom bushet dogwood
look puliover hook womanhood looker during

" would wouldn't footage fulfil lurid education

foot stooed motherhood pulpit manhood endure
woif bullet courier cushy notebook flatfoot
shouid wooden nook soot bureau input

Brooke Buddha Woodrow Caliguia Woody Eliwood
Booker Ulrika

Bullock Pullman Moore Glelgud Bush Wolsey
Woodhouse Buteher Bhutio Humboldt Goodiiffe Brooker
Goodman Fulbright Cooke Guggenheim  Abdul Eastwood
Hooks Brooks Boleyn Pulizer Cushing Brookfield

Woodstock Wolverhampton Blackfoot Goodwood Eurcpe - Ljublana
Acapulco Honduras Futham Fuilerion Kuala Lumpur  Brooklyn




samogloski tylne \

samogloski tylne

Missouri Boulogne Wcodbridger_, Engle\'avaad Fulton Nuremberg full — ool 6rooks - crux put — pet looker — lucre book - back

Stuttgart Sherwood Worcester Eurasia Innsbruck Redwood pull — pool rook « ruck wood — wed bookie - Buckie woal — well
wood —wooed took — tuck hood — who'd look - juck stood — stead

Woolworth Footsie (FTSE) Ventura Blackioot Goodison Park  Pulitzer Prize  book — buck ‘ full ~fell - ‘ should -~ shoogd shook — shuck rook - wreck

Coors Grundig Eurovision Durex Goodyear ‘Pullman Car ‘

Duracell Eurosport Footiocker Eurochegque Lufthansa Punio

: black soot (czama sadza) deap blue wool (ciemnoniebieska welna)
' a sugar cookie a good wormnan by hook or by crook cook the books black suit {czamy garnitur} deep blue well {gleboka niebieska studnia)
the Good Book a football rookie push or puii? Brooklyn boogie
a pooer woman a furious bull bushes by the brook a wooden bookease not worth a book (nie wart ksig#ki) smart bookie (bystry bukmacher)
a woolen pullover a boulevard in Boulogne  put your foot down shoot the bullets not worth a buck (nie wart dolara) smart Buckie {bystry Buckie)
a would-be cook a curious footnote mushrooms in the bush  a crooked hook
noisy bull {hatasiwy byk) good look (uwazne przyjrzenie sig)
a4 noisy bell (halaliwy dzwonek) Good luckl {Powodzenial)
put the ball (odkladag pitke) small nook {maly zakatek)
putt the ball (uderzaé pilke) smail neck {mala szyja)
1. Butch is hooked on drugs.
& Putyourfootin the bush, unwanted rook (niechclana wieza) new wood {nowe drewno)
3. This young rookie is crooked. unwanied ruck (niechciana falda) new wed (swiezo poslubieni)
4. Puil the hood over your head.
5. Look, thal rook took the cookiel
6. Duracell makes durable batteries.
7. Mrs. Wood uses a goed conkbook.
8. The boulevard hotel is fully booked.
9. They mistook the poor butcher for a crook, |
10. That footnote looks curious in your notebook. i tdontknow how to put it. {Nie wiem, jak to powiedziec.)
11. The cook took the pudding and put sugar in it w | I don't know how to puttit. {Nie wiem, jak to uderzyé.)
12. With his foot in the brook Woody looked awful. :
13. Her playful puss was pulling at the woolen hood. How did this rook get in here? (Skad si¢ lu wzieha ta wieza?)
14. The alrwoman took the woolen cushion to Brooklyn. - How did this ruck get in here? (Skag sie tu wziela ta falda?)
15. They pul the pulleys and hooks on a wooden bookcase.
16. Brooke stood on a wooden platform and waved goodbye, He offered me a book. (Zaproponowat mi ksiazke.}
17. Bulch was a good-looking footballer from Woiverhampton, He offered me a buck, {Zaproponowat mi dolara.)
18. Afurious buli stood in the nook and looked curiously around,
19. The bookkeeper took a look at the woman and shook his head wistfully. What a great looker! (Co za §licznotkal)
20. How much wood could a woodchuck chuck if a woodchuck could chuck wood? Whalt a great lucre! {Co za wspanialy zysk!}
-4
He's a real rook. {Z niego to prawdziwy szuler.)
He's a real wreck. (Z niego o prawdziwy wrak.)
: could - cooed so0i - suit could - cud stood — siud nook — neck
1 lock - Luke pulling — pooling put - puit bult — bell should -~ shed
;
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} . Amerykariska sathogloska /o/ nie ma odpowlednika w jezyku polskim, a)
#+jej opanowanie nie jest trudne. Laczy ona w sobie cechy polskiego /of org
Ja/, przy czym od obu réini sie diugoscig, Aby wymowic te samaglosk
- nalezy szeroko otworzyé usta | ulozyé je w ksztall plonawej elipsy (albo pj
 onowo ustawionego jajka), zas jezyk obnizyé. Otwarcie i ksztalt ust org;
_obnizenie jezyka sg kluczowe — mozna {0 sprawdzié podkladajac otwarg
dioft pod brode. Podczas wymowy samogloski powinniSmy wyczuwaé, ja
“szezeka naciska na dlon, przesuwajac ja w dol. Pamigtajmy, e samogiosk;
o/ jest dogé dluga oraz e nie nalezy zamykaé ust przed zakoriczeniem jej wymowy, co prowadzz d
zamiany te] proste] samogloski w dyftong /ou/. Jest to najczesiszy blad, wynikajacy z pisowni <aw> {np
faw), sugerujace] dyftong. Blad ten prowadzi do powaznych konsekwencji — mylenia takich par stow ja
law - low, Shaw — show, lawn ~ loan, caught — coal, bought - boat itp, W anglelszczyznie brytyjskie
samogioska ta jest duZo bardzie] napigla niz w jezyku polskim, a tyl jezyka znajduje sie w pozyci spor.
wyZszej. W istocie spoérad polskich samoglosek najblizsza brytyjskiemu fouf jest fuf (jak w polskim
stowie ul) - jest o zauwazalne 2wlaszcza w sytuacii, gdy nastepuje po nim .ciemne (1], np. tali,
Spoérod 17 sposobdw zaplsu tef samogloski najezedcie] wystepuja: <o> (cloth, gone, boss — tytko
w angielszczyznie amerykanskiej, north, port), <a> {fall}, <au> (author), <aw> {law), <augh> (taughi), -
<hau> {exhaust} oraz <ough> {thought}. ;

arsaw Ballimore Yaork Baltic Gaul St Augustine
ustria Milwaukee Austratia Saginaw Gibraltar Florida
ormandy Arkansas Bomeo Broadway Fort {auderdale Austin

‘Malta Norway Alamagordo Caucasus Montauk Norwich
‘Auckland Georgetown Albany ] Dorset Nepat Pawtucket

Concorde Wai-Mart Orange Vauxhall Wamer Bros Gore-Tex
Laundramat Ford Microsoft CorelDRAW Forbes Walkman

smalt falk an ordinary merming a sporis store a strawberry sauce
L law enforcement a stalking horse caught before dawn a.small hawk
a warm autumn Nordic walking an authentic aufograph ~ warm water
v : faw and order awfully fong talk the talk an ali-American squad
audience broad ought saucer a boring author a daughter-in-law walk tall a saucy drawing
warm sauna because floor attomatic halt
August wardrobe caught haunt talt boardwalk
swan auction assauft laundry dawn dog
hall water lawn install taught faucet
loss abroad aff hawk floss alter
raw saw naughty strawbherry autism waichdog
daughter autumn cause molh fought dormitary 1. Ithought it was Paula's daughter's fault
clom wak el sauce moring waterall 2. Who taught small Laura to walk and talk?
siraw report reform i ?;IIE or ;a , Zter 3. Paul's long waterproof cloth looked awesome.
ol ot drawing jc ot o st:fkgér er 4. | saw Dorothy at a charity ball in Warsaw in August.
alk awesome audio trauma bald launch 5. Aubrey washed the table cloth in a new launderette.
bought gone boss small applaud iomoblla 6. Lawrence caugh! a cough after a long autumn walk,
o A ; pp!, p auiomot 7. Norman's fault is to always faunt his naughty morais.
_ cauton pause cauiiower authentic 8. 1bought this authentic autograph at a forelgn auction.
8. The Morgans always enjoy a softbail game on Sunday.

10. Claude saw a small frog when he walked afong the hall,
11. Vaughan ordered more morphine for the orthopedic ward.
12. The campalgn was faunched under the auspicas of CorelDRAW. ) o

kﬁ:g:a ?Us;?tge gg:g:z; iz:lvgggnce gf;l? dia ;‘;nf 13. Walter saw a brand new hacksaw at a pawnshop on Broadway.
Flora Norah Pl Chaun{:e Vauahn Magrii: 14. George brought a four-by-four automatic Ford from Milwatkes.
Paul Dawn Orson Maude Y Congor Lauren 15. Laura Hawkins taught a law ciass at the University of Arkansas.
- 16. Mr. Crawford is a tall, bald, brawny corporate lawyer from Auckland. foed

Walers Baldwin Walters Ford Morgan Sawyer 17. Audubon’s Jong-lost drawings were offered al the August auction in Austin.
Gore Fawity Fawkes Hawkins Fogg Albright 18. Loma's daughter has gone across the border fo escort her dog fo a show.
Shaw Dawson Bourne More torber Falk 18. Sean bought some coleslaw, coffes, sidewalk chalk and straw at the malf.
Crawford Roth Moss Faulkner Forrest Aldridge 20. Orson has already talied 1o an audience of more than four thousand pecple.
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caught - coat hawk - hack bald — bold paw —pa
bought - boat court - cart caught —cat boting — barring
law - low form ~ farm fog—fag cost — coast
Paul -- pole four ~ far bought— bat wrought — wrote
wrought - rat lawn ~loan pawn — pan jaw — Joe
fought - fat SaW ~ SOW hawk - hock log — lag

high cost {wysoki koszt)
high coas! {(wysckie wybrzeze)

large tawn {duzy trawntk)
large loan (dua pozyczka)

bald hero {lysy bohater}
bold hero {cdwazny bohater)

big fawn (duzy jelonek)
big far {wielki fan)

long log (diugi kloc)

police auction {aukcja policyjna)
potice aclion {akcia policji}

Did you see the Sunday auction? {Czy widziale$ niedzielng aukgje?)
Bid you see the Sunday action? {Czy widziale$ niedzielng akcjg?)

You never give me any calll {Nigdy do mnie nie dzwonisz!)
You never give me any coall {Nigdy nie dajesz mij weglat)

I can't stand his talkin’, (Nie moge zniest jego gadaniﬁy.)
I can't stand his token. {Nie mogg znies¢ jego zelonu.)

No dog has ever eaten that much. {Jeszcze nigdy Zaden pies tyle nie zjadt.)
No Boug has ever ealen that much. {Jeszcze nigdy 2aden Doug tyle nie zjadt.)

These costs are pretly high. {Te koszty sg dosc wysockie.}
These coasts are prelly high. {Te wybrzeZa sa dosc wysokie.)

evaening store (nocny sklep)
Evening Star {Gwiazda Wieczoma)

tep form (szczytowa forma)
top farm {najlepsza farmay}

tin pawn {blaszany pionek)
{in pan (blaszany garnek)

long lag (duze opdznienie)

auction - action
fawn - fan
dawn - Don
store - siar
caught - cot
bawdy -- body

when dawn comes (kiedy nadejdzie swit)
when Don comes (kiedy przyjdzie Don)

samogloski tylne

L

Amerykanska samogloska /a:/ jest na tyle rozna od poiskiego /a/, e proste
Je| zastapienie moze prowadzi¢ do blgdow komunikacyjnych, a z pewnoscig
od razu zdradza obcy akcent. Wynika to z fakiu, Ze w amerykariskim jest

“kitka samoglosek, kiore w pewnym stopriu brzmig podobnie do polskiego faf- - v

i bywaijg nim przez Polakow zastgpowane (np. /@/ Manchester, /a/ country,
czy /o:f fauna).

Amerykariskie /av/ jest diuzsze od polskiego, a usta sa przy jego wymowie nie-
co bardziej otwarte, pozostajge jednoczesnie niezackragione. Szezeka | jezyk

znajduja sie w najnizsze] moXliwej pozycjl. Jezyk jest plaski | nie dotyka gomych zebdw. Opanowanie tego
diwieku nie jest wiec dia Polakéw frudne | wymaga jedynie systematycznego twiczenia.

Jak zwykie w przypadku samoglosek, klopoty moga sprawiac zapisy orfograficzne tego dzwieku. Z 16 raznych
sposobow zapisu, najczescie] wystgpuja; <o> (God, slap), <a> {father, star), <aa> (bazaar), <ua> (guard),
<g> {sergeant), <ea> {heart) oraz <ho> (honor).

spa possible army optical doctor adoption
process honstop bother lock carving chocoholic
document cop college March often godfather

- father hardtop biolegicat bookshop dollar barbershop
calm popular doil yacht cosmopolitan  dropout
opera contact bobble robot rock holiday
want body nion-combat problam dot-com monapoly

- monitor top-notch hotspot boltie concentrate pocket
polilics borrow modern argue parking rock'n'roll
rack-solid comment depariment non-profit novet slop
drama stop-waich bomb volume roron project
knowledge polish monster wand processor clock-waltcher
biah-blah bra hopscoich honor marvelous box-office
podeast deposit stock article hoishot monstrosity
blogger robbery promise progress complicated palmiop

Tom Wanda Coliin Rocky Donovan Robin
Amold Bob Madonna Marvin Oscar Johin
Robert Lars Connie Dottie Roxanne Rodney
Mark Todd Molly Solomon Abelard Ross
Polly Ron Bamey Thomas Oswald Chariotte
Don Marge Donna Roger Ozzie Monty
Johnson Fox Rogers Foster Darwin Armstrong
Rabinson Parker Pilates Cromwell McCariney O'Connar
Scott Morris Cox Hobson Osbome Hopper
Roberts Thomson Polter Hoffman Brosnan Benham
Callins Obama Bronson Garfunkel Stoppard Boswell
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Ottawa Oxford Panama Karatchi Omaha Tapsham
Morocco Teiwan Montana Tehran Yokohama Tottenham lock — luck dolf — dull doliar ~ dufier Ron - run collar — eolor
Ghana Scotland Hartfard Kinshasa Monterray Stockholm sock — suck psalm - some not —nut calm - come model — muddle
Chicago Nottingham Palm Beach Santiago Guatemala Colorado body — buddy bog — bug pot —putt cop - cup box — bucks
Moscow Montreal Oslo Toranto Bahamas Boston mosque- musk golf — guif otter — utter shot — shut rot - rut

stock — stuck bornb - bum mock — muck cot —~ cut wander — wonder
; . . ) dock - duck ot - hut slot — slut Tommy ~tummy  robber — rubber
iPod Panasonic Cosmopolitan  Sharp Cockfosters Bon Jovi
Paimolive Tefion Barclaycard Fox TV Clorox Colosseum
Java Bodge Starbucks Apollo Avazlon Hollywood
McBonald's Reebok The Guardian  Topshop Bellywood St Mark's Gospef.

dangerous bomb (niebezpieczna bomba) sworn wanderer {zawziety wedrowiec)

dangerous bum {niebezpieczny widczega) swormn wonderer (zawziety myéliciel}
a marvelous novel a pop star more often than not " hot under the callar " Mexican go¥f (meksykariski golf) car robber {zlodziej samochedowy)
an atarm clock hock the walch monilor the progress drop a bomb - Mexican Guif {Zatoka Meksykariska) car rubber {guma samochodowa)
a car park charge top dollar promise a lat drive a hard bargain :
a large deposit shop tif you drop knock it offl a fop model nice pot (fadny garnek) small cot {male I6zeczko)
job-hopping a comic opera star capper-botiorned a popuiar hobby nice putt (tadne uderzenie) small cut (male przeciecie)

CEND O P ®N

Mark's iPod was a good bargain.

Playing conkers is a popular hobby.

Wanda parked her car near an empty dock.

The cop followed the Dodge ta the hospital,

Can you possibly promise me to contact Don?

Connie got a job offer from a co-op bedy shep.

Tom has a lot of problems with his new monitor.

Marvin was knocked uncoenscious by & hard rock.
Robert solved a complicated problem in his department.

. Pally listens fo podcasts on her iPod as often as possible.

. Bobby stopped at a pawnshep and spotted a reaf bargain.

. Stop bothering the doclor with your heart problams, Ron.

. Products in modern megashops are marked with barcodes.

. Donna is the top star of the metropolitan Opera in Ottawa.

. Donovan knocked off at § o’clock and got back home at dark.

. All documents borrqwed from the Chicago Archives are copyright.

. Coltin had a lot of vodka cocklails at the company bar-b-que party.

. The Torento Coflege of Biology offers a comprehensive course in foxicology.
. His conduct at the confaerence on overpopuiation problems was controversial.
. An anomymous ecenomist gossipped about & colossal drop in the stock market.

. financial modet (model! finansowy)} great body (wspaniale cialo}
financial muddle {zamieszanie finansowe} great buddy {wspanialy kumpel)
white collar {pracownik umyslowy} dry dock (suchy dok)
white cotor (bialy kolor) dry duck {sucha kaczka)

Do you believe in God? (Wiarzysz w Boga?)
Do you believe in gut? {Wierzysz w jelite?}

I hear your father is a cop. (Slyszalem, 2e twd] ojciec jest gliniarzem.)
| hear your father is a cup. (Slyszalem, Ze twdj ojciec jest filizanka,)

Does he want to buy it or not? (Czy on to chee kupié czy nie?)
Does he want to buy it or nut? (Czy on o chee kupié czy orzech?)

Where's my other sock? (Gdzie jest moja druga skarpeta?)
Where's my other sack? (Gdzie Jest mo] drugi worek?)

That's the best pot I've seen in years. (To najlepszy garnek, jaki widzialem od lat.}
That's the best putt I've seen in years. {To najlepsze uderzenie, jakie widzialem od lat.}
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W standardowej angielszczyZnie brylyjskiej wymowa le] samogloski
r9zni sig znaczach od amerykanskiej. fnna za to jest pisownia i czesto B
woduje to komplikacje. Bardzo powszechna jest pisownla zawierajgea <
{np. start, star}; nalely pamigta¢, Ze mimo takiej konwencji ortograficzngj
diwigk /r/ wymawiany jest tylko jesli bezZporaednio po nim, w tym samym
lub nastepnym slowie wystepuje samogloska {czyH jest obecny w far away
i starring, ale nie w starf, zob. rozdzial /t/}. Poza tym Isinieje cala rodzin:
stow, kidrych pisownia sugeruje wymowe z f@/ (np. dancs, can'l, exampls
itp.). Istolnie w angielskim amerykanskim taka wymowa jest standardowa; w Anglii (zwlaszcza na
poludniu 1 w ogdinie przyietym slandardzie) slowa {e wymawia sig z fa:/. Jesli chee sig przyswois tak;:
wymowe, nalezy pamietaé, by samogloska byla wzglednie dluga, napieta | olwarta — inaczej moz
nastapié utrata kontrastu z /a/ (np. fask - fusk).

GV
start argue part party apart cargo
dance bra half fast example path
hardtop park marvellous guard star castle
can't bath laugh plant mask branch
hard mark clerk apariment heart basket
father godfather master rather glass cast
dark far barbershop bar carloon sample
calm palmtop task class last advantage
car large charge smart atarm advance
drama banana chance ask answer fasten
carving department market carbon art demand
blah-blah after siaff grass pass broadcast
march article carg farm cart avalanche
podcast aunt . past demand vast graph

Arnold ‘Marge Charlotte Archie Margaret Sandra
Armand Barney Carmen Charles Barbara Tamara
Mark Marvin Tara Arthur Carla Bart
Lars Abelard Lara Alexander  Marmnie Tanya
Parker McCariney Harper Marlow Carnegie Hari
Obama Armstrong Carter Charllon Clarlson Hardy
Garfunkel Sanders Gardner Carpenter Larsson Sarkozy
Darwin McArthur Hargraves Grant Palmer Parscns

samogioski tylne

&
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- (Shana Chicago Tehran Gualemala Afghanistan Armenia i
CArgyle” T Taiwan -Kinshasa Bahamas Pakistan =~ France T
. Barcelona ‘Panama Derby Colorado Bhuian Alexandria
* Gearborough Palm Beach Santiago The Ozarks Arlington Denmark

Cardiff Sudan Berkeley Zagreb Argentina Barbados

Hartford Karachi Yokohama Java Arkansas Berkshire

Areani Palmolive Barclaycard Martboro

Farscape Saaichi Starbucks Star Wars

Battlestar Galaclica Saab The Guardian Mars Bar

Armageddon Go-Kart Sharp Plexiglas

Prada Abarth Nirvana Master Card

a car park a large farm a jar of Marmite charge in advance
a dance party a marvel of art afler classes a cast full of stars
drive a hard bargain far apart bar staff auni Barbara

a car afarm & smart arse the last glass a Java class
master of disaster a fast answer the marketing depariment  ask for examples

L m N ;o N

The fast car was hard to pass.

Park your car in Harvard Yard,

Mark the answers on the charl,

Sandra paried with her large class.

Carla can't party in Harlem any more.

Armand’s almonds were half-chared.

Arnold asked Barney 1o split the farm in half,

Alarmed, Barbara cast a glance at her pariner.

The bar charged the Bacardi {o my MasterCard.

Arthur faughed hard but Mark stayed smartly calm.
March passed and the gardener started planiing grass.
The guard said that Marble Arch isn't far from Hyde Park.

. Aunt Marge guards her vast, dark apartment fike a castle,

Barney's last masked dance couldn’t pass for a form of arl.,

Chances are, the task will spark off both drama and laughs.

| can't argue with the headmaster; I'lf just pass over his remark.

The godiather demanded conirol over half of the market in Chicago.
Marvin Parker achieved nirvana in the park of the last castle in Bhulan.
Ask your staff fo sample the cargo after discarding the cardboard parts.

. The Starbucks branch in Harlow has & marked advantage over Marvin's uaderstafied bar.




samogloski tylne

park — puck

parly — putly

fast — fussed

shark — shock

hatf — huff last — Just calm — come cart — caught hard - had
fark — luck march — much master — muster clerk — clock aren't - ant
task — fusk baim - bum psalm — some guard — gourd eard — curd
mark — muck dark — duck Pass — puss guard — god bard - bird
dance —dunce mask — musk staff — stulf sharp — shop hard - heard

dance club (klub taneczny)
dunce club {klub nieukdw}

hard hat (kask ochronny)
herd hat (kapelusz pasiucha}

heavy task {trudne zadanie}

relax in the park {odpoczywat w parku)
heavy lusk {ciezki kief)

relax in the puck (cdpoczywad w krazku)

last orders {ostatnie rozkazy)
lust orders {rozkazy pozadania)

Man-eater shark {rekin ludozerca)
Man-eater shoek {szok ludozerca)

better half (fepsza polowa)
better huff (fepsze pofukiwanie)

real bargain {prawdziwa okazja)
real buggin’ (prawdziwe podsluchiwanie)

securily guards (straznicy}

computer parts {czedci komputerowe)
securily gods {bogowie bezpieczenstwa)

computer ports {porty komputera)

We need to employ more staff. (Musimy zatrudni¢ wiece] personelu.)
We need {o employ more stuff. (Musimy uzyé wiecej materialy.)

He forged his entry pass. {Podrobil swojg wejcidwke.)
He forged his entry pus. {Podrobit swoja rope wejsciowa,)

Madanna was protected by security guards. (Madonne ochraniali straznicy.}
Madonna was protected by security gods. {Madonne ochraniali bogowie bezpieczenstwa.)

She's my aunt. (Ona jest moja ciotka.)
8he’s my ant. (Ona jest mojg meowka. )

You must complete this task. (Musisz dokoficzyé to zadanie.)
You must comnplete this tusk. (Musisz dokoficzyé ten kiel.}

éambgfoski tylne

Diwigk fof wystepuje w standardowe] angielszczyznie brylyjskie], lecz nie
w amerykanskisj. Jest to samogloska tylna otwarla, bardzo podobna do pol-
skiego <o> w slowach takich, jak Ofa, oko — wymawiajac ja naleZy otworzy¢
usta tylko minimainie szerzej, a zaokraglenie warg powinno byt minimalnie
mniejsze. Polacy uczacy sie anglelskiego majg 2 nig przewainie frzy problemy:
1) ze wzgledu na wszechobecnosé anglelszezyzny amerykansklef w polskich
mediach Istnieje tendencia do wymawiania jej na sposéb amerykafiski, czyli jako

Jodf; 2y utych bardzm; zaawansowanych uezniow, kiérzy opam)wala juz [, wystepuie czesto samogloska zbyt
napleta i zaokraglona; 3) pewne klopoly sprawia fe pisownia. Syluaclg mozna fatwo opanowaé pamietajge,

7e naleiy tg samcgioskg wymawiat Juino®, ale jako diwigk cgdlnie podobny do polskiego <o>. Najczgscigj
spolykany zapis ortograficzny /o/ to <o> (got); spotyka sig tez <a> (wanf), <ou> {cough), <au> (Austrafia) i
kilka mniej populamych zapisow.

watch
squad
document
quality
alcohol
opera
want
monitor
politics
rock-salid

was
knowledge
what
podcast
hlegger
possible

nonstop coliege
cop biological
hardtop dolt
popular bobble
contact non-combat
bady hotspet
top-notch modem
borrow swamp
comment bomb
cough monsier
polish hopscotch
opportunity stock
deposit promise
robbery oplical
wash lock
bother quantity

baokshop
yacht
robot
probiem
botfle
swallow
non-profit
volume
wand
honor
wander
sausage
doctor
quarrel
often
dollar

cosmopolitan
rock
dot-com

concentrate
squash
novel
moron
because
swan
hotshot
complicated
adaption
chocoholic
godfather
wasp
dropout

holiday
monepoly
pocket
reck'n'rolt
stop
project
clack-walcher
hox-office
monstrosity
palmtop
politics

Tom Wanda Collin Rocky Donovan Robin
Corrie Bob Madonna Jocelyn Oscar John
Robert Dorothy Connie Dottie Roxanne Rodney
Lawrence Todd Molly Sofomon Oliver Ross
Polly Ron Austin Themas Oswald Holly

Don Bolly Donna Roger Ozzie Monty
Johnson Fox Rogers Foster McDonneli Armsirong
Robinson Spock Long Cromwelt Todd O'Connor. ..
Scolt Morris Cox Hobsan Oshome Hopper
Roberls Thomson Potter Hofiman Brosnan Bonham
Collins Rodriguez Bronson Torres Stoppard Boswell
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Oxbridge Bombay Cragon Gloucester
Morecco Scotland Rotterdam Toronto Topsham
Auslria Nottingham Oslo Washington Toltenham
Australia Montreat 0Oz The Bronx Stockholm
Moscow Vermont The Rockies Monlerrey Colorado
Oxford Montana Florida Coventry Boston
iFed Dodge Crocs Avalon Orange
Palmolive Reebok Fox TV Bollywood Microsoft
Roxy Cosmopolftan Apoflo Bon Jovi
McDonald's Body Shop Topshop Colosseum
Panasonic Oscar Cockfosters Heliywaad
Teflon Morris Clorox Gospel

a long novel a hot pot more often than not hot under the collar
a slop-walch hock the watch monitor the quality drop a bomb

on and off Hop onl promise a lot a shot of Scotch

a top-secret deposit shop tilt you drop Knock it off] a top model
job-hopping a comit opera copper-botiomed a popuiar hobby

PENS D P WM

Oliver's project was the best offer,

Playing conkers is a popular hobby.

The cop followed the Dodge {o the hospital.

Can you passibly promise me to contact Don?

Connie got a job offer from a co-op body shap.

Tom has a lot of problems with his new menitor,

Rebert solved a complicated problem in his depariment.
Products in medem megashops are stocked in boxes.
Bobby stopped at a pawnshep and spolted a hot offer,

. Callin had a lot of vadka cockiails and a shot of scolch,

. Todd was knocked unconscious by a piece of solid rock.

. Stop botharing the doctor with your bodily problems, Ron.

. Poilly fistens Yo podcasts on her iPed as often as possible.

. Wanda's laptop docking station has a lot of modemn options.

. All documents borrowed from hat Boston College are copyright,

. Donna is the lop star of the metropolitan Opera in Ottawa.

. Donavan knocked off at 6 o'clock, hopped on the bus and quickly got homa,
- The Toronto Coflege of Biology offers a comprehensive course in toxicology.
. His conduct at the conference on overpopulation problems was controversial,
. An anemymous economist gossipped about a colossat drop in the stock market.

Jock - ugk cot —court dollar — duller cock — cork colfar — colour
sock — suck pot—port nol —nut shot — short model — modaf
body — buddy bog ~Baorg pot —putt cop —cup doil - dole
mosque — musk god — gourd wok — walk shot — shut bot - bought
stack - stuck bomb - bum what - wart wander - wonder  tot— taught
dack - dork hot - hut stock - stark Tommy — tummy collar — caller

swormn wanderer (zawzigly wedrowiec)
sworn wonderer {zawziely my$liciel)

dangerous bomb {niebezpieczna bomba)
dangerous bum (niehezpieczny widczega)

car robber {zlodziej samochodowy)
car rubber {guma samochodowa)

Mexican golf (meksykarski golf)
Mexican Gulf (Zatoka Meksykanska)

small cot {(male I6Zeczko)
smali cut (male przeciecie)

nice pot {fadny gamek}
nice pull (fadne uderzenie}

great body {(wspaniate cialo)
great buddy (wspanialy kumpe)

finarcial model (model finansowy)
financial muddle (zamieszanie finansowe)

dry dock (suchy dok)
dry duck (sucha kaczka)

white collar (pracownik umystowy)
white color {bialy kolor}

Do you believe in God? {Wierzysz w Boga?)
Do you believe in gourd? (Wierzysz w lykwe?)

i hear your father is a cop. {Slyszalem, ze twoj ojciec jest glinfarzem.)
I hear your father is & cup. (Slyszalem, Ze twdj ojciec jest filizanka.}

A wok is good for stir-frying. (Do podsmazania najlepszy jest wok.}
Awalk is good for stir-frying. (Do podsmazania najlepszy jest spacer.)

Where's my other sock? (Gdzie jest maoja druga skarpeta?)
Where's my other sack? (Gdzie jest mdj drugi worek?)

That's the best pot {'ve seen in years. {To najlepszy gamek, jaki widzialem od iat.)
That's the best putt {'ve seen in years, {To najlepsze uderzenie, jakie widzialem od lat.)




Dyflong /ar/ wystepuie zardwno w angieiskim jak | w polskim {/aj/}, diateq,
pozornie jego wymbwa nie stanowi dla Polakéw problemu. Trzeba jednak B
mietac, Ze nle sg to dzwigki identyczne i réznig sie przede wszystkim iym;*

w angielskim jezyk nie wedruje od /a/ wysoko w strong podniebienia do /i/ (ja : : oo -
w polskim), ale przesuwajag sie w strong /i/ zatrzymuje sig w polowie drog| ggfnd E;;gel:itg " ;?:g:?a gab:ﬂngahai gi‘t’::i“ gg?:tchumh
- gdzies na wysckosci angielskie] samogloski /o/ (schwa). Dlatego wymowg: 1daho Palestine Silesia Paraguay Calro Highgate
angielskiego stowa bife | polskiego — bajt wyraznie réznig sie od siebie. W nj Cyprus South Carolina  Uruguay Miami Buenos Aires  Hvde Park
ktorych regionainych odmianach zardwno brytyjskiej, jak | amerykariskiej a P Ireland Thailand China Chevenne te¥1a
gielszezyzny dyftong ten moZe byé zastapiony dlugg samogloska {np. na poludniu USA). owa v
Kiapot sprawiaé moga takze zawiloscl angielskie] orfograffi. Diwigk /ay/ zapisywany jest na 22 sposoby, naj-
czgicie] jednak jako <i> (fime), <igh> (high) i <y> (rhyme), ale takze <ie> (pie), <ai> (Thai), <ei> (Anaheim); . Skype Styrafoam Samsonite Spyro Gyra Plsces CIA
<eigh> (height), <ey> (eye), <oy> (coyole}, <ia> {diamond) oraz <ul> (guide}. Najczestsze zapisy fakie po. Nike NiCad Pyrex Dathatsu Gemini Bryce
wodujq zamieszanie — porownaj fime /taym/ | Tim /tun/ oraz sky /skay/ & ski /skiv, IKEA Viagra EMI YMCA MiS Fiiofax
Nikon Biro Chrysler iBM Zion iTunes
“Lycra FireWire Jedi iPod Ryanair TimeLife
IMAX Titanic Viking iPhone Manty Python's Flying Circus

childlike liar nine-to-five sight alibi
pirate dye wild biotechnology  asylum privacy
eye client hypermarket  eyeliner python migraine e
'm triumph tight violet diversify enzyme a bright light fight fire with fire eye lo eye semi-dry wine
ﬁ.nance wipe cldfzr ho?zon lilac diamond a nice smile time after time ple in the sky a nearby hypermarket
rival reminder smile guide skyline priarity afine line the final reminder cyber crime an airtlght alib}
cyberspace mile identify wildiife vinyl fireside a private client tonight at five in my mind's eye a designer tie
sky license pipeline biceps stylist idolize by the fireside diagnose a migrane a lively ehitd a privacy violation
bite wi-fi crisis filing mining psychiatrist
island diagnose friat nylon kaleidoscope nightlife
diner type microwave biker triangle skydiving
bye-bye icon diaper helght thino ally
might vital nearby alliance hisexuat bright-eyed 1. Spike fried to deny his Hes.
precise private hi-fi bind likewise finile 2. Nigel wiped his files by accident.
diet tiny timeline dynasty archive limelight 3. 1should get my eyesight checked.
reliable survive highlighter typewriter fifelime 4, 1finally found a client for my bike.
mine final thyme dynamic striped 5. [I'mafraid ihe guide might be lying.
) " 6. Mike's fiying license expires in July.
o 7. Kyle has been blind since he was nine.
8. it's nat my style to dye my hair viclett
9. 1like fo ride my kitebike in a mild climate.
10. Myra likes to dine with semi-dry white wine.
Michast Diana Liza Guy s Lorelsi 11. Fighting cy.hersp.aca p?rqcy is Caro%fne‘s prio.rity,
Spike Kyle Tyra Nigella Simon Levi 12. Th_at guy with s_;p]ky hair is Tyra's private styhs!:
Brian Harmione Mariah Miles Shylack Dwight 13. Brian has an airtight alibi for the night of the crime.
Nigel Myra Caroline tke - Efiza Gyles 14. Iris desires {o redefine her quiet and idle life in fowa.
. 15, Miles and Diana are lifelong rivals fighting all the time.
Stipe Myers Nightingale Eiffel Schneider Klein 16. 1like to retire at nine so | may rise bright-eyed at five,
Tyler Wilder-. -~ Einstein Fulbright Pryor Hines 17. 1 remind you that my idea may brighten your entlre life.
White Guggenheim Whyatt Updike O'Brian Eisenhowar 18. 1walked five miles on a wild height, alone, at nighitime.
Bryson Pfeiffer Tyson Streisand Mclntyre Cartwright 19, Five blithe guys dived in the Rhine for a dime at daylight.
Stigers Steinbeck Phibes Steinway McBride Dryden 20, Eli was delighted to buy his blue-eyed wife a shiny diamond.
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aisle - oil filing — foiling fine — foin rice — Royce vice — voice
ally — alloy grind - groined mild — moiled 1ye — Roy vied - void
bile — beil imply — employ mite — moil sigh - soy vile — vaile
buy — boy kind — coined pies - poise tie — toy

divide — devoid kites — quaits pint - point tie — toil

file -- foil lighter ~ loiter ply ~ ploy try — Troy

good buy {dobry zakup) iucky tie {(szczebliwy remis)

good hay {dobry chiopak) lueky toy (szczesliwa zabawka)

bad vice {okropna wada) fat iine {linia thuszczu)

bad voice (okropny glos) fat loin (Husta poledwica)

play kites (gra¢ w latawce) kind phrase (uprzejme wyraienie)
play quoits (graé w pierscienie) coined phrase {utarte wyraZenie)

get a pint (zamdwié kufel piwa) aluminum fite {aluminiowa kartoteka)
get a point {dostaé punki) aluminum foit {aluminiowa folia)
huge sigh {glebokie westchnienie) hard tife {twardy kafef)

huge soy {wielka soja) hard 1ol (clezka hardwka)

This is our most precious ally. (To nasz najcenniejszy sojusznik.)
This is our most precious alfoy. (To nasz najcennigjszy stop.}

Would you like to play kites? {Czy chcialbys zagra¢ w latawce?)
Waould you tike fo play quoits? {Czy cheialby$ zagrat w pierscienie?)

He uses a lot of kinc phrases when he speaks. (Méwiac uzywa wiels uprzejmych wyrazen.)
He uses a lot of coined phrases when he speaks. (Mowiage tzywa wielu utartych wyrazert.)

Can you gat me the aluminum file from the office? (Czy moZesz przyniesé 2 biura aluminiowg kartoteke?)
Can you gel me the aluminum foil from the office? (Czy mozesz przyniest z biura aluminiows folig?)

if we're lucky, we may sfill get a pint. {Jesli bedziemy mieli szczgécie, dostaniemy jeszeze kufel piwa.)
If we're lucky, we may still get a point. {(Jesli bedziemy mieff szczgscie, zdobedziemy jeszcze jakis punkt.)

Prawidiowa wymowa angielskiego dyflongu /e¥/ (np. may)} bywa zaniedbywana,
poniewaz moZe sig on wydawat Polakom bardzo podobny do polskiej zbitki
/ej/ {np. mej). Jednak diwieki te nie sq identyczne i roznig sie zarbwno jakodcig,
dzwieku poczatkowego jak | koficowego, Pierwszy moze byt przez Polakow
zastgpowany polskim /e/, przy wymowie kidrego Jezyk jest w Srodkowej pozycji,
niezbyt wysunigty do przodu, podczas gdy w amerykanskiej angielszczyznie
jezyk jest bardziej wysuniety do przodu oraz unlesiony nieco wyzej niz przy
polskim /e/. Natomiast przy drugim dzwigku jezyk nie wedruje od /e/ wysoko
. w strong podniebienia, ale preesuwa sig w sirong /i/ w rzeczywistosci nigdy tam nie docierajac. Poza tym
.. podezas jego wymowy w angielszezyznie amerykariskiej wyslepule dosé silne napiecie miesni. Roznice te
- 53 wprawdzie subteine i nie powodujg Klopotéw ze zrozumieniem, ale zdradzaja obcy akcent, dlatego warto
. ZwrOCIC sz0zZegllng uwage na prawidlowa {i — w amerykanskim - napieta) wymowe dyflongu, przednig pozy-
- ¢je jezyka oraz unikanie nadmiemnego uniesienia jezyka.

* Duzg lrydno$t uczgcym sig sprawit moze skomplikowany zapis orlograficzny dyftongu /ey/. Sposrad 36 spo-
sobow zaplsu najezescle] wystepuia: <a> {able, fate), <ai> (rain}, <ea> {sleak), <ay> {imay), <au> (gauge),
<et> (ballef) oraz <ee> (matinee).
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alm laser bass training display dangerous
sale catering danger database elevator anslent
May radic favorile sleigh heyday survey
patient creative stapter volcano weight facial
stralght {ape crazy railway vacancy namesake
label famous pralse safety radar rainbow
game steak nature g-mail stranger mayday
agency vacation charade vase hurricane latex
welgh daybreak paper racial arrange painstaking
raise April maintain lomado angef spatiat
change raider payday alien tailor-made gauge
am. came remaindar breakaway cliché sachat
enterfainment  stadium persuade haven simultanecus  gladiator
café patience quait chamber bracelet taflgate

Amy James Kayia Tatum Plato Leyia
Jacob Naomi Jane dJake Abigail Adrian
Ray Renee Rachel Nathan Daisy Haze}
Kalie Jason David Jamie Fay Angel
‘Graham Abraham Wayne Kayleigh Raymond Abe
Taylor Railey Reagan Gray McCain Eakins
Gales Cain Clayton Beethoven Payne Hayes
Vader Mason TFwain Shakespeare  Baker Day
Blake Craig Amos Gabriel Davidson Holloway
Cheney Bates Casey Amis Jameson Maynard




&

PEND M E WD

Spain Newhaven Las Vegas Coperhagen United States  Adriatic -
Cambridge Pennsylvania  Kuwait Lithuania Salem Gallway

Haiti Hague Adelaide Bayswater Asia Albania

Napies Croatia Malaysia Seychelles Broadway Bakerioo
Australia Maine Jamastown Cape Verde Gainsville Golden Gatg
Matrix Avan Acer Braiile Play-Doh Bloomingdale’s
JFK Yale Crayola Verbatim Uranus Chippendale
PlayStation JVC Harley-Davidson NATO Nikkei Daewoo
Mercedes Sega Volkswagen Chevrolet Safeway Terminator .
Creative UEFA Gameboy AAA Amway The United Nations

break away pave the way keep a siraight face a runaway train
as plain as day the same place a Canadian statesman  delay the game
make waves my favorite café today's paper Banish pasiry
arrange a fraining stay awake the highway to fame a famous stadium
snaii mall take payofis save for a rainy day on a dally basis

Take away the wastepaper, Dave.

It rained all day in Spain yesterday.

Amy gained weight during vacation.

They changed the date to Monday.

dJason played a great game yesterday.

Renee came late for a date with Nathan.

As they say, “Same trouble, different day”.

Wayne's birthday cake faited the tasle test.

You can bjame Katie for breaking the frame.

On her payday my neighbor Daisy got a raise.

Stay away from dangerous places during your holiday.

Fay and Raymond never explained why they came late,

The famous Broadway Café offers pastry In elght flavors.

There is a change in the train schedule on Christmas Day.

The salesman patiently persuaded Jake to buy the bracelet,

A paved highway leads to the main railway station in Salem.

Abigail’s favorite entertainer played an amazing part on bass.

James explained the first aid regufations {o the Kuwaiti delagation.

Native Malaysian newspapers are available by way of placing a direct payment.
Leyla graduated from Yale elghteen years before she became a US attaché in Croatia.
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‘ages — edges saint—cent chaste ~ chest taste — test fate — lat

bait - bet spatial — special jatl — get wage - wedge salior — cellar
braid — bread tailor — teller lanes -~ lens ball —bell shade — shed
fall — fell {rained — frend paper - pepper blade — bled {ail - telt
haven - heaven bacon — beckon sale— celi Pane — den {rade — fread
patn -~ pen based - best sprayed - spread  hail - hell walst — west

sharp pain {oslry bol) fast lanes (pasy szybkie] jazdy)
sharp pen {osire pitro} fast lens (szybki abiektyw)

good taste (dobry smak} white paper {bizly papier)

good test {dobry test) white pepper {bialy pieprz}

cool shade {chtodnse zacienione miejsce} spatial room {przestronny pokdj)

cool shed (chiodna szapa) special room {speciainy pokdj}

long braid {dlugi warkocz) new saint {nowy swisty)

long bread {dlugf chieb) new scent {nowy zapach)

large sale {dua wyprzedaz) wefl-groomed Dane {zadbany Dunczyk)
{arge celt {du2a cela) well-grcomed den {zadbane studip}

Don't tali him. {Nie Sledz go.}
Don't tell him. {Nie mdw mu.)

i{'s a {rue haven, (To prawdziwe schronienie.)
It's a frue heaven. {To prawdziwe niebo.)

Shall we taste this duck? {Czy moZemy sprobawat tg kaczke?)
Shall we lest this duck? (Czy mozemy przetestowad tg kaczke?}

| love this new saint. {Kocham tego nowego Swigtego.)
| iove this new scent. (Kocham ten nowy zapach.)

Lie down in the cool shade. (Poldz sig w chlodnym clenit.)
Lie down in the cool shed. {Poioz sig w chlodngj szopie.)
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jednak pamigtac, Ze dyftongi te nie sq identyczne i roznia sig zaréwno jakosc

stgpowany polskim /o/, podezas gdy w anglelszézyznia jest nim samogloska /a7,
Natomiast przy drugim Jezyk nie wedruje od /o/ wysoko w sirong $rodkowej czg
$ci podniebienia {do /i/), ale raczej przednia czest jezyka unosi sie | przesuwa
do przodu w sirong luku dzigstowego (de /i/), w rzeczywistosci nigdy tam nie do-

cierajge. Dlatego wymowa np. nazwiska Freud ré2ni sfe nieco w angielskim | polskim. Nie jest to ro2nica, kidra
powoduje blgdng wymowe, wskazufe jednak na abey akeent, Zanim wige zacznie sig éwiczenie tago dyfiongy,
nalezy najpierw opanowaé wymowe samogloski /o/, a potem &wiczyé ruch jezyka w gore § do przodu. ’
Sposrad 7 sposobow zapisu dyftongu /o najezedcle] wystepuja <oi> {ofl, nolse) | <oy> (oyster).

joy point kot corduroy soybean deploy

oll avoid dastroy decoy poignant envoy
poison enjoy poinsettia tablold schizoid exploit

boy spoil ointment invoice lolter foyer

tollet loyal canvoy ploy {urquoise kitljoy

soy moist soil hoity-toity boyish broil

coin boil voyage joystick doily quoits
choice sterold groin tinfoll asleroid sequoia

foil foyboy employee rejoice cofl standpoint
annoying noise joint hoycolt clofster unavoidable
join emptoy alloy empioyer appoiniment unemployed
oyster royal moisture turmoit boyfriend ballpoint
loy - voice void hoist choirboy flamboyant

Ray Leroy Lloyd Latoya Doyle Elroy

Floyd Troy - Moira Royce Joyce Boyd
Coyle Boyle Boyce Boyle Cruyff Pointdexter
Freud Kilroy Joyner Lovejoy Foyle Breughel
McCoy Ackroyd Parinoy Saroyan Gascoigne Fitzroy
Fitzroy Nistelrooy Toisloy Burgoyne Goya Valght

Delroit Troy Nagoya Bolse Delacroix Montoya
lHlinois Hanoi Bayreuth Croydon La Jolia Des Moines

Dyftang /ov/ {np. boy} wydaje sig bardzo padobny do poiskiaj zbitki foil {np:-
baja), diatego pozornie jego wymowa nie stanowi dla Polakéw problemu, Trzehs:

diwlgku poczgtkowego jak | koricowego. Pierwszy moze byé przez Polakéw z;:':

i

. Polareid Bolshoi
- Lioyds Rolis Royce

¥

2

hol poltoi

an annoying voice
boll in oll

avold the oysters
a spolled hoy

DE@NO MWD

Savoy
Pink Floyd

Toyola

Sequela

froquolan decoy

a joyful cowboy

oy fopsolt

a convoy from llinois
a boyish ploy

Moira is always very poised,

The boy destroyed his toys.

| really enjoy Latoya’s voice.
What's that noise in the loilel?

Roy Rogers is a joyful cowboy.
Floyd is an annaying nolsy boy.
You should avoid that nolsy joint.
Do not aveld velcing your opinion.
Leroy enjoyed his voyage to Boise.

10. Elroy made a coin from 2 boiling alloy.
11. | have an appointment with Mrs, McCoy,
12, What's the point of empleying Mr. Doyle?
13. Llioyd's employees felt exploited and disappointed.

14. Sigmund Freud {reated many patients with paranoia.

15. Troy was disappointed with the multiple cholce test.

16. Iroguoian decoys were adroitly deployed all over #linals.

17. The tableid reported that Lloyd Fitzroy had been on steroids.
18. The lawyer {rom Detroit finger-pointed the playboy in corduroys.

19. They finally destroyed the poison ivy in the hoity-toily area of La Jolla.
20. Joyce bought some soybeans, sisloin, broiled salmon and aluminum foil.

boy - bay
coin—cane
groln — grain
point ~ paint
toll — tail
loiter — laler

join — Jane
coil —cali

oll - ale

enjoy the voyage
a loyal employee
Join the boycoit
a royal coin

a destroyed toy

joint - jaunt
boiled ~ hald

joy - jay
ploy — play

polse — pause Troy - fray boil - bail

noise — gnaws oiling ~ ailing foil — fail
decoy — decay

cholice — chase loin — lawn soil - sail

hoist - haste

Reuter's
Powerpoint froquois

a noisy tomboy

a coy boyfriend

aveid an appointment
a bolling alioy

a playboy in cardusoys

poise — pays
broit — braille
bolf - ball
joy - jaw

foil — fali
Roy — raw



drop the point (zaniechad dyskusji)
drop the paint (upuscic farbe)

dark oil (ciemny olej}
dark ale {ciemne piwo}

excalient choice (doskenaly wybar)
excelient chase {wspanialy poscig)

foreign soll {obea zlemia)
foreign sall {(obea bandera)

kifl the joy (psué zabawe)
kil the jay (zabit sbjke)

Don't kilf the Joy. (Nle psuj zabawy.)
Don't kil the jay. {Nie zabijaj séjkL.)

He put some oil in his car, {Dolal oleju do samochodu.)

gold coin (zlota moneta)
gold cane (Zlota laska)

burst the beil (przelduc ropies)
burs! the ball {przebit pitke)

fresh loin ($wieza poledwica)
fresh lawn (Swiezy trawnik)

tricky ploy (sprytny fortel)
tricky play {sprytne zagranie}

healthy joint (zdrowy staw}
healthy jaunt {niemeczaca wycieczka)

He put some ale in his car. (WloZyl piwo do samochodu.)

They are using a foreign soil. {Uzywajg zagranicznej gleby.)
They are using a foreign sail. (Uzywaja zagranicznego 2agla.)

Never take any coil from that company. {Nigdy nie kupu} zadnego drutu w tej firmie.)
Never take any call from that company. (Nigdy nie odbiera] telefondw od tef firmy.)

John was congratulated for his excellent choice. (John odebrat gratulacje za Swietny wybor.)
John was cangratufated for his excellent chase. {John odebral gratulacje za wspanialy peseig.)

dyflang /auf moze byé mylony przez Polakéw z innym dyftongiem — /ou/.
Spoérad 7 sposobéw zapisu dyftangu /aw/, najezesciej wystepuja: <ou> {(house), <ow> (cow), <hou> {hour}

oraz <au> (umiaut).

how mouth
shower downtown
ailow around
clown hour
pound Wow!
south noun

loud flower
power thousand
house powder
cow sour

fown vow
browser accountant
couch plow

gown Oucht

down-and-out
flour

coward
blouse
nowadays
bounce
cloudy
leudmouth
frown
council
ground
shout
PIONOUICE
brown

Wymowa amerykariskiego dyftongu /au/ nle powinna stanowi¢ problemy dia
Polakéw, choé nalezy pamietat, Ze nie jest on identyczny ze zbitkg /al/, Ki6-
ra wystepuje w palskich stowach aufo, Baftyk czy banak Wprawdzie pierwsza
z samoglosek tworzacych ten dyftong moze byt z powodzeniem zastapiona
przez polskie /a/, jednak w wymowle druglej jest juz duZa rdinica. Nastepuje
krotkie, szybkie przesuniecie jezyka w kierunku /u/, przy jednoczesnym stosun-
kowo nlewislkim zaokragleniu ust, znacznie mniej wydatnym niz w przypadku
poiskiego /1/. Faza przejiciowa pomiedzy /o/ i /u/ jest wazniejsza dla wymowy
i percepdji tego dyftongu niz punkt poczatkowy i kofAcowy. Inng, trudnodcia jest pisownia, kiéra powoduje, Ze

mountain spouse
powerliouse lounge
outfit slouch
proud plough
fout housebound
pouch vowel
counter drought
eyebrow crouch
crowd sauerkraut
owt dowrplay
drown rowdy
found kowtow
towel douse
ounce chowder

grouse
crown

meow

bowel

fountain

doubt
out-of-town
checkout

growl

outbound
announce
meuth-to-mouth
POWWOW
countdown

Howa Howard Groucho Dow Raou) Faust
Fowler Howell McDowell Eisenhower Greenbaum Gaudi
Powel} Powers Townsend Adenauer Browning Strauss
Brown Bower Beckenbauer  Downey Cowie Winehouse

South Africa Jamestown
Sio Paulo Mount Everest

Southport Cracow

Crowndale
Downs
Georgetown

Cockermouth  Chapellown
Allenfown Scuthwelt
Bridgetown Chinatown

Southamplon
South Dakota
South Downs




Audi Penthouse Douwe Egherls  T'Pau Count Dracula  Mountbatten
Greyhound Dow-Jones Parkhouse Routledge Maoism White House
Bauhaus Rouse Dolby Surround  Mayflower Maotown

a vowel sound a loud announcement flower power a proud spolse

around town altow it now a brown cow a clown outfit
shout out a town house a thousand nouns as sound as a pound
bounce around a loud sound a crowded lounge a house mouse

an ounce of flour down-and-out without any doubt a downipadable browser

1. How do you pronounce this vowel?

2. There's foo much crowd downtown,

3. The powerhouse has been shut down.

4. Nowknow Howe is just a loudmouth.

5. Youare not allowed lo shout around here.

6. What's that brown powder an {he ground?

7. Lie down on the way-out couch downstairs,

8. No doubt, this is a printout from Powerpoint.

8. She went cutside in a brown worn-eut blouse,

10. There is no doubt that Dowson is foul-mouthed,

1. Howard has been slouching or the couch for hours.

12. Howe downicaded a layout of a round town house.

13. The bailout was set at the amount of a thousand dollars.

14. He profoundly miscounted the number of compound nouns.

15. Alitlle brown mouse ran countercloskwise around the house.

16. Everyone found out about the loud row batween the spousss.

17. They mounted a fountain In our hometown with flowers around it.

18. We had & sweet-and-sour takeout from a far-out Chinatown restaurant.
19. This dour and proud count is the most powerfuf man in the courthouss.
20. The announced dowry of the South African countess raised a few eyebrows.

bound ~ boned loul — fote now - know “ rout - rote grouse - gross
crown — crone pouch ~ poach blouse — blows doubt - dote mound — moaned
cow| - coal fown — lone flout — float couch ~ coach found — phoned
nioun ~ known how — hoe louder — joader howl - hole FOUSE — [DSe
drown — drong chows - chose wow - woe loud - load oust—oast

fout - foal . gout—goat prow — pro clown - clone dowse — dose

&

ugly crown {brzydka korona)

busy town (ruchliwe migsio) ro
ugly crone (brzydka wiedzma)

busy tone (zajety sygnat)

annoying gout {doskwierajaca podagra)

nasty blouse {okrapna biuzka) ! i )
annoying goat (nieznoiny koziol)

nasly blows {nleprzyjernne closy)

real prow {prawdziwy dzidb statku}

perfect clown {doskonaly klaun) : b
real pro {prawdziwy zawodowiec)

perfect clone (doskonaly kion)

curious howl {dziwne wycie)

grouse product (produkt z cielrzewia) >
curious hote {dziwaczna dzlura)

gross product {produk! krajowy brulio}

black cowl {czarny kaptur)

sleeping couch (sofa do spania) f
black coal {czamy wegiel}

sleeping coach (Spigey trener)

We don't need a couch in this school, (Niepctrzebna nam kanapa w.tej szkole.)
We don't need a coach in this schoal, {Niepolrzebny nam trener w tej szkole.)

Only a clown could do this. (To mogt zrobic fytko klaun.)
Only a clone could do this. (To magt zrobié tylko kion.)

I'm fed up with this tout. {Mam juz dos¢ tege konika.)
I'm fed up with this lote. (Mam juZz dos¢ tego ciezaru.)

Can you bring the black cowl to the parly? {Czy mozesz przynie$é na prz;_:i@gie czamy kap_tur?}
Can you bring the biack coal to ihe pariy? {Czy mozesz przynie$é na przyjecie czamy wegisi?)

He loves to dowse after dinner. (Uwielbia uprawiac réédikafrstwo po obiedzie.)
He loves to dose after dinner. (Uwielbia drzemaé po obiedzie.)




Identycznego z fof, tek zresziq Jak sugeruje transkrypcja fou/, Skutkiem tego zaokraglenie ust, i to minimaine.
wystepuje fylko w drugiej czedel dyflongu — pierwsza wymawiana jest przy ustach ulozonych neufralnie, ’
Inng tfudnoéciq jest mylgea pisownia, kiéra powodule, Ze dyflanp fen jest nagminnie zastepowany przey
Fofak‘ow prasta samogloska /o/, zwlaszeza w wyrazach, kidre w obu jezykach wygladajg podobnie fub iden.
l!yczme {np. local, hotel, logo itp.), w wyrazach, w kiérych poprzedza on spéigioske /I/ (np. gold, hole, polar ”
itp.}, a takze na karicu wyrazu (rp. Mexico, Romeo, video, avacado itp.). Na ten wlaénie najczestszy zapis
oriograﬁczny — <0> — nalezy zwrdcit szezegding uwagg. Spodréd pozostalych 22 sposobdw zapisu dyftongy
fouf najczesciej wystepuja: <ow> (Jow}, <oa> (road), <ou> {soul), <ew> (sew) oraz <oe> (hoe).

Wymowa amerykaﬁiskiegc dyftangu /ou/ nie powinna stanowit problemy dl
Polakow, chot nalezy pamietag, Ze nie jest on Identyczny ze zhitka, kidra Wy
stepuje w polskich slowach offarz czy kofdra, Wprawdzie pierwsza z samoglc
sek tworzacych ten dyflong moze by¢ z powodzenlem zastapiona przez polsk]
/of, jednak w wymowie drugfej jest juz duza rénica. Nastepuje kratkie, szybk;
przestinigcie jezyka w kierunku /u/, przy jednoczesnym stosunkowo niewielki
zaokragleniy ust, znacznie mniej wydatnym niz w przypadku polskiego &/, W'
angielszezyznie brytyjskiej dyftong ten rozpoczyna sie od diwigku praktycznia

Monroe Snow Combs Rose Sloan Ronaldo
- 0'Connor O'Neil Gomez Malone Brody Scholes

Poland Barcelona Mexico QOakland Ethiopia Minnesota
Arizona Cologne Slovenia Macedonia Moidova Juneau
Rome Tupelo Bayonne - Qrinoco Dakota Acapuico
Slovakia Estonia Bogota Monaco Mongolia Alamogordo
Tokyo Ohio Croatia Scho Congo Amarillo

iPhone Toyota Rollerblade Velcro Rolodex AFL-CIO
Sony Vodafone Lego Post-it Umbro Alfa-Romeo
Coca-Cola Prozac Dictaphone Omega Glaxe Amoco
Nokia Tesco Motown Kodak Photoshap Aerosmith

Play-Deh Molorola UFo Boeing Adche Rolling Stones
Ohl moment crow over odar woke
global ozone hotel coach whole ocean i
know zodiac comb proposat modat zero
post local rowboat yogurt roft gross " no smoking know the ropes a stolen mobile phone  a bow and amows
yoga toaster focus home shone dome * open a folder over my shoulder a remote control a telephone poti
only both a!one contral coconut oboea . go with the flow an appropriate location  a folk vocatist go howling
codg cocoa diploma poker vole haly I rolling in dough totally broke a lonely road a video program
mobile program folder goakeeper dough November " row aboat a road to nowhere only in November an old soul
slogan chose cloning $0-50 posicode patrol
'coai bonus yo-yo vocat motive apponent
joker open won't bingo shoulder ¢hose
don't cold hello modem hope heroine
postpone totai gold October solo swollen
host folk soda although video slowpoke 1. No, Romeo won't go home alone.
notice robot roadshow phetocopy soldier appropriale 2. idontwanta cold Coca-Cola now.
o e . . 3. Jodie, don't eat your toast on the sofa. -

4. Lola sewed up the hole in my old coat.

5, Homer's mobile phone is fotally broken.

6. | know Antonio stole my old motorbike.
Joe Jo : 7. Tony is such a lonely souf — don't you think?
Tony R:;z: j:rs;?'ne ig;eﬂr;:ary g:g; g’rﬁzer 8. Don't blow your nose so close to Rosemary!
Rosa Jodie Alberta Oprah Joanna Mario 8, The police had no control over the prolesters.
Naami Nicole Joan Sophia Flo Viola 10. The Rolling Stones are not too old to rock and roli.
Homer Sonya Roland Joey Smokey Ricardo 11. This location is not appropriate for a roller coaster.
Fematido Yoko Sharona Lola Mona Leo 12, Joey boasted that he owns an old cargo motor beat.

13. | hope Rose wor't go home before the end of the show.
Coe Owen Stone Poe Lowe Copeland 14. Mr. Owen believes in sojar power and focally grown foad. :
Jones Cole Cohen O'Brien QOats Bogart 15. Sony has sold millions of video consoles all aver the wortd.
Lopez Holmes Scofield Stallone Mozart Pope 16, An old lonely road goes from Loreto, Mexico to San Diego.

17. You won't believe this, but Joan has a phobia of polar bears!
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18. An old soul of Teny's from Buffalo told me a joke on the phone,
18. Roland phoned from the no-go zone and gave me a cold shoulder.
20. Aithough Joe holds a diplfoma in sociolagy, he works as a postman.

cold — called wrote — rof low —law nole — knot choke — chalk
S0W — Saw COpE — Gop oW — raw rode -~ rod oaks —ox
pose — pause cone — con coal — call phone - faun loan - lawn
hoid - hauled goaf - got oWn—on hole - hall robe — rob
volt — vault bow! - balt Polish — polish nole — paught cloak — clock
coas! - cost bold — baid modal — modal stole - stall coal —~ cof

Polish paste (pasia z Polski)
polish paste (pasta do polerowania)

bold gentleman (odwazny dzentelmen)
bald gentleman {lysy dzentelmar)

wide hole (szeroka dziura)

prepare a note {przygotowad notatk
wide hall {szeroki hol) orzyg ®)

prepare a knot {przygotowac wezel)

baby coat {plaszczyk dziecigcy)

low court {sad nizszej instanci)
baby cot {i6zeczko dziecigce)

law court {sad)

large loan {duza pozyczka)

own the house (posiadaé dom})
large lawn (duzy trawnik}

on the house {na koszt firmy)

see the coast {zobaczyt wybrzeie)

big oaks (wysokie deby)
see the cost (zobaczyé koszty)

big ox {duzy wél)

Do you reaily need such a large loan? (Naprawde potrzebna ci taka duza pozyczka?)
Bo you really need such a farge fawn? (Naprawds polrzebny ci taki dudy trawnik?)

I woke early in the moming. {Obudzilem sie wezesnle rano.)
twalk early In the moming. {Spaceruje wozesnie rano.)

! really admire that bold man. (Naprawde podziwiam tego $mialego mesczyzne.)
treally admire that bald man, {Naprawdg podziwlam lego lysago meZczyzne.)

He has heen in a coma for months. (On jest w épigczce od wiely miesigcy.)
He has been in a comma for months. {On jest w przecinku od wielu miesigoy.)

Can you pass the bowl, please? (MoZesz podaé miske?)
Can you pass the ball, please? (Mozesz poda pitkg?)

Dyftong fiaf wyslepule jako fonem tylko w tych odmianach angtelskiego, w
kidrych /r/ wymawiane jest wylacznie przed samogloska — czyli np. w stan-
dardowej angielszezynie brylyjskiel. Jego artykulacja polega na plynnym
przejSciu od /if do fa/, przy czym ten drugi efement powinien by¢ dost ,slaby” .
— nale?y skupit sie gldwnie na elemencie plerwszym. (Warto pamietac, Ze
wirod milodszyeh uzylkownikow angielskiego w Anglil | Walii coraz czesciej
spotykana jest odmiana lego diwlgku, ktdra w istocie nie jest dyftongiem,
lecz czyms na ksztalt dlugiego fr]".} U Polakdw uczacych sig angielskiego
wystepuia najczesciej trzy komplikacje: 1) wymowa tréjetapowa” jako /ije/, jak w polskim slowle pie; 2}
zimigkezanie poprzedzajacef spolgloski; 3) zastepowanie koficowego elementu przez <e> lub <a>. Nalezy
wiec zawsze pamietad, by 1) dyftong ten wymawiaé z bardzo delikatnym | plynnym przejSciemn migdzy
pierwszym a drugim elementem — przod jezyka powinien lekko opast i cofngé sig, a nie kierowad najpierw
w gbre i do przodu; catodé powinna dawad odezucie samogloski zawarle] w jednej sylabie, & nie dwobch; 2)
zathowywaé twardoSt” poprzedzajacs] spolgloski — por. rozdzial /i/ — plerwszy element dyflongu powi-
nien byé nieco blizszy polskiemu <y>, a nie <i> {ale nle powinien by¢ Identyczny 2 Zadnym z tych polskich
dzwigkowt), 3} drugi element dyflongu (jesli jest) byl .prawdziwym” angielskim /2/, a nie polskim <e> czy
<a> - musi by krotki, Jrzydki® i niewyrazny (zob. rozdziat schwa /fa/). Ponadio nalezy pamigta¢, 2e choé
w wiekszodol przypadkdw w pisowni wystepuje litera <r>, dzwigk /t/ wymawlany jest tylko wiedy, gdy za
nim pojawla sig samogloska (zob. rozdziat /t/), czyli ap. w nsares! albo near us, ale nie w near here. Naj-
czesciel wystepujgee zapisy orfograficzne tego dzwigku to <ear> (near} | <eer> {pear).

near career hero cheerful hearsay nadir
experience realize fierce cheerleader hereby orienteering
here fear rear clearance hereafter pierce
theory appear frontier coherence herein pler
area bacteria beer cammandesr  hysteria seral
idea zero weird deteriorate ideal serious
period year appearance peer idealism sphere
material query adhere deuterium ideally steer
real mountaineer aITears dreary imperiaf superior
series ear austere disappear inferior tier
clear tear beard eardrop interference veer
dear theatre engineer earring jeer welrdo
we're weary sincere eerie leer cafeteria
hear almosphera cereal ethereal managerial

spear interior chandelier sincerely meerkat

queer deer cheerio gear merely

Delrdre
Eros

Vera
Kieran

Elvira
Beatrice

Guinevere
Viadimir

Casimilr
Kelr




¥

Bedivere Lear Revere ,  Shapiro Weir
Riordan Shakespeare  Pearson °  Shearer Mears
Gere Saplr Ramirez Spearman Peary
Be Niro Meir Sears Eflesmere Pearce

Agadir iberia Kashmir Korea Lake Superior

Algeria lzmir Nigeria Madeira Tangier Rio de Janetro
Belvedere Zalre Siheria Liberia Guadatquivir

Goodyear Pioneer Nirvana Xerox Clearasil

Spearmint Nero Valkyrie Al-Jazeera De Beer

LOmNGM AW

Steer clear of beer.

Crienteering Is his idea of fun.

{ hear Vera has a fear of deer.

Can you sit near here, my dear?

The series has no real coherence.

The idea of clearance sales is weird.
Deuteriumn is not in the periodic table.

Ali the hearsay merely led fo hysteria.

The query appeared fo refurn zero resulls,
Flerce bacteria appeared in Lake Superior.
We'ra in the clear while Kieran is in arrears,
She has some experlence as a chesrleadar,
The engineers disappeared near the frontier,
Peer pressure ended her career in less than a year.

. The appearance of the deer clearly caused much fear.
. The heroes realized their worst fears would materiatize.
. Abearded mountaineer commandeered Deirdre's eamings.
. The eerie almosphere of Tangier quickly causes weariness.

The lmperial Theatre stages a lot of Shakespearean material.

. After a period of serious imperiaiist interference, the interior Is now independent.

no idea a period of six years a sincere fear lend no ear to the hearsay
near here adhere to ideals engineering clearance  an almosphere of hysteria
serious experience sheer veneer a fierce meerkat imperialist interference

the coast s clear a revered engineer & career in engineering  the frontier and the interior
cheers and jeers his idea of fun an idealistic hero

De Nira's thealre appearances

heer — hear beard —~ bid spear ~ spuf tear — tea
spear — spare faars - fizz we're - were pier - pee
fear - fare veered - vid fear —fur hear - he
peer - pear real — i welrd - word welrd ~ weed
we're —wherg reared - rid : earring — erring near - knee

unfounded fears {bezpodstawne obawy)
unfounded fizz (bezpodstawne syczenie)

have no fear {nie baé sig)
have no fare {nie mie¢ biletu)

rear-view mirror (flusterke wsleczne) large beer (dqie piwe}
rare view mirror {lusterko do rzadkich widokéw) large bee {duza pszczola)

welrd idea {dziwaczny pomyst})

peer pressura {nacisk grupy réwiesniczej) 0
weed idea {pomyst na zialsko}

pear pressure (clSnienie gruszki}

black beard {czarna broda} near-perfect {prawie doskonaly}

black bird {czamy ptak} knee perfect {o doskonalym kolanie}
gald earring {zioty kolczyk} change the gear (zmieni.c‘: bieg}
gold erring {zloty blad) change the ghee {zmienit Karowane masto)

The emir's long beard was black. (Dluga broda emira byla czarna.)
The emir's long bird was black. {Dlugt ptak emira byl czamy.)

His name was Pearson. {Mial na imig Pearson.}
His name was "person”, {Mial na imig ,Osoba™}

Pierce Brosnan doesn’t play James Bond any more. (Pierce Brosnan nie gra juz Jamesa Bonda.)
Purse Brosnan doesn't play James Bond any more, (Purse Broshan nie gra juz Jamesa Bonda.)

Have you read Shakespeare's King Lear? {Czy czylate$ Krola Leara Szetfspira?)
Have you read Shakespeare's King Lee? (Czy czytale$ Krtla Lee Szekspira?)

| couldn’t believe my ears. {Nie wierzylem wlasnym uszem.)
f couldn't believe my ease, {Nie moglem uwierzyé w moja beziroske.)




Diwiek ten tradycyjnie uznawany Jest za dyftong | tak standardowo przedsta.
wia sig go w transkrypeji (w wigkszoscl zrddel). Jednak w istocie Jest o dlugia
{e:] (zob. rozdzial /e/}, zwlaszcza wirdd miodszych uzytkownikdw angielskiego
w Angli | Walii (szczegdlnie za$ jesli dzwiak ten wystepuje nie na koficu wyra-

polega gidwnie na dfugosci samogfoski. Jesli rzeczywiécie cheemy wymawiad
ten diwigk jako dyftong, nalezy dbaé, by ruch jezyka byl minimalny oraz by
drugi element dyflongu byt prawdziwym” angielskim /o/, a nie polskim <e> czy
<a> - musi byé brzydii" i niewyrazny (zob. rozdzial schwa /of). Ponadio nalezy pamigtac, Ze chad prak-
tycznie zawsze w pisowni wystepuje litera <r>, diwigk /r/ wymawiany jest tytko wiedy, gdy za nim pojawia
sig samogloska (zob. rozdziat /t/), czyli np. w sharing aibo a fair amount, ale nie w fair play. Dla Polakow
uczeyeh sie angielskiego gldwnym problemem jest brak kontrastu z /si/ | wymawiane wszystkich stow z tej
grupy wiaénie z /s:/. Gho tylko w nielicznych parach sfiow jest lo wazne {np. where — were), irzeba dbad o fo,
by kontrast byt zachowany. /ea/ powinno wymawiaé slie 2 usmiechem”, czyli z samogloska dosé podobng do
pelskiego <e>, lecz dluzsza; /av/ powinna byé brzydkie” i niewyrazne. Sprawy nie ulatwia pisownia — chog
w zdecydowane] wigkszosci przypadkéw /eo/ przedstawiane jes! orlograficznie jako <air> (pair} lub <are>
{square), pisownia <ear> moze oznaczad zaréwno /ea/ (pear), jak | /az/ {heard) lub /1o/ {fear) - zawsze nalety
sprawdzié wymowe w slowniki

square fair fairy beware leglonnaire caries
hair chair nowhere airport pair halrdo
there sharg weifare careful premiere librarian
where prepare fargwell spare queslionnaire  pharaoh
alr bare hardware software snare {air
care aware underwear millionaire skincare fairly
pear thelr aeronautics dare they're flair
bear mayor fanfare despair laissez-faire

various dairy airfare disrepalr Hare

wear rare armchair freeware aeriaf

compare vary anywhere heir canary

Alastalr -~ Ayrion Darius Apcilinaire O'Hare Carstairs
Mary Aaron Marion Astalre Ware Earhart
Cher Cary Sarah Baudelaire Voltaire Fairclough
Claire Gary Hilfaire Blair Carey Gehry

Ayr Eyre

Mayfair St. Clair Carpentaria Ontario
Delaware Kildare Niger Bavaria Eire Canary Islands
Edgeware Lianfalr Santander Caimns Fairbanks Marylend

zu). Tek wigc réznica w wymowie miedzy slowarni Mary | merty atbo fairy ] feny_”

dyftongi

Corsair Ryanair Camemberl Clatrol Ferrero Rocher  Pernod
Gruyere Swissair Aries Convalr Polaris Aer Lingus
Mothercare Tupperware Aquarius Airbus Arial Aerosmith

a bear's lair

a low-fare airline

hair care and skin care
Bavarian weifare
Baudelaire's despair

a fair sharae
a pair of canaries
a bomb scare at the airport fare varialions

Camembert in Tupperwars
farewell and {ake care
caring and sharing
footwear and underwear from Edgeware to Mayfair
careful repair fairly rare

a teddy bear in disrepair
a Swissair Airbus

shareware and freeware
hairpins and hair spray

Where were you?

Bears don't eat pears,

| don't care, I'm in despair.

Don't compare a mare to a hare.
Gary hit the snare drum with fair.
What's the air fare {o the Canarles?
Can you repair the chair for Sarah?
The prermiers will be aired tormorrow.
What Claire daclared was very unfair.

. The millionaire collects rare armchairs,
. As you prepare, compare various fares,

The mayor bid farewelf 1o the millionaire.

Paolar bears rarely have lairs near Fairbanks.
Gary wanted fo tear the questionnaire o pieces.
Sarah travelled by air from Oniarie to Delawara.

. This is the kind of footwear you can wear anywhere,

. Thelr afrcraft were in disrepair due to a shorlage of spares.

. Cher's new hairdo for the premiere was prepared with ultmost care,

They're aware that a fair share of the people don't support lalssez-faire policies.

Al the alrport, Gary bought some hair and skincare products, and some computer hardware.

air—emr pear —purr falry — furry shared ~ shed halry - Harry
wear - were bear - burr blare ~ biur fared — Fed Mary — marry
fair — fur share — shirr spare - spur vary - very paired - pad
stair — sfir mayor — myrh falry - ferry caries - Kenry's aired -~ ad
cared — curd hair - her Mary — meny caries — carfies spared — sped




fairy godmother (dabra wrézka)
furry godmother {kudlata matka chrzestna)

pair of cats {para kotow)
purr of cats {mruczenie kolow)

bare ankie {naga kostka)
burr ankle (borowaé kostke)

Mary Johnson {Mary Johason}
marry Johnson {wasoly Johnson)

fairy tales (basnig)
ferry tales {opowiesci z promu)

shared accommodation {(wspdlne mieszkanie)
shed accommodation {kwatera w szople)

vary a lot {rdZni¢ sle znacznie)
very a ot {wiele bardzo)

pears and apples (gruszki i fabtka)
peers and apples (réwiadnicy i jabika)

polar bears (nied2wiedzie polame)
polar beers (piwa polame)

wear a jacket {nosi¢ kurtke)
we're a jacket {jestesSmy kurika)

Do you mind a shared follet? (Czy masz co$ przeciwke wspdinej toalecie?)
Do you mind a shed toilel? (Czy masz co$ przeciwko toalecie w szopie?)

He eals a lot of dalry products. (Zjada wiele praduktéw miecznych.}
He eals a lot of Derry products. (Zjada wiele produktéw firmy Derry.)

Sarah always insists on fair play. (Sarah zawsze upiera sig, by graé fair.)
Sarah always insisis on fur play. (Sarah zawsze upiera sig, by grac w futerko.}

The blare of music was deafeniﬁg. {Dudnienie muzyki bylo ogluszajace.)
The blur of music was deafening. (Smuga muzyki byla ogluszajgca.)

Catild you give me that pear? (Czy mozesz mi daé te gruszke?)
Could you give me that purr? {Czy mazesz mi da¢ fo mruczenie?)

Dyflong fus! wystepuje jako marginalny fonem tylko w tych odmianach angiel-
skiego, w ktérych /r/ wymawiane jest wylacznie przed samogloska -~ czyli np. e
w standardowe] angielszczyZnie brylyjskiej, zwlaszcza starszego typu. Jego
artykulacia polega na plynnym przejseiu od fuf do fof, przy czym ten drugl
element powinien by& dos¢ .staby” - nalezy skupié sig gidwnie na elemencie
pierwszym. {Warto pamietat, ze wérod miodszych uzytkownikéw angielskiego
w Anglii | Walli dawiek ten wystepuje coraz rzadzigj, a jesk juz — to gldwnie
przed /r/. W wigkszosci pozyc)i jego migjsce zajmuje /o, Z tego wzgledu jego
opanowanie jest relatywnie malo istofne.) U Polakéw uczgeych sig angielskiego wystepuja najczescie] dwie
komplikacje: 1} wymowa ,frdjetapowa” jake <ule>, jak w polskich slowach czule czy bule; 2) zastepowanie
koricowego elementu przez <e> lub <a>. Jedli wigc chee sig mimo wszystko przyswoit fen diwiek, trzeba
starac sie, by 1) dyflong ten wymawiat z bardzo delikatnym i plynnym przej$ciem migdzy plerwszym a drugim
efementern — iyt jezyka powinien lekko opadé, & nie kierowaé sig najpierw do gory; caloéé powinna dawat
odczucie samogloski zawarie] w jedne] sylabie, a nie dwdch; zaokraglenie warg w pierwszym elemencie
powinno byé bardzo defikatne; 2) drugl element dyftongu byl prawdziwym" angielskim /o, a nie polskim <e>
czy <a>— musi byt krdtki, breydki” | nlewyrazny (zob. rozdzial schwa fof}. Ponadio nalezy pamietaé, ze chot
w wigkszodel przypadkow w pisowni wystepuije litera <r>, diwiek /e/ wymawiany jest tytke wiedy, gdy za nim
pojawia si¢ samogloska {zob. rozdzial v/}, czyll np. w during, ale nie w cure. Najczedcie] wystepuiace zapisy
orlograficzne tego dwighu to <ure> {cure) | <u> przed /i/ i samogloska, (during).

SRS

allure curiosity furious mature tour laxurious

WS SRAY

fourist

assure durable immature poor azure neyra insured
boor during impure plural bureaucracy neuron insurance
bursau ensura insecure pure coiffure abscure

couture euro jury puritan detour pedicure

cure fury fure sure incurable tandoori

Urdu: Curie Darfur Jaipur Truro Buracel)
Uriah Shakur PruryLane  Nuremberg  Ural Puralumin
Murie Ure Honduras Suriname Uruguay Purex
Uriel Asturias Missouri Tours Courvoisier  Nurofen

1
2, Puritan bureaucrats avoid plural nouns.

3. Your furious behaviour was so immature,

4. My euro luxurious pedicure was not very durable.

5. The medical jury assured that his neural condition was incurable.

6. The curious aroma of fandoori chicken fured Mr McClure to Jaipur.

7. We never needed our fravel insurance during our four of Honduras.

8. I you take a detour you'll find an obscure hostei at an alluring azure lake.

9. This duralumin alloy was made in the Curie Instilute in the Ural Mountains.

10. I'd rather my hairdo was demure, | won't feel secure in a haute couture coiffure.




as5e85
adopt
backing
bald
batlle
bear
beard
bought
cafa
caffeine
called
caplain
career
carying
carton
ceiling
chef
clock
coma
copying
corps
cost
couch
cough
course
crossword
desert
dairy
delete
diner
discuss
edge
effort
fiting
finale
further
haunting
heaven
hopping
faunch
law

lawn
live

access
adapt
baking
bold
bottle
beer
bird
boat
coffee
coffin
cold
caption
carrier
cating
cartoon
sailing
chief
cloak

‘comma

coping
corpse
coast
coach
cuff
curse
crossroad
dessert
diary
delayed
dinner
discus
age
afford
filfing
final
feather
hunting
haven
hoping
lunch

Jow

lozn
life

fiter
looser
massage
mayor
model
morale
needles
nosy
quite
packet
partying
patrol
personnel
Polish
praise
prize
racket
raider
rapport
receipt
refuge
remainder
reward
rise
salon
selling
series
ski
Snickers
S0uUp
staff
staring
suite
tasting
tub

type
uncle
worman
won't
wonm
worrying
worship

liter
loser
message
major
modal
maoral
needless
noisy
quiet
pocket
parting
petrof
parsonal
polish
prize
price
rocket
rider
repori
recipe
refugee
reminder
reword
raise
saioon
sailing
serous
sky
sneakers
soap
stuff
siarring
suit
testing
fube
tape
ankie
women
want
warm
warring
warship

ad = add

altar = alter

aunt = ant (AmE)
aural = oral
banned = band
bare = bear

bass = base

be =hee

beach = beech
heen = bin (AmE)
board = hored
brake = hreak
buoy = hoy

but = butt

buy = by = bye
celi = sell

celiar = seller
cereal = serial
cite = sight = sile
coafse = course
complement = compliment
cymbal = symbol
Czech = check
damn = dam
dear = deer
desseri = desert (v)
dew = due

dye = die

fairy = ferry

Einn = fin

Finnish = finish
flea = flee

floar = flower
flew = flu

forward = foreword
gait = gale
genes = jeans
grale = great
grisly = grizzly
groan = grown

gullt = gilt

hare = hair

haul = hall

hear = here

he'll = heal = heel
heroine = heroin
hi = high

higher = hire
hoarse = horse
haur = our

hymn = him

idle = idol

iste = 't

ils=if's

knead = need
knight = night
knot = not

know = no

male = mail

Mary = merry = marry
meat = meet
minor = miner
mourning = moming
mousse = moose
navel = naval
naw = knaw
none = nun

nose = knows
ore = or

pane = pain

pea = pes

peace = piece
pear = pair

pier = peet

plane = plain
plumb = plum
Pole = poli = pole
pray = prey
principal = principle
racket = racquet

dodatki

reign = rain

right = write

road = rode

rolt = role

route = root

sall = sale

SCEnRE = $8en
scent = cent = sent
sed = see

Seouf = sole = soul
SEW = 50 = 50W
sSome = sum

S0n = sun

stair = stare
stationary = stationery
steak = stake

steal = steel
steppe = step
straight = strait

suife = swoat
{all = tale
Thai = tie

their = there = they're
throne = thrown
oo = two

through = threw
Um = am

waist = waste
weak = week
wear = where
weigh = way
weight = wait
whether = weather
which = witch
whaole = hole
who's = whose
woR = ong

wood = would
wore = war

wrap = rap




ahsant
abstract
abuse
accent
addict
advert
affix
aguregate
alloy

ally
ankmate
annex
appropriate
approximate
arficulate
associaie
atbribute
blessed
bow
close
co-sfar
colfect
combine
commune
campact
complex
compound
compress
concert
conduct
confines
conflict
conscript
console
consort
content
contest
contract
confrast
converse
canver}
convict
coordinate
decoy

‘wbsant
'ebstrazkt
a'bjwis
'eksant
fedikt
‘edvert
'mfiks
‘epgrigat
lot

Yelar
‘Enmmst
‘eneks
a'proupriot
a'praksimot
a'tikjolat
a'soufiot
‘miribjut
blest

bou

kious
'koustasr
'kastekt
'ka:mbatn
'kaimjuin
‘kasmpaekt
'kaimpleks
*karmpaund
'kaxmpres
'kansat
‘kamndakt
'kamnfamz
"larnflzkt
'kamnskript
"kamnsoul
‘karnsort
‘kantent
'ka:ntest
'kamntrake
'ka:ntrazst
'kainvas
‘kainvart
kamviks
kou'ordinat
‘ditkar

ab'sent
ob'strakt
a'bjmz
zk'sent
o'dikt
ad'vat
a'fiks
‘eprigent
a'lor

a'lar
'enmmert
a'neks
o'proupriext
o'pratksmmert
artikjalert
a'soufient
a'tribjuit
'blesid
bau

klovz
JKou'sta
ka'lekt
kam’bamn
ka'mjum
kom'pekt
kom'pleks
kom'paund
kom'pres
kon'sat
kon'dakt
kon'famz
kon'flrkt
fkon'skript
ken'soul
kan'sont
ken'tent
kon'test
kon'rmkt
kan'traest
kan'vas
kon'vat
kan'vikt
kou'srdPnext
dr'kor

decrease
defect
defile
descant
desert
dictate
digest
discard
discharge
discount
discourse
duplicate
elaborate
entrance
escort
essay
excess
excise
axcuse
exploit
export
extract
ferment
filtrate
fragment
frequent
graduate
impact
implant
import
impress
imprint
incense
incline
increase
indent
inlay
insert-
inset
instinct
insult
interchange
inferdict
intern

'ditkris
'disfekt
'dizfart
'desk®nt
‘dezert
‘drktest
'dardzest
'deskard
‘distfards
'diskaunt
'diskor's
'duplikot
a'lzEborat
‘entrons
‘eskart
'sser
'ekses
‘eksarz
ik'skuss
‘eksplort
‘ekspart
'ekstrakt
frment
"filtrext
Yregmont
'fritkwont
'srdsuat
'tmp=zkt
"implent
"rnpatt
‘mmpres
'mnprint
‘msens
'mklam
‘ikrizs
mdent
‘mler
“insert
“nget
‘mstigkt
hnsalt
‘it feinds
‘mtardikt
"mnten

di'krizs
dr'fekt
dr'fail
dr'skent
di'zzt
dik'tert
dar'dzest
di'skard
dr'stfards
dis'kaunt
dr'skars
"dusplrkert
o'lebarent
m'treEns
1'skoit
g'ser
1k'ses
ik'saiz
ik'skijwz
tk'splant
ik'spart
1k'strazkt
far'ment
fil'trest
freg'ment
fri'kowent
‘eredsuert
' prekt
m'plent
m'pastt
mn'pres
mm'print
m'sens
m'klain
m'kriis
m'dent
J'ler
m'sFt
Jn'set
Jn'stigkt
n'salt
Jnta'femd;
Jntedikt
m'tzn

dodatki

introvert
invatid
inverse
invite
Jead
mandale
minute
misconduct
misprint
moderate
number
abject
overbid
overcharge
overfiow
overhang
overhaul
overlap
overlay
overprint
averstrain
averthrow
overwork
perfect
perfume
permit
pervert
prefix
presage
present
praceeds
process
processed
produce
progress
project
prolapse
prospect
protest
quadruple
rampage
rebet
rebound
recap

‘miravat
‘mvalid
“nves
“invart

led
'meEndert
'miriat
Jmis'ka:ndakt
'misprint
'ma:dorat
'namba
'azbdgokt
‘ouvabid
‘ouvedfards
'ouvaflon
‘ouvarhan
'ouvarhoi
‘ouvarlzp
‘ouvaler
'ouvaprint
'ouvastremn
‘ouvafrou
‘ouvawark
‘pafikt
'prfium
'pamit
'pavart
'oritfiks
'presidy
‘preznt
'prousi:dz
'praises
'presest
'proudus
'pragres
'pra:dgekt
'prouleps
'praspekt
'proutest
'kwa:dnupl
'remperds
'rebal
'ritbaund
‘ritkaep

Jmira'vat
mn'veltd
m'vas
m'vart

td
jmeen'dert
Jmar'nat
miskan'dakt
ns‘pring
'ma:darert
'names
ab'dgekt
,ouva'brd
ouveifard
ouva'flou
ouve'hen
Jouva'hol
Jouva'lep
Jouvaler
,ouva'primnt
ouve'stremn
[ouvar'rau
ouva'wzk
pa'feke
pa'fjum
paimit
palvat
pri'fiks
pri‘seidg
prr'zent
pra'si:dz
pra'ses
pra'sest
pro'du:s
pro'gres
pra‘diekt
prou'leps
pra'spekt
pra'test
fewar'drupl
Jrem'petds
rr'bel
ri'baund
Tikep

record
re-count
refill

rafit
refund
refuse
rehash
reject
relay
remake
remount
replay
reprint
relake
rethink
refread
rewrile
row
second
segment
separate
SOW
subject
surmise
survey
suspect
tear
torment
transfer
tfransplant
transport
undercharge
undercut
underlay
underiine
undertaking
upgrade
uplift
upset
use

wind
wound

'rekad
‘riskaunt
'risfil
brirfit
'rizfand
'refjuis
'rithmf
'rirdgekt
'ritler
'rimeik
'rirmaunt
'rirpler
'rizprmt
'rizterk
'rishnk
'ristred
'ritrrart
Tou
'sekond
'segmant
‘seprat
58U
'sabdgakt
'ssmaiz
'szver
'saspekt
tr
'torment
'treensfe
'treens, pleent
'reznsport
'andatfards
‘Andekat
‘anderler
'andelam
'andeterkin
'apgreid
‘aphft
'apset
jus
fwind
'wisnd

ri'kord
Ji'kaunt
Jyi'fd
Ti'fit
ri'fand
rr'fjuz
1i'haf
r'dgekt
Jrifler
etk
si'maunt
Ji'pler
Ji'prmt
Jri'terk
Fi'Bmk
i'tred
Fi'ratt
rau
srka:nd
seg'ment
'separert
sou
sab'dgekt
se'maiz
sa'ver
sa'spekt
te*
tor'ment
Jrens'fs
Jrzns'plent
Jfrmn’spar't
sndeifards
Asnda'kat
Anda'ler
Asnde'lam
Anda'terkig
Ap'gresd
Ap'Hf
Ap'set
jwz g
‘wamd
‘waund




abroad
accompanied
accompanying
acid
aciually
adequately
administrative
admirable
adversary
adverlisement
aerobics
aerosol
Africa
again
Agatha
agriculture
aisle
alarm
alcoholism
alibi
al-inclusive
o alternatively
although
amaleur
America
amiable
among
analysis
answer
anxiety
aposirophe
appearance
April
area
arena
Arkansas
athlete
auction
aunt
author
autornobile
autumn
average
awiul
balancing

ballgt
bargain
barrier
haseball
basie

bass
beard
Beckham
Berlin
bigamy
bisouit
blood

body
bomb
bomber
bombing
bosom
bouquet
Brazil
Britain
broad
brochure
brooch
brow
burger
butcher
caffeine
Canada
canary
can't
capable
capitalism
caplain
casfle
catastrophe
categorizing
calegory
caiebrity
censorship
cerlificate
chamelaon
champagne
chef

chic
Chicago

chocolate
choir
cholera
cigar
cleanliness
climb
climbing
Cockburn
coffee

coid
colleague
colonel
comb
comfortable
commenting
commitiee
communicative
comparison
computer
conguer
constable
constitite
constliing
contribute
corps
cosmelic
cost

couch
counterfeit
country
crisis

crow
curiosity
curent
damage
damaging
dangerous
daughter
Davenport
debris
debt

debut
decreasing
delicate
demen

demonstrating
deposit
Derby
dessert
detergent
determine
develop
developer
development
diagnosis
difficult
disappear
disappointed
disciple
discipling
Disney

done

Doug

dove

draw
Burham
early
economy
Edinburgh
educated
efforilessly
emphasis
environment
environmentalist
aure

Evans

event

evil

exarn
examing
Excel
exclusive
execulive
extraardinary

. {ascinating

fatal
figure
finite
fitness
flood

focus

folk
foreign
forelgner
forfeit
frusteating
further
gaol
gauge
generalizing
generator
geographic
global
glove
gaorgeous
gawn
Graham
grandma
Greepwich
gross
guaraniee
guinea
guitar
Haifi

half
handkerchief
haven
hawk
health
heaven
height
Hercules
heroism
hiccough
hideous
hierarchy
HiV
hobby
Holmes
holy

hurt

hymn
idea
lilinois
increasing

indsfinitely

inavitable
Anfamous
initiative
insurance
interesting
interestingly
iternational
Internet
investigator
iron
irmational
istand
isalation
issue
dapan
jewelry
joker
journey
keyboard
knowiedge
laboratory
jaughter
taundry

Jaw

lawn

lawyer
leasing
leathar
legislative
Leicester
Lecnard
leopard
limb

Lincaln
liquor

Lisa

liter

live (adj)
focat

Madrid
maintenance
majority
manageable
management
manager
maniacal
marine

indistinguishable

marketing
matrix
malure
meadow
media
medium
missile
mode!
rmoney
monitoring
monk
morigage
mountain
moustache
mouth
mulficuituralism
muscle
museum
narcotic
naisea
neighbor
nestle

New Qrleans
Newcastile
none
Norwich
notebook
noticeable
oasis
obesity
occupying
often

onion

opera
opinion
opponent
orchestra
organizer
oven
palace
paradigm
participating
particulary
patrol
Peneiope
perspective
parsuade
pharmaceutical
phenomenon

philosophy
phlegm
photocopier
pint

plaid
pleasant
plumbar
Plymouth
pneumatic
police
political
politician
pelitics
pony
portable
prayer
predator
preface
prvy
procedure
process
processing
professionalism
professor
program
protein
psalm
psyche
psychiatric
psychiatrist
psychoanalysis
quay
queue
rabies

radio

ration
Reading
Reagan
reatize
receipt
frecipe
recommend
reform
regularly
relative
refatively
represeniative
resound
restaurant

robot

rolt

said
salmon,
sandwich
saw

says
scenic
scheme
scientific
Sean
security
seize
Seoul
separate
series
serious
3=
shepherd
sieve
signing
simile
sofa
south
southern
spacial
stampede
sieak
Stephen
stereo
stereotype
stralegic
subsequent
subtle
success
suite
support
surface
sweal
swealer
sword
fabloid
ialented
taught
technigue
{eenager
ielepathy
temperature
territory

dodatki [

Thames
therapeutic

.. Theresa

thermometer
thesaurus
thesis
Thomas
threaten
thyme
Tthet
tomb
tongue
total
Tottenham
ultimate
unidentified
urban
valet
Vaughan
vegelable
vehicle
velo

via

video
vilfain
vineyard
voluntarily
Warsaw
Warwick
wax
wilderness
woman
womb
women
won

won't
wonder
Worcester
word
work
world
worm
worry
worse
worst
worth
Xerox
yachi
yogurt




SILENTH
bomb
climbing
comb
erumb
debt
doubt
dumb
lamb
fimb
numb
piumber
subtle
thumb
tomb
womb

SILENTC
disciple
discipline
excite
excited
excifing
fascinate
fascinated
fascinafing
muscle
scene
science
scientific
scientist

SILENTD
grandma
handkerchief
handsome
sanowich
windmill
Wednesday

SILENTE
average
beverage
camara
every
interesting

maintenance
{raveler

SILENT G
align
assignment
benign
design
foreign
foreigner
gnart
gnat
gname
Gnostic
gnu

reign
resign
sign
sovereign

SILENT GH
although
bright
daughter
haight
high
netghbor
night
tight
sight
through
fight
fighten
straight
weigh
weight

SILENTH
cheetah
exhibition
ghetio
ghost
herb
honest
honor
hour

khaki
Oht
thythm
Uht
what
when
where
whether
which
while
white
why

SILENT L
caff
calk
calm
chalk
couid
fok
half
palm
psaim
saimon
should
tak
walk
woLd
yolk

SILENT K
knack
knave
knead
fmee
kneel
knickers
knick-fmack
fmife
knight

kit

knob
fmock
knot

kmow
knowledge

imuckle

GILENTN
autumn
column
condemn
damn
government
hymn
solemn

SILENT O
chocolate
faciary
favorite
histery

SILENTP
cupboard
pneumatic
pneumonia
psalm
pseudonym
psycho
psychalogy
raspberry
receipt

SILENT S
alsle
bourgeois
corps
dabris
istapd

SILENTT
ballet
brisfle
cabaret
castle
chasten
chestnut
Chrisfmas
crochet
debuf
duvet

fasfen
gowmet
husfle
fisten
misfletoe
moisten
morigage
musin‘t
often
rapport
rcochet
sachet
soffen
sorbat
thisile
whisfle
wrestle
wrestling

SILENTU
bisotit
build
guarantee
gesard
quess
guest
guide
guilty
guitar
tongue
vogue

SILENTW
write

wren

wrote
wrestling
wriggle
wrinkle
whale
sword
wreck

two

wrap
WIonRg
wrist

aero-
aerobatic
aeronautic
aerobics
aeroplane
aerospace

counter-
counteraction

counterbalance
counterclockwise
counterproductive
counterproposat

geo-
geography
geciogy
geometry
geopolitics
geophysics

mis-
miscalculate
misinterpret
misjudge
misleading
misunderstand

pro-
pro-African
pro-choice
proconst
pro-fife
prolog

trans-
transatlantic
transnational

transcontinental

transfigure
transliterate
transcript

anti-
anti-aircraft
antibiotic
antibody
anticlimax
antifreeze

cyber-
cyberspace
cybercafé
cyberphobia
cybercrime
cybersex

hydr{o}-
hydraulic
hydroelectric
hydrogen
hydropiane
hydrocarbon

muiti-

- mullicultusal

multilingual
multimedia
mulfivitamins
multinational

pseudo-
pseutionym
pseudoacademic
pseudociassic
pseudoculiural
pseudo-sclence

ulfra-
ultra-high
ultramarine
ultramodern
ultrasenic
ultrasound
ultraviolet

audio-
audiovisuat
audiotape
audiophile
audiometer
audiolingual

dis-

disabied
disadvantage
disillusioned
disorder
disagreement

hyper-
hyperactive
hypersensitive
hyperinflation
hypercorrect
hypermarket

neo-
neoclassical
neocolonialism
naocenservative
neonatal
neo-Nazi

psych-
psychoanalyst
psychology
psychapath
psychotherapy
psychobabble

un-
unaceeptable
unhappy
unmanned
unmask
unplug
unreal
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bio-
biochemistry
bindegradable
bicdiversily
bictechnology -
biohazard

extra-
extracurricutar
extramarita}
extramurai
extraordinary
extraposition:

micro-
microbiology
microbrewery
microcomputer
microchip
fmicrowave |

neur{o)-
neurobiology
neurology
neuratic
neurosurgecn
neurological

suh-
subarclic
subcontract
submarine
subsoil
subtropical

under-
underachieve
underarm
undercarriage
underdog
undersecretary
underdeveloped
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Afrykata — zob. Spolgloska zwarto-szczelinowa.

SPOLGLOSKI SAMOGLOSKI
:;;5 gggkhiiﬁ?e o ;:.: E /iy sleep, sea, ski s e Artykulacja (wymowa) - proces kszialowania déwigkow mowy ludzkie].
; W take, cotton, better — .E- % ; UI’ happy, medium E“%i“ ETE'FE‘- . ‘ : Aspiracia (przydech) - staby dawigk h towarzyszagy rozwarciu narzadéw mowy podczas artykulacji spolglo-
i/ dull, odd — ! fip, hymn == S5 : sek zwartych. W angielskim spélgloski zwarte bezd2wigczne (p, t, k) sa siinie aspirowane na poczatku sylaby
i ; T e /el get, said == s ;
1/ Kick, sehool L Py baék laugh (US) = i ’E akcentowanej. :
! eese, giggle - e  laug R _
ggan, c{,fgeg'gmgh e = Il cut, counlry, love S L] l S Dyftong {dwugloska, z greckiego diphthongas, dost. dwa dawieki) — rodzaj dlugiej samoglasi, kidra zmienia
van _—— /al  above, oppose L= 1= s swa jakosé podczas wymowy. W wyniku tej zmiany ucho fudzkie odbiera dwa dzwigki, chaC s ane zespolone
through _— e /2 hur, stir, work = L w jeden | maja charakter pojedynczej samogtoski.
i — f=/ hurt, slir, work e
ts;::sk his === mdlits J=/  wailer, visitor - & i Diwigeznosé — cecha wymowy glosek zwiazana z praca strun glosowych. W zaleznoéci od wymowy z drga-
zebfé rezes buzz F—el fw/  stew, boot, two e o j ntem strun glosowych lub bez niege dzielimy je na déwigczne i bezdzwigeane.
hoe. station. chi -— i:l‘;;' ful  boeok, could o ] fo , . . . . i . ,
shoe, station, chic, sure B2 BEES /o) faw thouaht _—— e I Nazalizacja {unosowienle) — przejmowanie przez gloske nienosowg cech nosowoscl, najezescle] w wyni-
ﬁef;re, }[l)ieasure. vision M= xmpe /ﬂ;/ sta;t falh?ar Eﬁ i"" !'Ej J - ku asymilacjl (upodobnienia) do gloski nasowe] 2 nig sasiadujacej (np. nosowa wymowa samogloski /=/ w
13, ... g L] " FEr— el : :
c:E;) vrjla?ure =B /a/  lo, odd — ?; wyrazie can).
joke, hedge e = ::» ol [c_»t. odd :%.zé 5 _' Palatalizacja (zmigkczente) - wymowa, podczas kidrej Srodkowa czest jezyka zbliza sig do podniebienia,
mother, hammer, comb M= Eyes fa/  kite, high, try ﬁ; = :-‘- _ Zmigkozeniu ulegaja spélgioski, po ktdrych wysiepuje /i/ (ang. neatipol. nif). Stopief zmigkczenia spolglosek
nothing, funny, know M= 1= i ei; !akie, gay. steak  EEE EIE j moze sie rézni - w jezyku polsiim jest an znacznie wigkszy niz w angielskim.
king, think e o coln, boy B s
righgz, wry _— e fau/ how, mouth - EE 1 Plozja {wybuch) — enargiczne razwarcie narzadbw mowy pod cisnieniem powielrza wyplywajgcego 2 plic.
v took, tall e foy/  coal, show = j Plozja jest nieodiacznym elementem wymowy spalglosek zwartych i nastepuje najczescie} w migjscu ich arty-
w/  walk, what, queen e are fouf  no, boat = i kulacji, pozwalajac adraznit takie stowa jak frzy i czy, chod mozliwa jest tez plozja nosowa (zwarcle narzaddw
y yolk"use !;eauty == = 1w/ here, beer, near =5 { mowy w |amie usine] przy jednoczesnym otwarciu drogi do jamy nosowej; np. w ang. slawie cofton ub pol.
i ’ === == leal  stare, fair == } butny) lub plozja boczna (otwarcie drogi po bokach jezyka; np. w ang. stowie catile lub pol. kotfef).
lua/  cure, jury, Euro ==
M0 /, Pélsamogloska — spéigloska powstajaca w wyniku zblizenia narzadow mowy bez powstania szezeliny. 53
4 to niszgloskotworeze odpowiedniki samoglosek. Zaliczamy do nich ang. /j/ | /w/ — odpowiedniki samoglosek

/il oraz fuf.

T

Przydech —zob. Aspiracja.

Samogloska - dzwigk o charakierze sylabicznym {iworzacy jadra sylaby), wymawiany przy ofwarlym kanate
glosowym. Réznice w ukladzie jezyka podezas artykulacji samoglosek skutkujq réznicami brzmienia. Kiasyfi-
kacji samoglosek dokonujemy ze wzgledu na:

o pozycie jezyka w plaszczyznie poziomej (samogloski przednie, Sradkowe | tyine}

o pozycie jezyka w plaszczyznie pionowej (samogloski wysokie, Srednie i niskie)

! o kszialt warg {plaskie, polokragle i okragle}

u udzial rezonatora nosowego (samogloski ustne | nosowe)

Sy

-

Spalgloska - dzwigk bedacy wynikiem czesciows] lub catkowitej blokady przeplywu powietrza przez kanat
} glosowy. Klasyfikacfi spilgiosek dokonuje sig wedlug réznych krylaridw, w tym:

; o sposobu artykulacii (ustne: zwarte /p, b, t, 4, k, g/, szczefinowe /£, v, 8, 8, 5, z, §, 3, b/ afrykaly /¢, &g/,
! plynne /1, o/, pdlsamogloski /w, jf oraz nosowe /m, n, /)

o migjsca arlykutacji (dwuwargowe /p, b, m, w/, wargowo-zgbowe /1, v/, zebowe /8, 8/, dzigsiowe /¢, d, s,
2, §, &, n, / , twardopodniebienne /(, 3, 1, j/, miekkapodniebienne /k, g, 1/, krianiowe /h/}




r udzials narzadow wymowy {wargowe, przednjojezykowe, Srodkewojezykowe, tyinojezykowe)
w udzialu strun glosowych (diwieczne | bezdiwigezna).

Spélgloska nosowa — spolgloska rwarlo-otwarta, kiora powslaje w wyniku zwarcia narzadow mowy w jamie
ustnej, przy jednoczesnym opuszezeniu podniebienia migkkiego | otwarciu toru nosowego. Zaliczamy do nich
ang. spalgloski /v, /n/, /n/. o ‘ C

Spoigloska plynna ~ usina spdlgloska zwarto-olwarla. Do s.p. zaficzamy ang. spoigloski /1/ 1 /1/.

Spéigloska szczelinowa (traca) —rodzaj spolgloski artykulowanej poprzez zblizenie narzadéw mowy na tyle
hiisko, by utworzyé szczeline, kidra powoduje, Ze przeplywajace przez nig powietrze wylwarza szum, tarcie.
Do s.5. naleZa ang. spolgloski /f, v, 8, 8,5, 2z, [, 3, b/,

Spolgloska uderzeniowa (ang. fapped lub fapped consonant) - rodzaj spoigloski artykulowanej, podobnie
jak spolgloski zwarle, poprzez zwarcie narzgdow mowy, przy czym czas zwarcia narzadéw mowy jest bardzo
kectki i nie nastepuje nagromadzenie powielrza prowadzace do wybuchu {plozji). W angielskim wyslepuje
dzigstowa spélgloska uderzeniowa /r/ {np. /afier, Adam), stanowigca alofon spélgloski // ub /d/. Rozroz-
nienie na ang. fap i Map wynika z innego ruchu jgzyka podczas artykulaci tekich slow jak butter {sekwencja
samogloska-tap-samogloska) i barfer (sekwencja samogloska-spéigloska refrofleksyjna-fap-samogioska).
W polszczyznie spoigloska uderzeniowa jest /r/, jesli powstaje wskulek tylko jednego zetkniecia jezyka z dzig-
starmi, najezesclef miedzy samogloskami, np. w slowie para,

Spolgloska zwarto-wybuchowa — spolgioska powstajaca w wyniku blokady przeplywu powielrza przez
jame using i nosowa, wzroslu ciSnienia powielrza nagromadzonego za arlykulatorem, a nastepnie ener-
gicznego rozwarcia narzqdow mowy i wybuchu {plozji). Do s.z. nalezq ang. spdlgloski /p, b, t, d, k, g/, a
takze tzw. zwarcie krtaniowe /2/. Niekiedy uzywa sig teZ okreSlenia ,spolgloska zwarta®, ktdre jest jednak
mnie} precyzyine i moze sig tez aodnosit do spolgiosek nosowych, ze wzgiedu na peten kontakt miedzy
narzadami mowy w jamie ustnej.

Spolgloska zwarto-szczelinowa {afrykata) — spélgloska powstajgca w wyniku artykulacji, podczas kidrej
najpierw tworzy sfe calkowita bivkada przeplywu powietrza, a nastepnie — szczelina umoZliwiajaca wymowe
spolgloski szczelinowej. Do s.z.-s. zaliczamy ang. spoigloski /47 i /dz/. RdzZnica miedzy nimi, a sekwencjami
spolglosek zwartych i szezelinowych (/7 + /{/ lub /d/ +/3/) jest taka, Ze w tych pierwszych element szczelino-
wy calkowlcie zastepuje plozje.

Zbitka spolgloskowa (grupa spolgloskowa) — grupa spoiglosek nastepujacych bezpodrednio po sobie
w wyrazie {np. pol. kfo, pstryk, Zdibio).

Zwarcie krtaniowe — bezdiwigczna zwarla spdlgloska krtaniowa, powslajaca przez zwarcie frozwarcie strun
glosowych w krtank, Zwarcie strun glosowych przerywa strumien powietrza  unlemo2liwia drganie strun, zatem
nie ma déwiegcznego odpowiednika tej spotoloski. W polszozyinie zwarcie krianlowe wystepuje na poczatku
wyrazu przed samogioska w dobitnie wymawianych wyrazach, rzadzlef takée w $rodku wyrazu, najczesciej na
poczatku morfemu {pp. za-adaptowany, po-objjany}. W angieiskim zwarcie krianiowe w niekidrych dialektach
moze towarzyszy¢ spdlgloskom /v, /p/, /k/, /1j/, albo calkowicie zastepowat it/ w niekidrych pozycjach,
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